
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 849

Recueil des Traites

Traitgs et accords internationaux

enregistrgs
ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations • Nations Unies
New York, 1979



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 849 1972 I. Nos. 12154-12164

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 29 November 1972 to 4 December 1972

Page

No. 12154. International Bank for Reconstruction and Development and
Botswana:

Loan Agreement-Shashe Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington
on 30 June 1971

Agreement amending the above-mentioned Loan Agreement. Signed at
W ashington on I March 1972 ..................................... 3

No. 12155. International Development Association and Guyana:
Development Credit Agreement-Highway Project (with schedules and Gen-

eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements). Signed
at W ashington on 26 April 1972 ................................... 91

No. 12156. International Development Association and Ethiopia:
Development Credit Agreement-Agricultural and Industrial Development

Bank Project (with schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements). Signed at Washington on 10 May 1972 113

No. 12157. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement-Livestock Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington
on 25 M ay 1972 ................................................. 137

No. 12158. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee Agreement-Industrial Equipment Fund (FONEI) Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements).
Signed at W ashington on 2 June 1972 .............................. 169



Traitis et accords internationaux enregistrds
ou class6s et inscrits au repertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 849 1972 I. NOs 12154-12164

TABLE DES MATILRES

I

Traits et accords internationaux
enregistrds du 29 novembre 1972 au 4 d~cembre 1972

Pages

NO 12154. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment et Botswana :

Contrat d'emprunt - Projet de la Shashe (avec annexes et Conditions g~n6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe i Washing-
ton le 30 juin 1971

Contrat portant modification du Contrat d'emprunt susmentionn6. Sign6 i
W ashington le ijr m ars 1972 ...................................... 3

NO 12155. Association internationale de developpement et Guyane :

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif au rseau routier (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement). Sign6 i Washington le 26 avril 1972 ................ 91

N° 12156. Association internationale de d6veloppement et Ethiopie:

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la Banque de dfvelop-
petnent industriel et agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement). Signe a Washington le
10 m ai 1972 ..................................................... 113

NO 12157. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment et Philippines :

Contrat d'emprunt - Projet relatif e I' Ievage (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 A
W ashington le 25 mai 1972 ........................................ 137

N° 12158. Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment et Mexique :

Contrat de garantie - Projet relatif au Fonds d' quipetnent industriel
(FONEI) (avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie). Sign6 i Washington le 2 juin 1972 ................... 169



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

Page

No. 12159. International Development Association and Upper Volta:
Development Credit Agreement-Rural Development Fund Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements). Signed at Washington on 26 June 1972 ................ 179

No. 12160. International Development Association and Upper Volta:
Development Credit Agreement-Road Project (with schedules and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements). Signed at
W ashington on 26 June 1972 ...................................... 201

No. 12161. International Development Association and Indonesia:

Development Credit Agreement-Inter-Island Fleet Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 28 June 1972 .......... 219

No. 12162. International Bank for Reconstruction and Development and
Morocco:

Guarantee Agreement-Second Hotel Development Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
W ashington on 30 June 1972 ...................................... 243

No. 12163. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Seventh Industrial Imports Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements). Signed at Washington on 26 September 1972 ........... 253

No. 12164. International Atomic Energy Agency, Austria and the United
States of America:

Protocol suspending the Agreement between the International Atomic Energy
Agency, the Republic of Austria and the United States of America for the
application of safeguards and providing for the application of safeguards
pursuant to the Non-Proliferation Treaty. Signed at Vienna on 21 Sep-
tem ber 1971 ..................................................... 269

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 8115. Agreement between the International Atomic Energy Agency,
the Government of the Republic of China and the Government
of the United States of America for the application of safe-
guards. Signed at Vienna on 21 September 1964:

Term ination ......................................................... 276

No. 11650. Customs Convention on the temporary importation of pedago-
gic material. Done at Brussels on 8 June 1970:

A ccession by Spain .................................................. 277



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites V

No 12159. Association internationale de developpement et Haute-Volta
Contrat de credit de developpement - Projet relatif au Fonds de diveloppe-

ment rural (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de cr6dit de d6veloppement). Sign6 h Washington le 26juin 1972 ..... 179

N0 12160. Association internationale de developpement et Haute-Volta :

Contrat de credit de developpement - Projet routier (ayec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement).
Sign6 h W ashington le 26juin 1972 ................................ 201

N0 12161. Association internationale de developpement et Indonesie :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif h la modernisation des

transports Inaritimes insdaires (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement). Sign6 A Washing-
ton le 28 juin 1972 ............................................... 219

NO 12162. Banque internationale pour ia reconstruction et le developpe-
ment et Maroc :

Contrat de garantie - Deuxilne projet de dei'eloppelnent hetelier (avec
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie).
Sign6 h W ashington le 30juin 1972 ................................ 243

No 12163. Association internationale de developpement et Inde :
Contrat de credit de d6veloppement - Septiime projet d'importation de

biens pour lindustrie (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats de cr6dit de d6veloppement). Sign6 t Washington le 26 sep-
tem bre 1972 ...................................................... 253

No 12164. Agence internationale de 1'6nergie atomique, Autriche et Etats-
Unis d'Am~rique :

Protocole portant suspension de I'Accord entre I'Agence internationale de 1'6-
nergie atomique, la R6publique d'Autriche et les ltats-Unis d'Am6rique
pour I'application de garanties, et pr6voyant I'application de garanties
conform6ment au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuci6aires.
Sign6 h Vienne le 21 septembre 1971 ............................... 269

ANNEXE A. Ratifications, adht;sions, prorogations, etc., concernant des
traites et accords internationaux enregistrs au Secritariat de I'Organi-
sation des Nations Unies

NO 8115. Accord entre I'Agence internationale de i'6nergie atomique, le
Gouvernement de la Republique de Chine et le Gouvernement
des ltats-Unis d'Amirique pour I'application de garanties. Si-
gn6 h Vienne le 21 septembre 1964 :

A brogation .......................................................... 276

NO 11650. Convention douaniere relative i I'importation temporaire de
materiel p6dagogique. Conclue A Bruxelles le 8 juin 1970 :

Adh6sion de I'Espagne ............................................... 277



V1 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

Page

Universal Postal Union

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. Signed at Vienna on
10 July 1964:

Ratifications by Laos, the Portuguese Provinces of East Africa, Asia and
Oceania and the Portuguese Provinces of West Africa in respect of the
Additional Protocol to the Constitution of the Universal Postal Union,
done at Tokyo on 14 November 1969 .............................. 278

Approvals by Laos, the Portuguese Provinces of East Africa, Asia and
Oceania and the Portuguese Provinces of West Africa in respect of the
General Regulations of the Universal Postal Union done at Tokyo on
14 N ovem ber 1969 ............................................... 278

No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 14 November
1969:

Ratifications by the Portuguese Provinces of East Africa, Asia and Oceania
and the Portuguese Provinces of West Africa and approval by Laos ... 279

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at Tokyo on 14 No-
vember 1969:

No. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

No. 11536. Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement.
Done at Tokyo on 14 November 1969:

Approvals by Laos, the Portuguese Provinces of East Africa, Asia and Ocea-
nia and the Portuguese Provinces of West Africa .................... 279

No. 11537. Giro Transfers Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

A pproval by Laos ................................................... 280

No. 11538. Cash-on-delivery Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

No. 11539. Colection of BiUs Agreement. Done at Tokyo on 14 November
1969:

No. 11541. Subscriptions to Newspapers and Periodicals Agreement. Done
at Tokyo on 14 November 1969:

Approvals by Laos, the Portuguese Provinces of East Africa, Asia and Ocea-
nia and the Portuguese Provinces of West Africa .................... 280



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitis VII

Pages.

Union postale universelle

NO 8844. Constitution de 'Union postale universelle. Signie a Vienne le
10 juillet 1964 :

Ratifications du Laos, des Provinces portugaises de I'Afrique orientale, de
l'Asie et de l'Oc6anie et des Provinces portugaises de I'Afrique occiden-
tale h I'6gard du Protocole additionnel A la Constitution de t'Union pos-
tale universelle, fait a Tokyo le 14 novembre 1969 .................. 281

Approbations du Laos, des Provinces portugaises de I'Afrique orientale, de
I'Asie et de l'Oc6anie et des Provinces portugaises de I'Afrique occiden-
tale l'6gard du R~glement g~n~ral de l'Union postale universelle fait
Tokyo le 14 novembre 1969 ....................................... 281

N0 11533. Convention postale universelle. Faite h Tokyo le 14 novembre
1969 :

Ratifications des Provinces portugaises de I'Afrique orientale, de l'Asie et de
I'Oc~anie et des Provinces portugaises de i'Afrique occidentale et appro-
bation du Laos .................................................. 282

N0 11534. Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d&
claree. Fait it Tokyo le 14 novembre 1969 :

NO 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait At Tokyo le 14 no-
vembre 1969 :

N0 11536. Arrangement concernant les mandats de poste et les bons pos-
taux de voyage. Fait Ai Tokyo le 14 novembre 1969 :

Approbations du Laos, des Provinces portugaises de I'Afrique orientale, de
l'Asie et de l'Oc~anie et des Provinces portugaises de I'Afrique occi-
dentale ......................................................... 282

NO 11537. Arrangement concernant les virements postaux. Fait a Tokyo le
14 novembre 1969 :

Approbation du Laos ................................................ 283

N0 11538. Arrangement concernant les envois contre remboursement. Fait
At Tokyo le 14 novembre 1969 :

NO 11539. Arrangement concernant ies recouvrements. Fait i Tokyo le
14 novembre 1969 :

N1 11541. Arrangement concernant les abonnements aux journaux et kcrits
periodiques. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 :

Approbations du Laos, des Provinces portugaises de I'Afrique orientale, de
I'Asie et de I'Oc~anie et des Provinces portugaises de I'Afrique occi-
dentale ......................................................... 283





NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolu-
tion 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations,
vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or
in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position
of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the
instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat
on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of
the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international con-
clu par un Membre des Nations Unies apris 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dG &tre enregistr6 mais ne I'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe
des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r glement destin6 i met-
tre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme , trait6s et l'expression ., accord international n'ont t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopt6e A cet 6gard
par I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit
de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens
de I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'im-
plique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie
ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6
t accomplir ne conferent pas i un instrument la quahit6 de , trait6 ou d', accord international si cet
instrument n'a pas d6jii cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas une partie un statut que, par ailleurs,
elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont &6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.





I

Treaties and international agreements

registered

from 29 November 1972 to 4 December 1972

Nos. 12154 to 12164

Traites et accords internationaux

enregistres

du 29 novembre 1972 au 4 d~cembre 1972

NOs 12154 i 12164





No. 12154

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Shashe Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 30 June 1971

Agreement amending the above-mentioned Loan Agree-
ment. Signed at Washington on 1 March 1972

Authentic texts: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Projet de la Shashe (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe a Washington le
30 juin 1971

Contrat portant modification du Contrat d'emprunt
susmentionne. Sign' a Washington le 1er mars 1972

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 29 novembre 1972.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT dated June 30, 1971, between REPUBLIC OF BOTSWANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS (A) By an agreement dated January 15, 1970 (hereinafter called the

Development Credit Agreement) between the Borrower and the International
Development Association (hereinafter called the Association), the Association
agreed to make a credit (hereinafter called the Credit) in various currencies equiv-
alent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000) to assist the Bor-
rower in the financing of an infrastructure engineering and preliminary works
project for a mining development in northern Botswana on terms and conditions
set forth in the said agreement;

(B) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing of the
Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan as herein-
after provided;

(C) By an agreement dated June 30, 1971 the United States of America acting
through the Agency for International Development (hereinafter called AID) has
agreed to make a loan to the Borrower in an amount of six million five hundred
thousand dollars ($6,500,000) to assist the Borrower in the financing of Section 2
of Part B of the Project on terms and conditions set forth in the said agreement;

(D) By an agreement dated November 16, 1970 Canada, acting through the
Canadian International Development Agency (hereinafter called CIDA) has agreed
to make a loan to the Borrower in an amount of twenty million Canadian dollars
(Can$20,000,000) to assist the Borrower in the financing of Section 1 of Part C of
the Project on terms and conditions set forth in the said agreement;

(E) By an agreement to be entered into between the Borrower and Bamang-
wato Concessions Limited (hereinafter called BCL) the Borrower will agree inter
alia to complete the Project and BCL will agree inter alia to complete the mining
development (hereinafter called the Mining Project) described in Schedule 4 to this
Agreement;

(F) By an agreement to be entered into between Kreditanstalt fuir Wiederauf-
bau (hereinafter called KFW) and BCL, KFW together with ten German com-
mercial banks will make a loan in an amount of two hundred twenty-two million
Deutsche Mark (DM222,000,000) to BCL to assist BCL in the financing of the
Mining Project on terms and conditions set forth in the said agreement;

(G) By an agreement to be entered into between the Industrial Development
Corporation of South Africa Limited (hereinafter called IDC), Tusitala (Pty.)
Limited (a wholly owned subsidiary company of IDC) (hereinafter called Tusitala)
and BCL, Tusitala will make a loan to BCL in an amount of thirteen million five
hundred thousand Rand (R13,500,000) to assist BCL in the financing of the Mining
Project on terms and conditions set forth in the said agreement;

(H) By resolution to be passed by BCL, the authorized share capital of BCL
will be increased from R3,000,000 divided into 1,500,000 ordinary shares of R2 each
to R35,500,000 by the creation of 16,250,000 new ordinary shares of R2 each for the

Came into force on 7 March 1972, upon notification by the Bank to the Government of Botswana.
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purposes of the proposed subscription by the shareholders of BCL of additional
shares in the capital of BCL to provide financing for the Mining Project;

(I) The Association has requested that part of the Credit in an amount
equivalent to nine hundred ten thousand dollars ($910,000) be refunded out of the
proceeds of the Loan and the Borrower and the Bank agree with such request;

(J) By an agreement' to be entered into between the Bank on the one side and
BCL, American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South Africa
Limited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, RST Interna-
tional Inc., Zambian Anglo American Limited and Metallgesellschaft AG (herein-
after respectively called BCL, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST, Zamanglo and
MG) on the other side, BCL, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST, Zamanglo and
MG will agree inter alia to guarantee the payment obligations of the Borrower in
respect of the Loan on terms and conditions set forth in said agreement and BCL
will further agree to secure its obligations under the said agreement by the creation
of a first mortgage on certain of its assets in favor of the Bank ranking pari passu
with the first mortgages securing BCL's obligations under the KFW Loan Agree-
ment and the IDC Loan Agreement; and

(K) The Bank has agreed on the basis inter alia of the foregoing to make the
Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Schedule 6 to this Agreement (the said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings, reference to an agreement being reference to such agreement
as the same may be amended from time to time by agreement between the parties
thereto and including all schedules (including agreements scheduled thereto as the
same may likewise be amended), appendices, statements or annexes thereto:

(1) "AID Loan" means the loan provided for under the AID Loan Agree-
ment.

(2) "AID Loan Agreement" means the agreement referred to in Recital (C) of
this Agreement.

(3) "Agreements of Hypothecation" means the instrument or instruments by
which BCL creates a first mortgage in favor of the Bank, KFW and Tusitala on its

' The said Agreement, dated I March 1972, entered into force on 7 March 1972. As it does not constitute an
international agreement ora part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN776 BT, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the
documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

2 See p. 35 of this volume.

12154
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rights, title and interest in the Mining Lease or on any other assets of BCL to secure
BCL's obligations under the Guarantee Agreement, KFW Loan Agreement and the
IDC Loan Agreement.

(4) "Canadian Loan" means the loan provided for under the Canadian Loan
Agreement.

(5) "Canadian Loan Agreement" means the agreement referred to in Recital
(D) of this Agreement.

(6) "Coal Agreement" means the agreement to be entered into between the
Botswana Power Corporation and Morupule Colliery Limited, a subsidiary of the
Anglo American Corporation of South Africa Limited.

(7) "Concession Agreement" means the exploration agreement dated
June 2, 1959 and the deed of concession dated November 26, 1959, as amended by
the agreement and deed of concession dated November 15, 1967.

(8) "Corporations" means the Water Corporation and the Power Corpora-
tion and includes either or both of them as the context may require.

(9) "Facility Agreement" means the agreement to be entered into between
BCL, N.M. Rothschild & Sons Limited and other commercial banks for the
provision to BCL of short-term financing against the security of the products of the
Mining Project.

(10) "Guarantee Agreement" means the Guarantee Agreement referred to in
Recital (J) of this Agreement.

(11) "Guarantors" means BCL, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST,
Zamanglo and MG and includes any or all of them as the context may require and
the term "Principal Guarantors" means Amax, Anglo and MG and includes any or
all of them as the context may require.

(12) "IDC Completion Agreement" means the agreement to be entered into
between Tusitala, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST and Zamanglo.

(13) "IDC Loan" means the loan provided for under the IDC Loan Agree-
ment.

(14) "IDC Loan Agreement" means the loan agreement referred to in Recital
(G) of this Agreement.

(15) "KFW Completion Agreement" means the agreement to be entered into
between KFW, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST and Zamanglo.

(16) "KFW Loan" means the loan provided for under the KFW Loan
Agreement.

(17) "KFW Loan Agreement" means the loan agreement referred to in
Recital (F) of this Agreement.

(18) "Lenders' Agreement" ' means the agreement to be entered into be-
tween the Bank, IDC and KFW.

(19) "Master Agreement" means the agreement referred to in Recital (E) of
this Agreement.

The said Agreement, dated I March 1972, entered into force on 7 March 1972. As it does not constitute an
international agreement or a part of the present Agreement, itis not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN776 BT, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the
documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

12154
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(20) "Mining Lease" means the lease to be granted by the Borrower to BCL
pursuant to Section 24 of the Mines and Minerals Act, 1967 and to the Bamangwato
Concessions Limited Mining Lease Act, 1970, as amended to the date of this
Agreement.

(21) "Mining Project" means the mining project as described in Schedule 4
to this Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Borrower and the Bank.

(22) "Power Agreement" means the agreement so designated to be entered
into between the Power Corporation and BCL.

(23) "Power Corporation" means the Botswana Power Corporation estab-
fished under the Botswana Power Corporation Act, 1970.

(24) "Power Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be en-
tered into between the Borrower and the Power Corporation providing inter alia for
the relending by the Borrower to the Power Corporation of the proceeds of the
Canadian Loan and part of the Loan.

(25) "Project Loans" means the AID Loan and Canadian Loan.
(26) "Project Loan Agreements" means the AID Loan Agreement and the

Canadian Loan Agreement.
(27) "Railways Agreements" means the Morupule Railway Agreement and

the Selebi-Pikwe Railway Agreement both to be entered into between the Borrower
and the General Manager of Rhodesia Railways.

(28) "Rand" and the sign "R" mean rand in currency of the Borrower.
(29) "Refining Agreement" means the agreement to be entered into between

BCL and Amax, providing for the refining of copper/nickel matte produced under
the Mining Project.

(30) "Sales Agreement" means the agreement to be entered into between
BCL and MG providing for the sales of nickel, copper and other metals by BCL
to MG.

(31) "Shareholders' Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and certain shareholders of BCL.

(32) "Shashe Division" means, in the case of the Water Corporation, the
division maintained for accounting purposes within the Water Corporation to
account separately for the financing, construction, operation, maintenance, and
income of the water facilities included in the Project as such facilities may be
affected by additions and retirements; and in the case of the Power Corporation, the
division maintained for accounting purposes within the Power Corporation to
account separately for the financing, construction, operation, maintenance and
income of the power facilities inclided in the Project, as such facilities may be
affected by additions and retirements.

(33) "Specified Documents" means the Master Agreement, Shareholders'
Agreement, Tax Agreement, Concession Agreement, Power Agreement, Tempo-
rary Power Agreement, Water Agreement, Temporary Water Agreement, Town-
ship Contribution Agreement, Project Loan Agreements, Guarantee Agreement,
Trust Deed, Facility Agreement, Power Subsidiary Loan Agreement, Water Sub-
sidiary Loan Agreement, Lenders' Agreement, Agreements of Hypothecation,
Railways Agreements, Coal Agreement, KFW Loan Agreement, KFW Comple-
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tion Agreement, IDC Loan Agreement, IDC Completion Agreement, Mining
Lease, Sales Agreement, Sulphur Sales Agreement, Refining Agreement and any
other agreements scheduled to the Master Agreement other than the Loan Agree-
ment.

(34) "Sulphur Sales Agreement" means the agreement to be entered into
between BCL and Triomf Fertilizer and Chemicals Industries Limited.

(35) "Tax Agreement" means the agreement dated March 5, 1970 between
the Borrower, BCL and Botswana RST Limited as amended to the date of this
Agreement and ratified by the Selebi-Pikwe Tax Ratification Act, 1970 as amended
to the date of this Agreement.

(36) "Temporary Power Agreement" means the agreement so designated
dated June 23, 1971 between the Borrower and BCL.

(37) "Temporary Water Agreement" means the agreement so designated
dated June 2, 1971 between the Borrower and BCL.

(38) "Township Contribution Agreement" means the agreement so desig-
nated to be entered into between the Borrower and BCL.

(39) "Trust Deed" means the agreement to be entered into between the
Borrower, the Bank, KFW, IDC, Tusitala, MG, the Corporations, BCL and the
Trustee.

(40) "Trustee" means the person for the time being so designated in the
Trust Deed.

(41) "Water Agreement" means the agreement so designated to be entered
into between the Water Corporation and BCL.

(42) "Water Corporation" means the Water Utilities Corporation estab-
lished under the Water Utilities Corporation Act, 1970.

(43) "Water Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be en-
tered into between the Borrower and the Water Corporation, providing inter alia
for the relending by the Borrower to the Water Corporation of part of the proceeds
of the Loan and of the proceeds of the AID Loan.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-two million dollars ($32,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of (i) the reasonable cost of goods and
services required for Part A, Section 1 of Part B and Section 2 of Part C of the
Project and to be financed under the Loan Agreement; (ii) the reasonable cost of
administration and engineering services required for Section 2 of Part B and
Section 1 of Part C; (iii) interest and other charges on the Loan; and (iv) the
refunding of that part of the Credit which is referred to in Recital (I) hereof;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is
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not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and ser-
vices (other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 5 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be November 1, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Section 2.09. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, if
the Borrower shall prepay any part of its indebtedness under the Project Loan
Agreements (or either of them), the Borrower shall simultaneously prepay a pro-
portionate amount of the Loan then outstanding. All the provisions of the General
Conditions relating to prepayment shall be applicable to any prepayment by the
Borrower in accordance with this Section.

Section 2.10. If and when the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.11. The Minister for the time being responsible for Finance and
Development Planning of the Borrower and such other person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.12. Payments made by the Trustee under the Trust Deed to the
Bank pursuant to the provisions thereof shall be deemed to be payments made by
the Borrower directly to the Bank in accordance with the Loan Agreement.

Section 2.13. If the Exhaustion Date referred to in Section 4.04 of the
Guarantee Agreement is stated by BCL or is determined by arbitration in accord-
ance with Section 4.04 (b) of the Guarantee Agreement to be a date prior to
May 15, 2000, unless the Borrower, the Bank and BCL shall otherwise agree, the
amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement shall be revised to
provide for the payment of the principal of the Loan then outstanding together with
interest and other charges thereon, in equal semi-annual installments using the
Exhaustion Date as the final maturity date.
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Article IlI. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried out
Part A of the Project and shall carry out or cause the Water Corporation to carry out
Part B and the Power Corporation to carry out Part C of the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial,
engineering and, in the case of the said Parts B and C, public utility practices, and
shall provide or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for such purposes.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Canadian Loan and part of
the proceeds of the Loan to the Power Corporation under the Power Subsidiary
Loan Agreement to be entered into between the Borrower and the Power Corpora-
tion, under terms and conditions which have been approved by the Bank.

(c) The Borrower shall relend the proceeds of the AID Loan and part of the
proceeds of the Loan to the Water Corporation under the Water Subsidiary Loan
Agreement to be entered into between the Borrower and the Water Corporation,
under terms and conditions which have been approved by the Bank.

(d) The Borrower shall exercise its rights and perform its obligations under
the Water Subsidiary Loan Agreement and the Power Subsidiary Loan Agreement
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank, and to
accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive either of such Agree-
ments or any provision thereof.

(e) The Borrower shall take, or cause to be taken, all necessary action to
enable the Corporations to perform all of their respective obligations under the
Water Subsidiary Loan Agreement, the Power Subsidiary Loan Agreement, the
Water Agreement, the Power Agreement and the Trust Deed and shall not take or
permit to be taken any action which might interfere with such performance.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) In carrying out the construction of the Project, the Borrower shall on

terms and conditions satisfactory to the Bank:
(i) establish and maintain a Management Unit to administer, coordinate and

supervise the construction of the Project, such Management Unit to be under
the direction of a Chief Executive Engineer;

(ii) make suitable arrangements, including the appointment of a Project Coor-
dinator, for coordination between the Management Unit and the agencies and
political subdivisions of the Borrower; and

(iii) make suitable arrangements for the coordination and phasing of the carrying
out of the Project and the Mining Project and shall for the purpose establish and
maintain a Coordinating Committee with members to be appointed by the
Borrower and BCL and under the chairmanship of the Chief Executive En-
gineer.

(b) The Borrower shall appoint as the Chief Executive Engineer, the Project
Engineers in the Management Unit, and the Project Coordinator persons having the
qualifications, experience and qualities appropriate to such positions. To that end,
the Borrower shall consult the Bank about any proposed appointment to such
positions sufficiently in advance of such appointment for the Bank to have adequate
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opportunity to comment on it and shall make any such appointment only after the
consideration of the views promptly expressed by the Bank.

Section 3.03. In order to assist the Borrower and the Corporations in the
preparation of plans, specifications and bidding documents for the construction of
the Project and in the supervision thereof, the Borrower shall employ or cause the
Corporations to employ engineering consultants acceptable to the Bank to the
extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.04. In carrying out the construction of the Project, the Borrower
shall employ or shall cause the Corporations to employ contractors acceptable to
the Bank to the extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, and cause the Corpora-
tions to insure, or make adequate provision for the insurance of, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the Project Loans against hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by the Borrower or the Corporations to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan and the Project Loans
to be used exclusively for the Project and shall not sell, lease, transfer or otherwise
dispose, or permit to be disposed, of such goods which shall be required for the
efficient carrying out of the Project.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the
Bank, promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, con-
struction schedules, work schedules and contract documents for, or in connection
with, the Project, and any material modifications or amplifications thereof, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain, or shall cause to be maintained, records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan and the
Project Loans, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the Project Loans and any relevant records and documents;
and (iii) shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the
proceeds of the Loan and the Project Loans and the goods and services financed out
of such proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall take or cause to be taken all such action as
shall be necessary to acquire as and when needed all such land and rights in respect
pf land as shall be required for the construction and operation of the facilities
included in the Project and shall furnish to the Bank, promptly after such acqui-
sition, evidence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land
are available for purposes related to the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of
a lien on governmental assets.
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(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes,
except as the Bank shall otherwise agree, that if any such lien shall be created, it will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
or of any such political subdivision, or of any institution which may be established
to perform the functions of a central bank for the Borrower, and any participation,
share, right or other financial interest which the Borrower may have in any insti-
tution (other than an agency of the Borrower) performing such functions for the
Borrower.

Section 4.02. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate

to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the ministries, departments or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or of any part thereof in
respect of the roads, railways, township and other facilities referred to in Part A of
Schedule 3 to this Agreement.

(b) The Borrower shall in addition to the requirements of subsection (d)
hereof:

(i) have, or cause to have, audited, in accordance with sound auditing principles
consistently applied, by independent auditors satisfactory to the Bank:

(A) its accounts and financial statements in respect of the construction of the
Project (statements of receipts and expenditures for the Project, and such
other statements, including allocations of costs to individual components
of the Project, as may be needed to make a fair financial presentation) for
each financial year, and

(B) the accounts and financial statements (statements of receipts and expendi-
tures and related statements) of the Selebi-Pikwe Township Authority for
each financial year;

(ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than seven
months after the end of each such year, (A) certified copies of such financial
statements for such year as so audited and (B) the reports of such audit by said
auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably
requested; and

(iii) furnish to the Bank such other information concerning the records, accounts
and financial statements in respect of the Project and the audit thereof as the
Bank shall from time to time reasonably request.
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(c) The Borrower shall cause the Water Corporation and the Power Corpora-
tion to establish and maintain records adequate to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices their respective operations and
financial condition, including separate records and accounts relating exclusively to
their Shashe Divisions, as referred to in Section 4.04 (b) of this Agreement.

(d) The Borrower shall cause the Corporations:
(i) to have their respective accounts and financial statements (balance sheets,

statements of income and expenses and related statements), including the sep-
arate accounts and financial statements of their Shashe Divisions, for each
financial year audited, in accordance with sound auditing principles con-
sistently applied, by independent auditors acceptable to the Bank;

(ii) to furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than five
months after the end of each such year, (A) certified copies of their financial
statements including the financial statements of their Shashe Divisions for
such year as so audited and (B) the reports of such audit by the said auditors, of
such scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and

(iii) to furnish to the Bank such other information concerning the records, accounts
and financial statements of the Corporations and the audit thereof as the Bank
shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. (a) The Borrower shall, in respect of item (iv) of Part A of the
Project, take out and maintain with responsible insurers, or shall make other
provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound practice.

(b) The Borrower shall cause the Corporations to take out and maintain with
responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the Bank for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practice.

Section 4.04. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall at all times maintain the corporate existence of the

Corporations and their right to carry on their operations, and shall cause the
Corporations to take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights,
powers, privileges, concessions and franchises which are necessary in the conduct
of their respective businesses.

(b) The Borrower shall cause each of the Corporations to establish and
maintain a separate Shashe Division.

(c) The Borrower shall cause each of the Corporations to appoint as its Chief
Executive Officer and Chief Accountant persons having the qualifications, experi-
ence and qualities appropriate to such positions. To that end, the Borrower shall
consult and shall cause the Corporation in question to consult the Bank about any
proposed appointment to such positions sufficiently in advance of such appoint-
ment for the Bank to have adequate opportunity to comment on it and shall cause
the Corporations to make any such appointment only after consideration of the
views promptly expressed by the Bank.

(d) The Borrower shall cause the Corporations at all times to carry on their
operations, manage their affairs, maintain their financial position, and plan the
future expansion of their electric power and water systems, all in accordance with
sound business, engineering, financial and public utility principles and practices,
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under the supervision of experienced and competent management, and with the
assistance of adequate, qualified and experienced staff.

(e) In order to assist the Corporations in establishing their accounting and
financial systems and administrative organizations, the Borrower shall cause each
of the Corporations to employ management consultants, or to make other arrange-
ments acceptable to the Bank, to the extent and upon terms and conditions satisfac-
tory to the Bank.

(f) The Borrower shall cause the Corporations at all times to operate and
maintain their plants, machinery, equipment and other property, and make all
necessary renewals and repairs thereof, in accordance with sound engineering and
public utility practices.

(g) The Borrower shall cause the Corporations to exchange views with the
Bank from time to time during the construction of the Project on their programs for
the recruitment and training of staff.

(h) The Borrower shall make arrangements, satisfactory to the Bank, with
the Corporations for the administration, coordination and management of the
construction of Part B and Part C of the Project on behalf of the Water Corporation
and Power Corporation respectively.

Section 4.05. (a) The Borrower shall duly perform and shall cause each of the
Corporations duly to perform the obligations imposed upon the Borrower or either
of the Corporations by the Specified Documents to which any of them is party.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take, and
shall cause each of the Corporations to take, to the extent that the Borrower or
either Corporation is obligated or entitled to do so, all such action as may be
necessary to maintain in full force and effect and to secure the prompt and diligent
performance by the parties thereto of their respective obligations under the
Specified Documents.

(c) The Borrower shall not make, and shall cause each of the Corporations
not to make any material amendment to the Specified Documents to which the
Borrower or either of the Corporations is party, without the consent of the Bank.

(d) The Borrower and the Bank shall exchange views as to any arbitration or
any proceeding for the settlement of disputes contemplated or undertaken pursuant
to any of the Specified Documents referred to in subsection (a) of this Section. The
Borrower shall promptly advise the Bank, or cause each of the Corporations to
advise the Bank, of any such arbitration or proceeding contemplated or undertaken
and shall give, or cause each of the Corporations to give, the Bank such information
as the Bank shall reasonably request to enable the Bank, if it so desires, to make its
views thereon known to the Borrower or to each of the Corporations in connection
with any such arbitration or proceeding.

Section 4.06. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, and subject to
compliance by BCL with its obligations under the Specified Documents to which
BCL is party, the Borrower shall permit BCL: (i) to construct the Mining Project
and bring it to completion in accordance with the Master Agreement, (ii) to export
the products from the Mining Project, (iii) to maintain and operate the Mining
Project in accordance with sound mining practices, (iv) to make payments required
to be made under the Trust Deed, and (v) to maintain and renew all rights,
privileges, franchises, licenses, consents or other rights as may be necessary to the
construction and operation of the Mining Project.
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(b) The Borrower covenants that it will not take, or cause or permit any of its
political subdivisions or any of its agencies or any agency of such political subdi-
visions to take, any action which would prevent or interfere with the performance
by BCL of its obligations under the Specified Documents to which BCL is a party,
and will permit BCL to perform its said obligations.

Section 4.07. (a) The Borrower shall operate and maintain, or cause to be
operated and maintained, the railways, township, roads and other facilities in-
cluded in the Project, and from time to time make, or cause to be made, all
necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound adminis-
trative, engineering and financial practices.

(b) Without limiting the generality of subsection (a) hereof, the Borrower
shall, under arrangements satisfactory to the Bank, cause the dams, waterways,
earthworks and reservoir banks constructed under the Project to be periodically
inspected in accordance with sound engineering practice in order to determine
whether there are any deficiencies or potential deficiencies in the condition of such
structures and earthworks, or in the quality and adequacy of maintenance or
methods of operation of such structures and earthworks which may endanger the
safety of such structures and earthworks.

Section 4.08. (a) The Borrower shall take all action, including enactment of
pollution legislation and regulations, required to ensure that the operations and
emissions of the Mining Project and of the Project shall be conducted with due
regard to public health and the preservation of the environment.

(b) The Borrower shall cause BCL to comply with such pollution legislation
and regulations as are from time to time in force in Botswana.

(c) The Borrower shall consult with the Bank from time to time with respect
to the effectiveness of such pollution legislation and regulations and obtain the
views of the Bank prior to any change in such legislation and regulations.

Section 4.09. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall not award, or permit the Power Corporation to

award, any contract for the construction of the Shashe-Francistown transmission
line included in Part C of the Project until arrangements for a power supply,
satisfactory to the Bank, between the Power Corporation and the Francistown
Town Council shall have been concluded; and

(b) The Borrower shall, by December 31, 1971, determine the most suitable
means of supplying water to the Morupule colliery and shall not award any contract
for the construction of such water supply without the prior consent of the Bank.

Section 4.10. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall ensure that the total debts incurred by the Water
Corporation and by the Power Corporation in any financial year shall not exceed
the equivalent amount of R55,000 and R250,000 in the currency of the Borrower
respectively.

(b) For the purpose of this Section, the term "debt" means all debt except:

(i) debt maturing by its terms on demand or less than one year after its incurrence;

(ii) in the case of the Water Corporation, debt incurred under the Water Subsidiary
Loan Agreement; and
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(iii) in the case of the Power Corporation, debt incurred under the Power Sub-
sidiary Loan Agreement.
Section 4.11. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall take, and cause the Water Corporation to take, al

necessary steps within their respective powers (including, but not limited to, the
establishment and adjustment of the Water Corporation's water tariffs and other
charges for the water supply services provided by its Shashe Division) as shall be
required (i) to satisfy in respect of the Shashe Division as a separate accounting
entity all provisions of Section 19 of the Water Utilities Corporation Act, 1970, as
amended to the date of this Agreement and (ii) to earn an annual rate of return on the
value of the gross fixed assets in operation plus an appropriate allowance for
working capital of the Shashe Division of not less than 7% for the financial year
1975, 7/2% for the financial years 1976 through 1978 and 8% thereafter.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income of

the Shashe Division for the year in question to the average of the value of the
gross fixed assets in operation plus an appropriate allowance for working
capital of the Shashe Division at the beginning and at the end of each financial
year.

(ii) The term "value of the gross fixed assets in operation" means the gross value
of such assets, as recorded in accordance with generally accepted accounting
principles and consistent with the Water Agreement, and as revalued from time
to time in accordance with the Water Agreement.

(iii) The term "appropriate allowance for working capital" means an amount equal
to I/2% of the value of the gross fixed assets in operation.

(iv) The term "operating income" means the difference between:
(A) gross operating revenues accruing from the water supply services pro-

vided by the Shashe Division, and
(B) the operating and administrative expenses of the Shashe Division, includ-

ing the administrative and overhead costs of the Water Corporation which
are properly allocable to the Shashe Division, taxes (if any), adequate
maintenance, and depreciation based on the sinking fund method using an
8% interest factor and service lives as shown in the schedules to the Water
Agreement, but excluding interest and other charges on debt.

(v) Each financial year shall be identified by the calendar year in which the
financial year ends.
(c) The Borrower shall not change, or permit the Water Corporation to

change, the basis of calculation of charges for water set out in the Water Agreement
without the prior consent of the Bank.

Section 4.12. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) The Borrower shall take and cause the Power Corporation to take all

necessary steps within their respective powers (including, but not limited to, the
establishment and adjustment of the Power Corporation's power tariffs and other
charges for the power supply services provided by its Shashe Division) as shall be
required (i) to satisfy in respect of the Shashe Division as a separate accounting
entity all provisions of Section 18 of the Botswana Power Corporation Act, 1970, as
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amended to the date of this Agreement, and (ii) to earn an annual rate of return on
the value of the gross fixed assets in operation plus an appropriate allowance for
working capital of the Shashe Division of not less than 7'/2% for the financial years
1975 through 1978 and 8% thereafter.

(b) For the purposes of this Section:

(i) The annual rate of return shall be calculated by relating the operating income of
the Shashe Division for the year in question to the average of the value of the
gross fixed assets in operation plus an appropriate allowance for working
capital of the Shashe Division at the beginning and at the end of each financial
year.

(ii) The term "value of the gross fixed assets in operation" means the gross value
of such assets, as recorded in accordance with generally accepted accounting
principles and consistent with the Power Agreement, and as revalued from
time to time in accordance with the Power Agreement.

(iii) The term "appropriate allowance for working capital" means an amount equal
to 1% of the value of the gross fixed assets in operation.

(iv) The term "operating income" means the difference between:

(A) gross operating revenues accruing from the power supply services pro-
vided by the Shashe Division, and

(B) the operating and administrative expenses of the Shashe Division, includ-
ing the administrative and overhead costs of the Power Corporation which
are properly allocable to the Shashe Division, taxes (if any), adequate
maintenance, and depreciation based on the sinking fund method using an
8% interest factor and appropriate service lives not exceeding 25 years
but excluding interest and other charges on debt.

(v) Each financial year shall be identified by the calendar year in which the
financial year ends.

(c) The Borrower shall not change, or permit the Power Corporation to
change, the basis of calculation of charges for power set out in the Power Agree-
ment without the prior consent of the Bank.

Section 4.13. (a) If in any month the entitlement of the Water Corporation to
payment by BCL under the Water Agreement shall be limited by Section 9.01
thereof to the payment by BCL of the Basic Monthly Charge for such month, the
revenues required to be earned by the Water Corporation in respect of the then
current year under Section 4.11 hereof shall be reduced by the amount by which the
said Basic Monthly Charge falls short of one-twelfth of the Annual Costs of the
Water Facilities for such year less all revenues payable to the Water Corporation by
consumers other than BCL in respect of the supply of water for such month from
the Water Facilities.

(b) If in any month the entitlement of the Power Corporation to payment by
BCL under the Power Agreement shall be limited by Section 10.01 thereof to the
payment by BCL of the Monthly Minimum Charge for such month, the revenues
required to be earned by the Power Corporation in respect of the then current year
under Section 4.12 hereof shall be reduced by the amount by which the said
Monthly Minimum Charge falls short of one-twelfth of the aggregate of:
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(i) the Fixed Capital Costs amortized at an annual capital cost factor of 9.3679 per
cent;

(ii) the Fixed Operating Costs; and
(iii) the Variable Operating Costs
of the Power Facilities for such year less all revenues payable to the Power
Corporation by consumers other than BCL in respect of the supply of power for
such month from the Power Facilities.

(c) For the purposes of this Section the expressions "Basic Monthly
Charge", "Annual Costs" and "Water Facilities" and the expressions "Monthly
Minimum Charge", "Fixed Capital Costs", "Fixed Operating Costs", "Variable
Operating Costs" and "Power Facilities" shall have the meanings respectively
ascribed thereto by the Water Agreement and Power Agreement.

Section 4.14. The Borrower shall recover its investment in temporary water,
railways, housing and township facilities in such manner and under such arrange-
ments as have been approved by the Bank.

Section 4.15. Without prejudice to the provisions of Section 35 of the Mines
and Minerals Act, 1967 as amended to the date of this Agreement, the Borrower
shall take all necessary steps within its legal powers as existing from time to time to
facilitate the registration of the Agreements of Hypothecation and the enforcement
by the Bank of the security included thereunder.

Section 4.16. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall cause each of the Corporations to apply the proceeds
it receives pursuant to Section 9.02 of the Water Agreement and Section 10.02 of
the Power Agreement to the prepayment of the principal of the loans then outstand-
ing, and to the payment of interest and other charges thereon, under the Water
Subsidiary Loan Agreement and the Power Subsidiary Loan Agreement respec-
tively.

(b) The Borrower shall apply the proceeds it receives from:

(i) the Water Corporation pursuant to Section 2.05, Section 2.07 or Section 10.03
of the Water Subsidiary Loan Agreement;

(ii) the Power Corporation pursuant to Section 2.05, Section 2.07 or Section 10.03
of the Power Subsidiary Loan Agreement; and

(iii) BCL pursuant to Clause 4 or Clause 5 of the Township Contribution Agree-
ment and Clause 29 (f) of the Master Agreement;

to the prepayment of the principal of the Loan then outstanding and to the payment
of interest and other charges thereon. All provisions of the General Conditions
relating to prepayment shall be applicable to any prepayment by the Borrower in
accordance with this Section.

Section 4.17. The Borrower covenants that it will not take, cause or permit
to be taken any action which shall suspend or terminate the obligations of the
Guarantors in accordance with Section 3.01 (a), (b), (c) or (d) of the Guarantee
Agreement, except that the foregoing shall not apply in the case of any act of
revolution, insurrection or war in Botswana whether declared or not as referred to
in Section 3.01 (a) of the Guarantee Agreement.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Bank shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Loan Agreement, the performance by the
Corporations of their respective obligations under the Water Subsidiary Loan
Agreement and the Power Subsidiary Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Corporations and, in respect of the
Project, of the ministries, departments or agencies of the Borrower responsible
for the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating
to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning (i) the
administration, operations and financial condition of the Corporations and, in
respect of the Project, of the ministries, departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of any part of the Project (including, without
limitation, its construction, operation and maintenance), and (ii) the relations
among the Borrower, the Corporations and BCL and the exercise of their respec-
tive rights and the carrying out of their respective obligations under the Specified
Documents and any other agreements related thereto.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any failure by the
Borrower to comply with any of its obligations under the Specified Documents or of
any other condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purpose of the Loan, the maintenance of the service thereof
or the performance by the Borrower of its obligations under the Specified Docu-
ments.

(c) The Borrower shall inform the Bank of any failure of which the Borrower
shall have actual notice by any other party to comply with any of the obligations of
that party under the Specified Documents.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to inspect all plants, sites, works, property and equip-
ment of the Corporations and to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan, the Project and the Mining Project.

(e) The Borrower shall upon request from the Bank take all action permitted
to be taken under Clause 31 (b) of the Master Agreement to furnish to the Bank or
cause BCL to furnish to the Bank any of the documents therein referred to and to
cause BCL to enable the Bank's representative to inspect its works and construc-
tion included in the Mining Project.
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Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, the Bonds, the Guarantee Agreement
and the Lenders' Agreement shall be free from any taxes on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency
the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) A default materially and adversely affecting the Bank, the Project or the
Mining Project or the operation thereof shall have occurred in the performance by
any party of any obligation, covenant or agreement under any of the Specified
Documents.

(b) Any provision of the Specified Documents or any provision of the Bots-
wana Power Corporation Act, 1970, as amended to the date of this Agreement, or
the Water Utilities Corporation Act, 1970, as amended to the date of this Agree-
ment, or the Mines and Minerals Act, 1967 as amended to the date of this Agree-
ment, or the Bamangwato Concessions Limited Mining Lease Act, 1970, as
amended to the date of this Agreement, or the Selebi-Pikwe Tax Agreement
Ratification Act, 1970, as amended to the date of this Agreement, shall have been
amended, suspended, abrogated, terminated, waived or assigned without the prior
approval of the Bank and such event shall materially and adversely affect the Bank,
the Project or the Mining Project or the operation thereof.

(c) Any of the outstanding principal of the loans provided for in the Project
Loan Agreements, the IDC Loan Agreement or the KFW Loan Agreement shall
have been declared, or become due and payable prior to the agreed maturity thereof
in accordance with the terms of the respective loan agreements.
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(d) The security constituted by any of the Agreements of Hypothecation
shall have become enforceable.

(e) The right of the Borrower to withdraw amounts under any of the Project
Loan Agreements shall have been suspended.

(f) The right of BCL to withdraw amounts under the IDC Loan Agreement or
under the KFW Loan Agreement shall have been suspended.

(g) Any of the events specified in Section 3.01 (a) or (c) of the Guarantee
Agreement shall have occurred which, if continued for the period specified therein,
would cause the obligations of any of the Guarantors under the Guarantee Agree-
ment to be suspended or terminated.

(h) Any action or proceeding shall have been taken by either Corporation or
by others whereby any of its property shall or may be distributed among its
creditors.

(i) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of either Corporation or for the
suspension of its operations.

(j) Any event specified in Section 10.02 (c), (d) or (e) of the Power Agreement
shall have occurred.

(k) A default materially and adversely affecting the Bank, the Project or the
Mining Project or the operation thereof shall have occurred in the performance by
BCL of any of its obligations under the Power Agreement, the Water Agreement,
the Township Contribution Agreement, the Master Agreement or any other agree-
ments scheduled thereto.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any event specified in Section 7.02 (c) or (g) of this Agreement shall have
occurred.

(b) The security constituted by any of the Agreements of Hypothecation
shall have been enforced.

(c) Any event specified in Section 7.02 (a), (b), (e), (f), (h), (i), (j) or (k) shall
have occurred and shall have continued for a period of ninety days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and to the Principal
Guarantors.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) That the Specified Documents, in form and substance satisfactory to the
Bank, have been duly executed and authorized or ratified by all necessary govern-
mental and corporate action and all conditions to the effectiveness of such agree-
ments shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of the Loan
Agreement.

(b) That all necessary acts, consents and approvals to be performed or given
by the Borrower, its political subdivisions or agencies or by any agency of any
political subdivision or otherwise to be performed or given in order to authorize the
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completion of the construction of the Project and of the Mining Project and to
enable the parties to any of the Specified Documents to perform all of the cove-
nants, agreements and obligations therein contained and to give effect to the cove-
nants, agreements, obligations and provisions of any of the Specified Documents,
together with all necessary powers and rights in connection therewith, have been
performed or duly authorized.

(c) (i) That BCL has an authorized share capital of not less than
R35,500,000 divided into ordinary shares of R2 each of which not less than
17,647,059 shares (including 2,647,059 shares held by the Borrower) have been duly
issued and rank pari passu in all respects;

(ii) That the identity of each shareholder of BCL (including the Borrower)
and the number and date of issue of the shares held by such shareholder has been
duly disclosed to the Bank; and

(iii) That save in respect of the ordinary shares held by the Borrower the
whole of the issued ordinary share capital of BCL has been duly subscribed in cash
at par.

(d) The Agreements of Hypothecation in form and substance satisfactory to
the Bank have been executed, delivered and registered on behalf of BCL.

(e) Arrangements satisfactory to the Bank for the financing of Section 1 of
Part C of the Project have been made.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) That the Specified Documents, in form and substance satisfactory to the
Bank (i) have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the parties thereto, (ii) constitute valid and binding obligations of the
parties thereto in accordance with their terms, (iii) are in full force and effect subject
only to the effectiveness of the Loan Agreement, and (iv) the conditions of dis-
bursement of the AID Loan, Canadian Loan and KFW Loan shall have been
fulfilled subject only to the effectiveness of the Loan Agreement.

(b) That all acts, consents and approvals referred to in paragraph (b) of
Section 8.01 of this Agreement together with all necessary powers and rights in
connection therewith have been duly and validly performed, given or authorized.

(c) That the Agreements of Hypothecation, in form and substance satisfac-
tory to the Bank, have been duly executed, delivered and registered on behalf of
BCL, that they create a valid and effective first mortgage in favor of the Bank, KFW
and Tusitala on BCL's rights, title and interest in the Mining Lease and on BCL's
housing in Selebi-Pikwe township to secure BCL's obligations under the Guarantee
Agreement, KFW Loan Agreement and IDC Loan Agreement and that no prior or
equal security exists on any such assets of BCL.

Section 8.03. The date of January 3, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister for the time being responsible for Finance and
Development Planning of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance and Development Planning
Private Bag 8
Gaborone, Botswana

Cable address:
Finance
Gaborone

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Botswana:

By Q. K. J. MASIRE
Vice-President and Minister for Finance

and Development Planning

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each category:
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Category

I. Water Facilities*

(a) Shashe Works

(b) Selebi-Pikwe Trunk Main

(c) Selebi-Pikwe Water Works

(d) Selebi-Pikwe Water Dis-
tribution System

(e) Morupule Water Supply

II. Power Facilities - Selebi-
Pikwe Electric Distribution
System

III. Roads
IV. Railway Service Siding and

Branch-line
V. Township

(a) Roads and services

(b) Houses

(c) Government buildings and
health center

VI. Consultants Services

VII. Administrative and Training
Costs of the Management
Unit and the Corporations
(excluding seconded staff)

VIII. Interest and other charges on
the Loan accrued on or before
November 14, 1974

IX. Refunding of the Credit

X. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Dollar Equivalent) to be Financed

5,000,000 100% of total expenditures

1,600,000 100% of total expenditures

530,000 100% of total expenditures

630,000 100% of total expenditures

400,000 100% of total expenditures

380,000 100% of total expenditures

2,000,000 100% of total expenditures
1,700,000 100% of total expenditures

1,500,000 100% of total expenditures

2,600,000

1,350,000

2,500,000

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

500,000 100% of total expenditures

5,600,000

910,000

4,800,000
TOTAL 32,000,000

* Excluding items included under Section 2 of Part B of the Project.

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another
country in the territories of which goods are produced or from the territories of which
services are supplied, expenditures in such currency for such goods or services shall be
deemed to be "foreign expenditures";

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Bor-
rower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another member of the
Bank in which goods are produced or from which services are supplied, expenditures in such
currency for such goods or services shall be deemed to be "foreign expenditures"; and
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(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above but subject to the provisions
of paragraph 5 below, no withdrawals shall be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be made

(i) in respect of Category VI on account of expenditures incurred after April 1, 1971 and
(ii) in respect of Category I (a) on account of expenditures incurred after May 1, 1971;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph I above would exceed the amount payable net
of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan
will be withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures.
5. The Bank shall, on the Effective Date, withdraw from the Loan Account and pay to

the Association, on behalf of the Borrower, an amount equivalent to nine hundred ten
thousand dollars ($910,000) to refund part of the principal amount of the Credit withdrawn
pursuant to the Development Credit Agreement.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1975 ...............
M ay 15, 1976 .....................
November 15, 1976 ...............
M ay 15, 1977 .....................
November 15, 1977 ...............
M ay 15, 1978 .....................
November 15, 1978 ...............
May 15, 1979 ....................
November 15, 1979 ...............
M ay 15, 1980 .....................
November 15, 1980 ...............
M ay 15, 1981 .....................
November 15, 1981 ...............
M ay 15, 1982 .....................
November 15, 1982 ...............
M ay 15, 1983 .....................
November 15, 1983 ...............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

235,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000
375,000
385,000
400,000
415,000

Date Payment Due

M ay 15, 1984 .....................
November 15, 1984 ...............
M ay 15, 1985 .....................
November 15, 1985 ...............
M ay 15, 1986 .....................
November 15, 1986 ...............
M ay 15, 1987 .....................
November 15, 1987 ...............
M ay 15, 1988 .....................
November 15, 1988 ...............
M ay 15, 1989 .....................
November 15, 1989 ...............
M ay 15, 1990 .....................
November 15, 1990 ...............
M ay 15, 1991 .....................
November 15, 1991 ...............
M ay 15, 1992 .....................

Pavnent
of Principil
(expressed
in d,llars)*

430,000
445,000
465,000
480,000
495,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
635,000
660,000
685,000
710,000
7352000
760,000
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Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)' Date Payment Due in dollars)-

November 15, 1992 ............... 790,000 November 15, 1996 ............... 1,050,000
May 15, 1993 ..................... 820,000 M ay 15, 1997 ..................... 1,085,000
November 15, 1993 ............... 845,000 November 15, 1997 ............... 1,125,000
May 15, 1994 ..................... 880,000 M ay 15, 1998 ..................... 1,170,000
November 15, 1994 ............... 910,000 November 15, 1998 ............... 1,210,000
May 15, 1995 ..................... 945,000 May 15, 1999 ..................... 1,255,000
November 15, 1995 ............... 975,000 November 15, 1999 ............... 1,300,000
May 15, 1996 ..................... 1,015,000 May 15, 2000 ..................... 1,340,000

1

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,

Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ............................. /4%

More than three years but not more than six years before maturity ....... 2 '/4%

More than six years but not more than thirteen years before maturity ..... 3%

More than thirteen years but not more than nineteen years before maturity 4 '/2%

More than nineteen years but not more than twenty-five years before maturity. 5 3/4%

More than twenty-five years but not more than twenty-seven years before
m aturity ........................................................ 6 3/4%

More than twenty-seven years before maturity .......................... 7 '/4%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction, installation and operation of infrastructure
facilities to support the copper and nickel mining development to be undertaken by
Bamangwato Concessions Limited at Selebi-Pikwe. The infrastructure facilities under the
Project include a township at Selebi-Pikwe, a water and power supply system and road and
rail transport facilities. These facilities are described below:

Part A. ROADS, RAILWAYS AND TOWNSHIP

(i) A gravel road between Serule and Selebi-Pikwe (about 60 km) constructed to all
weather standards.

(ii) Improvements to the road between Serule and Francistown to bring this to all
weather standards, comprising the raising and drainage of approximately 74 km of existing
road.

(iii) A railway branch line between Serule and Selebi-Pikwe (about 60 km) and a
railway service siding between Palapye and the colliery at Morupule (about 16 kin).

(iv) Township facilities located at Selebi-Pikwe and elsewhere including staff housing
(about 186 houses and apartments for central and local government staff and about
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220 houses and apartments for Corporations' staff and about 60 houses and apartments for
railway staff), schools, local government offices, a health center (about 50 beds), govern-
ment facilities, road, telephone, sewage disposal and drainage systems.

Part B. THE WATER FACILITIES

Section I. (i) The "Shashe Works" meaning (A) a dam on the Shashe River, providing
an estimated yearly average yield of 36,000 kilolitres per day with a concrete spillway and
protective concrete diversion walls and outlet works with intakes at several levels, con-
nected to a concrete culvert under the dam; (B) a first pumping station and pipeline
(exclusive of the items included in Section 2), connecting the outlet works to the primary
treatment plant; and (C) a primary treatment plant (sedimentation, microstraining and
chlorination) of 45,500 cubic meters per day design capacity.

(ii) The "Selebi-Pikwe Trunk Main" meaning (A) a second pumping station and an
80 km pipeline of 41,300 cubic meters per day design capacity connecting the primary
treatment plant to the bulk service (service exclusive of the items included in Section 2); (B) a
bulk service reservoir of 24,000 cubic meters capacity serving the mining complex. Selebi-
Pikwe township and the power station, and (C) connecting pipes between the bulk supply
reservoir and the delivery points.

(iii) The "Selebi-Pikwe Water Works" meaning a secondary treatment plant of
13,000 cubic meters per day design capacity, a third pumping station and two township
service reservoirs each of 6,800 cubic meters capacity.

(iv) The "Selebi-Pikwe Water Distribution System" meaning the water distribution
system supplying Selebi-Pikwe township from the Selebi-Pikwe Water Works.

(v) Morupule water supply comprising facilities and equipment to supply the colliery
at Morupule from ground water or other sources.

Section 2. About 80 km of pipe 24 to 30 inches in diameter for the Selebi-Pikwe Trunk
Main and for connecting the culvert under the dam to the primary treatment plant through the
first pumping station, together with the associated fittings, equipment and supplies.

Part C. THE POWER FACILITIES

Section /. A. A Power Station containing

(i) Four 15-MW steam turbine generator sets utilizing the steam from the boilers referred to
below and utilizing the waste heat steam produced by the smelter described in
Schedule 4 all operating at a steam pressure of about 4,310 kN/m 2 (625 lb/in2 ) and at a
normal temperature of about 463°C (865°F) measured at the super heater outlets;

(ii) Three stoker-fired outdoor type boilers each with a maximum continuous output of not
less than 75,000 kg of steam per hour and designed for operation on local coal of medium
grade, non-coking bituminous quality with a calorific value of about 24,000 kJ/kg; and

(iii) Ancillary equipment, including spares.

B. A transmission system connecting the power plant to load centers respectively at
Francistown and Shashe by means of a 66 kV single circuit transmission line of approxi-
mately 112 km in length, 11 kV underground cables and associated equipment to provide
power supply to the mines included in the Mining Project, two I I kV single circuit distri-
bution lines from the power plant to supply Selebi-Pikwe township each about 3 km in
length, and one II kV single circuit spurline to Selebi-Pikwe water treatment plant about
I km in length.

Section 2. An electric distribution system in Selebi-Pikwe township.
12154

1972



28 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1972

SCHEDULE 4

DESCRIPTION OF THE MINING PROJECT

The Mining Project consists of the construction and installation of mining facilities
located at Selebi-Pikwe in northern Botswana approximately 90 km southeast of Francis-
town to mine and process copper/nickel ores from the Selebi and Pikwe deposits and to
produce an average of 35,000 metric tons per year of copper/nickel matte and 103,000 metric
tons per year of sulphur over an estimated 25 year life of the mine.

A. Reserves

Estimates of the mineralized material in these two deposits and average metal content
thereof, without dilution by low grade material during mining, are as follows:

Average Grade (%)
Metric Tons

Deposit Category (million) Nickel Copper

Pikwe Proven 22.1 1.45 1.14
Probable 9.0 1.13 1.09

Selebi Proven 10.0 0.70 1.56
Probable 2.6 0.88 1.28

B. Mines
The mines included in the Mining Project are two underground mines (one at Selebi

operated from a single shaft and the other at Pikwe operated from 2 shafts) capable of
producing an average of 2,000,000 metric tons per year of ore.

C. Mining Rate

The planned rate of extraction from the Pikwe deposit for the first ten years is estimated
at 1,400,000 metric tons of ore per annum and thereafter 1,000,000 metric tons of ore per
annum. The planned rate of extraction from the Selebi deposit is 600,000 metric tons of ore
per annum throughout.

D. Processing

The processing facilities include:

(a) The processing plant, to be located at Pikwe, consists of a crusher concentrator,
smelter and service facilities. The smelter will include facilities for transferring waste steam
to the adjacent power plant. Ore produced at Selebi will be transported by surface railroad to
the plant at Pikwe. There will also be a road, a power line and a water line between Pikwe and
Selebi.

(b) The concentrator, with a capacity to treat 5,500 metric tons of ore per day, consists
of primary, secondary and tertiary crushing plants, magnetic drum separators and flotation
machines to produce a bulk copper/nickel concentrate.

(c) The smelter, with a capacity to treat 1,350 metric tons of copper/nickel concentrate
per day, consists of an Outokumpu-type flash smelting furnace, two electric slag furnaces
and two converters.

(d) Disposal facilities: Exhaust gases from the flash furnace, after passing through a
waste-heat boiler, will be passed through a reduction process utilizing coal as a reducing
agent for the production of elemental sulphur. The exhaust gases from all parts of the smelter
plant will be disposed of via a combustion chamber to a stack at least 160 meters high.
Facilities for the disposal of solid, liquid and gaseous effluents are also made to meet
standards laid down by the Borrower.
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E. Production Rate

The planned annual production rate of the processing plant after completion of build-up
is as follows:

Metric Tons Per Year

Description Till 1978 1979-1983 Inc. 1984 Onwards

Matte ...................... 40,700 42,200 32,800
Nickel* ..................... 14,800 14,000 11,600
Copper* .................... 16,600 18,500 13,700
Sulphur ..................... 105,700 106,500 111,400

* produced by refinery from matte.

F. Other Facilities

Other facilities required for the mining operations include workshops, railroad loading
and off-loading facilities, aircompressor installations, administration office, prospecting and
servicing facilities of BCL at Gaborone and Francistown, and facilities at Selebi-Pikwe
township, including housing for all BCL employees, built on serviced lots in the township.

SCHEDULE 5

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for (i) civil works estimated to cost the equivalent of
$100,000 or more and (ii) contracts for the supply of equipment estimated to cost $50,000 or
more:

(a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualification is
invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce such
modifications in the said procedure as the Bank shall reasonably request. The fist of
prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of the reasons for
the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished by the Borrower to the
Bank for its comments before the applicants are notified and the Borrower shall make such
additions or deletions from the said list as the Bank shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments,
the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together
with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall
make such modifications in the said documents or procedure as the Bank shall reasonably
request. Any further modification to the bidding documents shall require the Bank's con-
currence before it is issued to the prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends
to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed
report, by the consultants referred to in Section 3.03 of this Agreement, on the evaluation
and comparison of the bids received, together with the recommendations for award of the
said consultants, and the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it would be
inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits
referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its
terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on
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which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of
the Loan.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of
funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for civil works or equipment, the Borrower shall
furnish to the Bank, promptly after its execution and prior to the submission to the Bank of
the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such
contract, the record of public opening of the bids, an analysis of the bids by, and the
recommendations for award of, the said consultants and two conformed copies of such
contract. The Bank shall promptly inform the Borrower if it finds that the 'award of the
contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and
IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement and,
in such event, no expenditure under such contract shall be financed out of the proceeds of the
Loan.

SCHEDULE 6

MODIFICATIONS OF GENERAL CONDITIONS

For the purpose of this Agreement, the provisions of the General Conditions are
modified as follows:

1. By the deletion of the words "with a member of the Bank" in line [4]1 of
Section 1.01 and of the proviso thereto.

2. By the insertion of the words "in accordance with the provisions of the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement" after the words "from time to time" in
paragraph 3 of Section 2.01.

3. By the deletion of paragraphs 5, 7 and 13 of Section 2.01 and by the substitution for
the said paragraphs 5, 7 and 13 of the following new paragraphs:

"5. The terms 'Guarantee Agreement', 'Guarantors' and 'Principal Guarantors'
shall have the meanings respectively ascribed thereto by the Loan Agreement."

"7. The term 'Guarantor-Shareholders' shall have the meaning ascribed thereto
by the Guarantee Agreement."

"13. The term 'external debt' for the purpose of this Loan Agreement means any
debt payable by the Borrower or any resident thereof in any medium other than currency
of the Borrower whether such debt is or may become payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium; provided, however, that if the currency of the
Borrower is also that of another country, debt payable in such currency by the Borrower
or any resident thereof to a creditor who is not a resident of the Borrower shall be
deemed to be external debt."
4. By the deletion in Section 4.01 and in paragraph (e) of Section 6.02 of the words

"member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor" and by the substitution
therefor of the word "Borrower".

5. By the deletion of Section 2.03 and by the substitution therefor of the following new
Section:

"SECTION 2.03. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents in the General Conditions and the headings of the Articles in the Loan

References in brackets were modified to conform to the text of the General Conditions as it was published in
United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.-Les riferences donnees entre crochets ont &r6 modifi6es de fagon
A se conformer au texte des Conditions g6nirales tel qu'il a t6 publi6 dans le Recuei des Traitis, vol. 691, p. 300.

12154



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 31

Agreement and in the Guarantee Agreement are inserted for convenience of referenceonly and are not part of these General Conditions, the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement."

6. By the deletion of the words "the Guarantor" in:
line [5] of paragraph (d) of Section 7.01.

Section 8.01.
Section 8.06.
Lines 3 and [71 of paragraph (a) and line [5] of paragraph (b) of Section 8.10.
Lines [I and 2], and 7 of Section 8.13.
Section 8.18.
Lines [1,3] and [5] of Section 10.02.
Lines [4, 5, 9 and 10] of Section 10.03.
Paragraph (a) of Section 11.01.
Paragraph (b) and in lines [2 and 3] of subparagraph (i) and in line [3] of subpara-

graph (ii) of paragraph (b) of Section 11.02.
In Section 11.03 and in Section 11.04.

and by the substitution therefor of the words "each of the Guarantors".

7. By the deletion of the words "the Guarantor" in:
Paragraph (d) of Section 4.02.
Lines [2 and 3] of Section 6.02.
Line [4] of Section 7.01.
Paragraph (b) of Section 8.05.

and by the substitution therefor of the words "each of the Principal Guarantors and
Bamangwato Concessions Limited".

8. By the deletion of Section 5.01.

9. By the deletion of the words "the Guarantor" in:
Paragraphs (a) and (b) and in lines [2 and 4] of paragraph (c) of Section 6.02.
Line 2 of paragraph (d) of Section 7.01.
Line [I] of paragraph (b) of Section 8.10.
Line [4] of Section 8.14.
Lines [14] and [20] of Section 10.03.

and by the substitution therefor of the words "any of the Guarantors".

10. By the deletion of the words "the Guarantor" in:
Paragraphs (d) and (h) of Section 6.02.
Lines [2,5 and 61 of paragraph (c) of Section 7.01.

and by the substitution therefor of the words "any of the Principal Guarantors or Bamang-
wato Concessions Limited".

11. By the insertion of the words "other than a Guarantor" after the words "a third
Party" in paragraph (a) of Section 6.02.

12. By the deletion of paragraph (i) of Section 6.02 and the substitution of the following
new paragraph:
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"(i) Any event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occur-
red."

13. By the deletion of the words "Except as otherwise agreed between the Bank and
the Borrower" in Section 6.05.

14. By the deletion of paragraph (a) of Section 6.03 and by the substitution therefor of
the following new paragraph:

"(a) The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of
ninety days except that if the right of the Borrower to make withdrawals is suspended by
the Bank pursuant to Section 7.02 (g) of the Loan Agreement, such period shall be the
period required for the termination of the Guarantors' obligation provided for under
Section 3.01 (b) or (d) of the Guarantee Agreement, or"

15. By the addition of the words "after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, the Principal Guarantors and Bamangwato Concessions Limited" at
the end of Section 7.01 (a) and by the deletion of the words "thirty" in paragraph (c) and
"sixty" in paragraph (d) of Section 7.01 and the substitution therefor of the word "ninety".

16. By the deletion of paragraph (e) of Section 7.01 and the substitution therefor of the
following new paragraph:

"(e) Any of the Principal Guarantors, Charter Consolidated Limited or Bamang-
wato Concessions Limited shall have (i) voluntarily or involuntarily become the subject
of proceedings under any bankruptcy or insolvency law, or other law or procedure for
the relief of financially distressed debtors, (ii) become unable, or admitted in writing its
inability, to pay its debts as they mature, (iii) taken or suffered any action for its
readjustment or reorganization for the benefit of creditors, liquidation or dissolution, or
(iv) had a receiver or liquidator appointed of all or any part of its assets."

17. By the deletion of paragraph (f) of Section 7.01 and the substitution therefor of the
following new paragraph:

"(f) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of any of the Principal Guarantors, Charter
Consolidated Limited or Bamangwato Concessions Limited or for the suspension of
their respective businesses."

18. By the addition of a new Section 7.02 to read as follows:

"SECTION 7.02. Annulment of Defaults. fiat any time after the principal of the
Loan and of the Bonds shall have been declared and shall have become due and payable
pursuant to Section 7.01, all arrears of interest on and all other sums payable under the
Loan and the Bonds (except the principal of the Loan and the Bonds which by such
declaration shall have become payable) shall have been duly paid, and every other
default and event of default shall have been made good or cured, then and in every such
case the Bank may, by notice to the Borrower and the Principal Guarantors, rescind and
annul such declaration and its consequences; but no such rescission or annulment shall
extend to or affect any subsequent default or event of default or impair any right
consequent thereon."

19. By the deletion in line [3] of Section 8.14 of the words "the Guarantor" and the
substitution therefor of the words "each of the Guarantors (on the basis of liability specified
in the form of guarantee endorsed upon such Bond)".

20. By the deletion of Section 9.01 and the substitution therefor of the following new
Section:

"SECTION 9.01. Enforceability. (a) The rights and obligations of the Bank and
the Borrower under the Loan Agreement and the Bonds shall be valid and enforceable in
accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or political subdi-
vision thereof, to the contrary, Neither the Bank nor the Borrower shall be entitled in
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any proceeding under this Article to assert any claim that any provision of these General
Conditions or of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds is invalid
or unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or
for any other reason.

(b) Neither the Bank nor any of the Guarantors shall be entitled in any proceeding
under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforce-
able because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other
reason."

21. By the deletion of Section 9.02 and the substitution therefor of the following new
Section:

"SECTION 9.02. Obligations of the Guarantors. The obligations of each of the
Guarantors under the Guarantee Agreement shall not bedischargedexceptby perform-
ance and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or
demand upon any of the other Guarantors with regard to any default by the Borrower or
any of the other Guarantors, and shall not be impaired by any of the following: any
extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or any of the
Guarantors; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or any of the Guarantors or in respect of any security for
the Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement
contemplated by the terms thereof; any failure of any of the Guarantors to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Borrower or of any political
subdivision or agency of the Borrower; provided, however, if any waiver in writing or
extension of time, is given by the Bank to the Borrower not in accordance with
Section 5.07 (a) (ii) of the Guarantee Agreement in respect of any payments of the
principal of, or interest or other charges on, the Loan and the Bonds, and if as a direct
result of such waiver or extension of time the risk of a Guarantor being called on to make
such payment shall have materially increased, such Guarantor shall not be required to
make any such payment until the Bank shall have taken action to eliminate such
increased risk including, but not limited to, the rescission of such waiver or extension of
time, if such Guarantor shall have notified the Bank promptly after learning of such
waiver or extension of time that it considers such waiver or extension of time to increase
materially such risk."

22. By the deletion of the following words in Section 9.04:
"or the parties to the Guarantee Agreement," in paragraph (a).

", the Guarantee Agreement" in paragraphs (a) and (k).
"and the Guarantor" in paragraph (b) and in [lines 5 and 8] in paragraph (i).
Iand the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor" in paragraph (c).
"and the Guarantee Agreement" in paragraphs (h) (i) and (I).

23. By the deletion in the sub-heading of Section 10.03, in [lines 6 and 7] of the second
paragraph of Schedule I and in the Table of Contents of the word "Guarantor" and the
substitution therefor of the word "Guarantors".

24. By the deletion in lines [3] and [8] of Section 10.03 of the words", if the Borrower is
a member of the Bank,".

25. By the deletion in paragraph (b) of Section 11.01 of the words "Borrower (not
being a member of the Bank)" and the substitution thereof of the words "'each of the
Principal Guarantors, Charter Consolidated Limited and Bamangwato Concessions Li-
mited".
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26. By the deletion in lines [4, 5, 8 and 9] in the ante-penultimate paragraph of
Schedule I (including its italicized provisions) of the words in the brackets and the substi-
tution therefor in each case of the words "name of the Borrower".

27. By the deletion of Schedule 2 and the substitution thereof of the following
Schedule 2:

"SCHEDULE 2

(a) Form of Guarantee of Bamangwato Concessions Limited

Bamangwato Concessions Limited (hereinafter called BCL), for value received, hereby
absolutely, unconditionally and independently of any other guarantee on the within Bond
guarantees, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the
principal and redemption price of the within Bond and the interest accruing thereon, free
from all restrictions imposed under the laws of Republic of Botswana or laws in effect in
its territories, prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or
BCL or any other Guarantor on the within Bond being waived; provided that BCL may
not be required to make a payment pursuant to (i) Section 5.07 (b) of the Guarantee
Agreement with respect to any amendment or modification of the Loan Agreement which,
pursuant to Section 5.07 (a) (i) of the Guarantee Agreement requires the consent or
agreement of BCL, or (ii) the proviso to Section 9.02 of the General Conditions with
respect to any waiver or the grant of extension of time to the obligor.

BCL hereby agrees that it will affix a similar guarantee on any Bond or Bonds which
shall be duly issued in exchange or substitution for or in replacement of the within Bond.

Bamangwato Concessions Limited:
B y ...................

Authorized Representative

Dated

(b) Form of Guarantee of American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of
South Africa Limited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, Metall-
gesellschaft AG, RST International Inc., and Zambian Anglo American Limited

(1) American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South Africa Li-
mited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, Metallgesellschaft AG, RST
International Inc. and Zambian Anglo American Limited (hereinafter respectively called
"AMAX", "Anglo", " BRST", "Charter", "MG", "RST" and "Zamanglo" and together
called "the Guarantors") for value received, hereby absolutely, unconditionally and inde-
pendently of any otherguarantee on the within Bond guarantee, and pledge their full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of the within
Bond and the interest accruing thereon, free from all restrictions imposed under the laws of
Republic of Botswana or laws in effect in its territories, prior notice to, demand upon or
action against the obligor on said Bond or the Guarantors or any other guarantor on the
within Bond being waived; provided, however, that the guarantee of each of the Guarantors
is subject to suspension or termination as provided in Section 3.01 of the Guarantee Agree-
ment and if a guarantor shall assert that its guarantee has been so suspended or terminated,
such Guarantor shall have no liability under its guarantee to the holder of the within Bond,
and such guarantee shall not be enforceable by any court or other tribunal, unless and until
such Guarantor has withdrawn such assertion or the existence of such asserted suspension or
termination has been finally resolved against the Guarantor by arbitration pursuant to
Article VIII of the Guarantee Agreement, and further provided that a Guarantor may not be
required to make a payment pursuant to (i) Section 5.07 (b) of the Guarantee Agreement with
respect to any amendment or modification of the Loan Agreement which, pursuant to
Section 5.07 (a) (i) of the Guarantee Agreement requires the consent or agreement of a
Principal Guarantor, or (ii) the proviso to Section 9.02 of the General Conditions with

12154



1972 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 35

respect to any waiver or the grant of extension of time to the obligor, or (iii) Section 5.08 of
the Guarantee Agreement in the circumstances therein specified.

(2) The liability of each of the Guarantors shall be limited in the case of Amax, Anglo,
BRST, Charter, RST and Zamanglo in accordance with Section 2.01 (c) of the Guarantee
Agreement and in the case of MG in accordance with Section 2.01 (d) of the Guarantee
Agreement,

(3) The liabilities of Amax shall be subordinated to certain Senior Indebtedness of
Amax in accordance with Section 2.07 (b) of the Guarantee Agreement.

(4) The Guarantors hereby agree that they will affix a similar guarantee on any Bond or
Bonds which shall be duly issued in exchange or substitution for or in replacement of the
within Bond.

American Metal Climax Inc.:

By ............
Authorized Representative

Anglo American Corporation of South Africa Limited:

By ............
Authorized Representative

Botswana RST Limited:

By ............
Authorized Representative

Charter Consolidated Limited:
By ............

Authorized Representative

Metallgesellschaft AG:
By ............

Authorized Representative

B y ............
Authorized Representative
RST International Inc:

By ............
Authorized Representative

Zambian Anglo American Limited:

By ............
Authorized Representative

Dated

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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AGREEMENT' AMENDING LOAN AGREEMENT 2 DATED
JUNE 30, 1971

AGREEMENT, dated March 1, 1972, between REPUBLIC OF BOTSWANA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By a Loan Agreement dated June 30, 19712 between the
Borrower and the Bank, the Bank agreed to make a Loan to the Borrower in various
currencies equivalent to thirty-two million dollars ($32,000,000) on terms and
conditions set forth in the said Agreement;

(B) Bamangwato Concessions Limited (hereinafter called BCL) has pro-
posed to revise the Mining Project described in Schedule 4 to the said Loan Agree-
ment and the Borrower and the Bank have agreed to the proposed revisions; and

(C) The Borrower and the Bank have, in view of the foregoing, agreed to
amend the provisions of the said Loan Agreement as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require and subject to the amendments made herein, the several terms
used in the Loan Agreement dated June 30, 1971 and in the General Conditions (as
so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Recitals (D), (E), (F) and (H) to the Loan Agreement are
respectively amended to read as follows:

"(D) By an agreement dated November 16, 1970, as amended, Canada
acting through the Canadian International Development Agency (hereinafter
called CIDA) has agreed to make a loan to the Borrower in an amount of thirty
million Canadian Dollars (Can $30,000,000) to assist the Borrower in the
financing of Part C of the Project on terms and conditions set forth in the said
agreement;".

"(E) By an agreement to be entered into between the Borrower,
Bamangwato Concessions Limited (hereinafter called BCL), Botswana RST
Limited and BCL (Sales) Limited, a wholly owned subsidiary of BCL incorpo-
rated under the laws of Botswana (hereinafter called BCL Sales), the Borrower
has agreed inter alia to complete the Project and BCL has agreed inter alia to
complete the mining development (hereinafter called the Mining Project) de-
scribed in Schedule 4 to this Agreement;".

"(F) By an agreement dated February 11, 1972 between Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (hereinafter called KFW) and BCL, KFW together with ten
German commercial banks agreed to make a loan in an amount of two hundred
twenty-two million Deutsche Mark (DM222,000,000) to BCL to assist BCL in

Came into force on 7 March 1972, upon notification by the Bank to the Government of Botswana.

2 See p. 4 of this volume.
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the financing of the Mining Project on terms and conditions set forth in the said
agreement;".

"(H) By resolution passed by BCL, the authorized share capital of BCL
was increased from R3,000,000 divided into 1,500,000 ordinary shares of R2
each to not less than R39,000,000 by the creation of not less than 18,000,000
new ordinary shares of R2 each in order to make shares available for issuance
to the Borrower and for the purposes of the proposed subscription by the
shareholders of BCL of additional shares in the capital of BCL to provide
financing for the Mining Project;".

Article III

Section 3.01. Paragraphs (6), (9), (15), (18), (20), (27), (29), (30), (31), (34),
(35) and (37) of Section 1.02 of the Loan Agreement are deleted and the following
new paragraphs respectively substituted therefor:

"(6) 'Coal Agreement' means the agreement dated August 12, 1971
between the Botswana Power Corporation and Morupule Colliery Limited, a
subsidiary of the Anglo American Corporation of South Africa Limited."

"(9) 'Matte Sales Agreement' means the agreement dated as of March 1,
1972 between BCL and BCL Sales for the sale of copper/nickel matte by BCL
to BCL Sales and each other agreement, contract or arrangement, on terms
and conditions satisfactory to the Bank, for the sale, transfer or other disposal
by BCL to BCL Sales of any matte, minerals or metals produced from the
Mining Project."

"(15) 'KFW Completion Agreement' means the agreement dated
February 11, 1972 between KFW, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST and
Zamanglo."

"(18) 'Lenders' Agreement' means the agreement dated as of March 1,
1972 between the Bank, IDC and KFW."

"(20) 'Mining Lease' means the lease to be granted by the Borrower to
BCL pursuant to Section 24 of the Mines and Minerals Act, 1967 and to the
Bamangwato Concessions Limited Mining Lease Act, 1970, as amended to the
Effective Date."

"(27) 'Railways Agreements' means the Morupule Railway Agreement
and the Selebi-Pikwe Railway Agreement both dated December 17, 1971
between the Borrower and the General Manager of Rhodesia Railways."

"(29) 'Refining Agreement' means the agreement between BCL Sales
and Amax and the guarantee letter between BCL and Amax, both dated as of
March 1, 1972, providing for the refining by Amax of copper/nickel matte
produced under the Mining Project."

"(30) 'Sales Agreement' means the agreement between BCL Sales and
MG and the guarantee letter between BCL and MG, dated November 22, 1971
and January 18, 1972, respectively, providing for the sale of nickel, copper and
other metals by BCL Sales to MG."

"(31) 'subsidiary' means any corporation, association or other business
entity of which a majority of the outstanding voting stock or other proprietary
interest shall be owned, or which shall be effectively controlled, by BCL or by
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any one or more subsidiaries of BCL or by BCL and any one or more of its
subsidiaries."

"(34) 'Sulphur Safes Agreement' means the agreement dated
February 10, 1972 between BCL and Triomf Fertilizer (Pty.) Limited."

"(35) 'Tax Agreement' means the agreements dated March 5, 1970 and
June 22, 1971, both between the Borrower, BCL and BRST, ratified by the
Selebi-Pikwe Tax Ratification Act, 1970 as amended to the Effective Date and
the agreement dated March 1, 1972 between the Borrower, BCL, BRST and
BCL Sales to be ratified by an Act of the Borrower."

"(37) 'Temporary Water Agreement' means the agreement so desig-
nated dated June 2, 1971 between the Borrower, BCL and The Water Author-
ity. For Selebi-Pikwe Waterworks Area."

Section 3.02. Paragraph (33) of Section 1.02 of the Loan Agreement is
amended by: (a) deleting the words "Facility Agreement" and substituting therefor
the words "Matte Sales Agreement", and (b) deleting the words "Shareholders'
Agreement".

Section 3.03. Paragraph (39) of Section 1.02 of the Loan Agreement is
amended by inserting the words ", BCL sales" after the word "BCL".

Article IV

Section 4.01. Section 2.13 of the Loan Agreement is amended to read as
follows:

"SECTION 2.13. If the Exhaustion Date referred to in Section 4.04 of the
Guarantee Agreement is stated by BCL or is determined by arbitration in
accordance with Section 4.04 (b) of the Guarantee Agreement to be a date prior
to the then final maturity date for payment of the Loan, unless the Borrower,
the Bank and BCL shall otherwise agree, the amortization schedule set forth in
Schedule 2 to the Loan Agreement in its original form or as last revised
pursuant to the provisions of the Loan Agreement, shall be revised to provide
for the payment of the principal of the Loan then outstanding together with
interest and other charges thereon, in equal semi-annual installments using the
Exhaustion Date as the final maturity date and the Premiums on Prepayment
and Redemption set forth in the said Schedule shall be adjusted accordingly."
Section 4.02. Section 4.06 of the Loan Agreement is amended to read as

follows:
"SECTION 4.06 (a) Except as the Bank shall otherwise agree, and sub-

ject to compliance by BCL and BCL Sales with their obligations under the
Specified Documents to which either is party, the Borrower shall permit BCL
and BCL Sales: (i) to construct the Mining Project and bring it to completion in
accordance with the Master Agreement, (ii) to export the products from the
Mining Project, (iii) to maintain and operate the Mining Project in accordance
with sound mining practices, (iv) to make payments required to be made under
the Trust Deed, and (v) to maintain and renew all rights, privileges, franchises,
licenses, consents or other rights as may be necessary to the construction and
operation of the Mining Project.

(b) The Borrower covenants that it will not take, or cause or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of such political
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subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with the
performance by BCL or BCL Sales of its obligations under the Specified
Documents to which BCL or BCL Sales is a party, and will permit BCL and
BCL Sales to perform their said obligations."

Section 4.03. Section 4.09 of the Loan Agreement is amended by deleting
subsection (b) thereof.

Section 4.04. Paragraph (B) of Section 4.11 (b) (iv) of the Loan Agreement is
amended to read as follows:

"(B) the operating and administrative expenses of the Shashe Division,
including the administrative and overhead costs of the Water Corporation
which are properly allocable to the Shashe Division, taxes (if any), adequate
maintenance, and depreciation based on the sinking fund method using an 8%
interest factor and the service lives as referred to in the Schedule to the Water
Agreement, but excluding interest and other charges on debt."

Section 4.05. Paragraph (B) of Section 4.12 (b) (iv) of the Loan Agreement is
amended by inserting after the words "25 years" the following words: "or such
other period as shall be determined in accordance with the proviso to Section 1.01
(19) of the Power Agreement".

Section 4.06. Paragraph (i) of Section 4.13 (b) of the Loan Agreement is
amended to read as follows:

"(i) the Fixed Capital Costs amortized at an annual capital cost factor of
9.3679 per cent or such other annual capital cost factor as shall be determined
in accordance with the proviso to Section 1.01 (19) of the Power Agreement;".

Section 4.07. Paragraphs (i) and (ii) of Section 4.16 (b) of the Loan Agree-
ment is amended by deleting the words "Section 2.05" in both paragraphs and
substituting therefor the words "Section 2.05 (b)".

Section 4.08. Paragraphs (a) and (e) of Section 5.02 of the Loan Agreement
are respectively amended to read as follows:

"(a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning (i) the
administration, operations and financial condition of the Corporations and, in
respect of the Project, of the ministries, departments or agencies of the Bor-
rower responsible for the carrying out of any part of the Project (including.
without limitation, its construction, operation and maintenance), and (ii) the
relations among the Borrower, the Corporations, BCL and BCL's subsidiaries
and the exercise of their respective rights and the carrying out of their respec-
tive obligations under the Specified Documents and any other agreements
related thereto."

"(e) The Borrower shall upon request from the Bank take all action
permitted to be taken under Clause 32 of the Master Agreement to furnish to
the Bank or cause BCL and its subsidiaries to furnish to the Bank any of the
documents therein referred to and to cause BCL and its subsidiaries to enable
the Bank's representative to inspect its works and construction included in the
Mining Project."

Section 4.09. (a) Paragraph (b) of Section 7.02 of the Loan Agreement is
amended to read as follows:
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"(b) Any provision of the Specified Documents, the Botswana Power
Corporation Act, 1970, the Water Utilities Corporation Act, 1970, the Mines
and Minerals Act, 1967, the Bamangwato Concessions Limited Mining Lease
Act, 1970 or the Selebi-Pikwe Tax Agreement Ratification Act, 1970, all as
amended to the Effective Date, shall have been amended, suspended, abro-
gated, terminated, waived or assigned without the prior approval of the Bank
and such event shall materially and adversely affect the Bank, the Project or
the Mining Project or the operation thereof."
(b) Paragraph (k) of Section 7.02 of the Loan Agreement is amended to read

as follows:

"(k) A default materially and adversely affecting the Bank, the Project
or the Mining Project or the operation thereof shall have occurred in the
performance by BCL or any subsidiary of BCL of any of its obligations under
the Specified Documents to which BCL or any of its subsidiaries is a party."

Section 4.10. Paragraph (c) of Section 8.01 of the Loan Agreement is
amended to read as follows:

"(c) (i) That BCL has an authorized share capital of not less than
R39,000,000 divided into ordinary shares of R2 each of which not less than
19,347,526 shares (including 2,902,129 shares held by the Borrower) have been
duly issued and rank pari passu in all respects;

(ii) That the identity of each shareholder of BCL (including the Bor-
rower) and the number and date of issue of the shares held by such shareholder
has been duly disclosed to the Bank;

(iii) That save in respect of the ordinary shares held by the Borrower the
whole of the issued ordinary share capital of BCL has been duly subscribed in
cash at par; and

(iv) That BCL has received from its shareholders other than the Bor-
rower loans in an aggregate amount of not less than R2,200,000 on terms
meeting the requirements set forth in Section 2.02 (b) of the Guarantee Agree-
ment."

Section 4.11. (a) Paragraph (a) of Section 8.02 of the Loan Agreement is
amended to read as follows:

"(a) That the Specified Documents, in form and substance satisfactory
to the Bank (i) have been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the parties thereto, (ii) constitute valid and binding
obligations of the parties thereto in accordance with their terms, and (iii) are in
full force and effect subject only to the effectiveness of the Loan Agreement."
(b) A new paragraph (b) is inserted in Section 8.02 of the Loan Agreement to

read as follows:

"(b) That the conditions of disbursement of the AID Loan, Canadian
Loan and KFW Loan have been fulfilled subject only to the effectiveness of the
Loan Agreement."

(c) Paragraphs (b) and (c) of Section 8.02 of the Loan Agreement are relet-
teredas paragraphs (c) and (d) respectively.
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Article V

Section 5.01. The table in paragraph I of Schedule I to the Loan Agreement
is amended to read as follows:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

6,200,000 100% of total expenditures

1,300,000 100% of total expenditures

1,150,000

500,000

100% of total expenditures

100% of total expenditures

330,000 100% of total expenditures

"I. Water Facilities

(a) Shashe Works

(b) Civil Works and other
works associated with
Trunk Pipeline

(c) Selebi-Pikwe Water
Works

(d) Selebi-Pikwe Water Dis-
tribution System

II. Power Facilities Selebi-Pikwe
Electric Distribution System

III. Roads

IV. Railroad Service Siding and
Branchline

V. Township

(a) Road and services

(b) Houses

(c) Government buildings and
health center

VI. Consultants Services

VII. Administrative and Training
Costs of the Management
Unit and the Corporations
(excluding seconded stafj)

VIII. Interest and other charges on
the Loan accrued on or before
November 14, 1974

IX. Refunding of the Credit

X. Unallocated

TOTAL

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of total expenditures

3,600,000

910,000

1,760,000
32,000,000"
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Section 5.02. The Amortization Schedule set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement is amended to read as follows:

"AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1975 ...............
M ay 15, 1976 .....................
November 15, 1976 ...............
M ay 15, 1977 ......................
November 15, 1977 ...............
M ay 15, 1978 .....................
November 15, 1978 ...............
M ay 15, 1979 .....................
November 15, 1979 ...............
M ay 15, 1980 .....................
November 15, 1980 ...............
M ay 15, 1981 .....................
November 15, 1981 ...............
M ay 15, 1982 .....................
November 15, 1982 ...............
M ay 15, 1983 .....................
November 15, 1983 ...............
M ay 15, 1984 .....................
November 15, 1984 ...............
M ay 15, 1985 .....................
November 15, 1985 ...............

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

335,000
345,000
360,000
375,000
385,000
400,000
415,000
430,000
445,000
460,000
480,000
495,000
515,000
530,000
550,000
570,000
590,000
615,000
635,000
660,000
685,000

Date Payment Due

M ay 15, 1986 .....................
November 15, 1986 ...............
M ay 15, 1987 .....................
November 15, 1987 ...............
M ay 15, 1988 .....................
November 15, 1988 ...............
M ay 15, 1989 .....................
November 15, 1989 ...............
M ay 15, 1990 .....................
November 15, 1990 ...............
M ay 15, 1991 .....................
November 15, 1991 ...............
M ay 15, 1992 .....................
November 15, 1992 ...............
M ay 15, 1993 .....................
November 15, 1993 ...............
M ay 15, 1994 .....................
November 15, 1994 ...............
M ay 15, 1995 .....................
November 15, 1995 ...............
M ay 15, 1996 .....................

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.'

Schedule 5.03. The table of Premiums on Prepayment and Redemption set
forth in Schedule 2 is amended to read as follows:

Time of Prepayment or Redemption

"Not more than three years before maturity ............................

More than three years but not more than six years before maturity .......

More than six years but not more than eleven years before maturity ......

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ..

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity.

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before
m aturity ........................................................

More than twenty-three years before maturity ..........................

Premium

3/4%

2 '/4%

3%

4 '/2%

5 3/4%

6 3/4%

7 '/4%

Section 5.04. (a) Part A of Schedule 3 to the Loan Agreement is amended by
deleting paragraph (ii) and renumbering paragraphs (iii) and (iv) as paragraphs (ii)
and (iii) respectively.

(b) Part B of Schedule 3 to the Loan Agreement is amended by:

(i) deleting paragraph (ii) of Section 1 and substituting therefor the following
new paragraph (ii):
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

710,000
735,000
760,000
790,000
815,000
845,000
875,000
910,000
940,000
975,000

1,010,000
1,045,000
1,085,000
1,125,000
1,165,000
1,205,000
1,250,000
1,295,000
1,345,000
1,390,000
1,455,000
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"(ii) The 'Selebi-Pikwe Trunk Main' meaning (A) a second pumping
station and ancillary works on the 80 km pipeline of 41,300 cubic meters per
day design capacity connecting the primary treatment plant to the bulk service
reservoir; (B) a bulk service reservoir of 24,000 cubic meters capacity serving
the mining complex, Selebi-Pikwe Township and the power station; and (C)
connecting pipes between the bulk supply reservoir and the delivery points"
(ii) deleting paragraph (v) of Section 1; and
(iii) deleting Section 2 and substituting therefor the following new Section 2:

"Section 2. A 24/30 inch pipeline about 80 km long for the Selebi-Pikwe
Trunk Main and for connecting the culvert under the dam to the primary
treatment plant through the first pumping station."
Section 5.05. Schedule 4 to the Loan Agreement is amended to read as

follows:

SCHEDULE 4. DESCRIPTION OF THE MINING PROJECT

1. The Mining Project consists of the construction and installation in two phases of
mining, processing and other facilities located at Selebi-Pikwe in northern Botswana approx-
imately 90 km southeast of Francistown to mine and process copper/nickel ores from the
Pikwe and Selebi deposits over an estimated 23 year life of the mines and to produce over
such period an average of approximately 42,000 metric tons per year of copper/nickel matte
and 127,500 metric tons per year of sulfur.

2. FACILITIES. Phase I

The mining, processing and other facilities to be constructed and installed comprise the
following:

(A) Mines

(i) An underground mine at Pikwe capable of producing 2,000,000 metric tons of ore
per year, including two fully equipped shafts approximately 400 meters deep (one for hauling
ore and the other for hauling men, materials and waste rock), underground transport and
access ways, ventilation facilities, opening of stopes in both the disseminated and massive
parts of the ore body.

(ii) A partially completed underground mine at Selebi with a fully equipped shaft
approximately 400 meters deep with hoisting facilities capable of hoisting up to 770,000 tons
per year of ore.

(B) Processing Facilities

(i) The processing plant, to be located at Pikwe, consists of a concentrator, smelter
and service facilities. The smelter will include facilities for transferring waste steam to the
adjacent power plant.

(ii) The concentrator with a capacity to treat 2,000,000 metric tons of ore per year,
consists of primary, secondary and tertiary crushing plants, grinding plant, magnetic drum
separators and flotation machines with a capacity to produce 547,500 metric tons per year of
copper/nickel concentrate.

(iii) The smelter, with a capacity to treat 547,500 metric tons of copper/nickel concen-
trate per year, consists of a concentrate drying and handling plant, an Outokumpu-type flash
smelting furnace, two electric slag furnaces, a flue dust pelletizing plant, two converters, a
coal handling plant and arrangements for casting matte.
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(iv) A sulfur plant which is fed by the flash-furnace gases and consisting of a reduction
chamber in which coal is used as a reducing agent, a wasteheat boiler, catalyzers, intercataly-
tic and sulfur boilers, and sulfur condensation and cleaning equipment.

(v) Waste-gas disposal facilities consisting of collection ducts for sulfur plant and
converter gases, a combustion chamber fired with coal, and a stack 152 meters high.
Facilities will also be included for the disposal of solid, liquid and other gaseous effluents
according to the standards laid down by the Borrower.

(C) Other Facilities

(i) Workshops, railroad loading and off-loading facilities, air compressor installations
and an administration office at Pikwe.

(ii) A road, power line and water line between Pikwe and Selebi.

(iii) Facilities at Selebi-Pikwe Township including housing built on serviced lots in the
Township and social amenities for all BCL employees.

(iv) Prospecting and service facilities of BCL at Gaborone and Francistown.

3. FACILITIES. Phase 11

The mining and other facilities to be constructed and installed comprise the following:

(A) Mines

At Selebi, development of underground transport and access ways, ventilation
facilities, opening of stopes in the ore body, all with a capability of producing 770,000 metric
tons of ore per year.

(B) Other Facilities

Surface railroad facilities for transporting ore produced at Selebi to the processing
facilities at Pikwe.

4. RESERVES

Estimates of the mineralized material in these two deposits to be mined with the said
mining facilities and the average metal content thereof, without dilution by low grade
material during mining, are as follows:

Metric Average Grade (%)
Tons

Deposit Category (million) Nickel Copper

Pikwe Proven * 22.1 1.45 1.14
Probable * 9.0 1.13 1.09

Selebi Proven * 10.0 0.70 1.56
Probable * 2.6 0.88 1.28

5. MINING RATE

The planned rate of extraction from the Pikwe deposit during the Phase I period is
estimated at 2,000,000 metric tons of ore per annum and during the Phase H period 1,230,000
metric tons of ore per annum. During the Phase II period the planned rate of extraction from
the Selebi deposit is 770,000 metric tons of ore per annum throughout.

6. PRODUCTION RATE

The planned annual production rate of the processing plant after completion of build-up
is as follows:
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Metric Tons Per Year

Description Till 1978 1979 Onwards

M atte ........................ 42,000 42,000
Nickel** ..................... 16,950 15,300
Copper** .................... 15,450 17,400
Sulphur ...................... 127,500 127,500
Cobalt** ..................... 126 126

• Using the standards set by the Bureau of Mines of the Government of the United States of America.
•* Produced by refinery from matte.

Section 5.06. (a) Paragraph 25 in Schedule 6 to the Loan Agreement is
amended by the addition of the following at the end of the paragraph:

"and by the deletion of the words 'Loan Agreement' and the substitution
therefor of the words 'Guarantee Agreement'."

(b) The Form of Guarantee of Bamangwato Concessions Limited provided
for under paragraph 27 in Schedule 6 to the Loan Agreement is amended by adding
the words "or (iii) Section 5.08 of the Guarantee Agreement in the circumstances
therein specified" at the end of the first paragraph.

(c) The Form of Guarantee of American Metal Climax Inc., Anglo American
Corporation of South Africa Limited, Botswana RST Limited, Charter Consoli-
dated Limited Metallgesellschaft AG, RST International, Inc. and Zambian Anglo
American Limited provided for under paragraph 27 in Schedule 6 to the Loan
Agreement is amended by adding a new paragraph (4) to read as follows and by
renumbering the existing paragraph (4) as paragraph (5):

"(4) The liability of MG shall be subject to Section 7.02(b) of the
Guarantee of the Guarantee Agreement."

Article VI

Section 6.01. This Agreement shall come into force and effect on the date on
which the Loan Agreement shall come into force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Botswana:

By Chief LINCHWE II
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MICHAEL L. LEJEUNE
Director, Eastern Africa Department
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 30 juin 1971, entre la REPUBLIQUE DU BOTSWANA
(ci-apr~s ddnommde << l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ,< la Banque ,,).

CONSIDtRANT que A) Aux termes d'un Contrat en date du 15 janvier 1970
(ci-apr~s ddnomm6 <, le Contrat de cr6dit de ddveloppement o) entre l'Emprunteur
et l'Association internationale de ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6e
< 'Association ,,), l'Association a consenti un credit (ci-apr~s ddnomm6 <, le

Credit >) en diverses monnaies 6quivalant h deux millions cinq cent mille
(2 500 000) dollars pour aider l'Emprunteur h financer un projet d'6tude
d'infrastructure et de travaux prdliminaires concernant l'exploitation de ressources
mini~res dans le nord du Botswana, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit
Contrat;

B) L'Emprunteur a demand6 la Banque de l'aider financer le Projet ddcrit
ii l'annexe 3 du present Contrat en lui consentant le prit comme il est stipul6
ci-apr~s;

C) Aux termes d'un Contrat en date du 30juin 1971, les Etats-Unis
d'Am6rique, agissant par l'intermddiaire de l'Agency for International Develop-
ment (ci-apr~s d6nomm6e << AID a, ont consenti l'Emprunteur un prt de
six millions cinq cent mille (6 500 000) dollars pour l'aider h financer la section 2 de
la partie B du Projet, aux clauses et conditions stipuldes dans ledit Contrat;

D) Aux termes d'un Contrat en date du 16 novembre 1970, le Canada, agis-
sant par l'intermddiaire de l'Agence canadienne de d6veloppement international
(ci-apr~s ddnomm6e «< ACDI >>), a consenti h l'Emprunteur un pr~t de vingt millions
(20 000 000) de dollars canadiens pour l'aider i financer la section 1 de la partie C
du Projet, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat.

E) Aux termes d'un contrat qui doit &tre conclu entre I'Emprunteur et la
Bamangwato Concessions Limited (ci-apr~s d6nomm6e < BCL >), l'Emprunteur
acceptera notamment d'achever le projet et la BCL d'achever les installations
d'exploitation mini~re (ci-apr~s danomm~es << le Projet minier a) ddcrites hi
l'annexe 4 du pr6sent Contrat;

F) Aux termes d'un contrat qui doit &tre conclu entre la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (ci-apr~s ddnomm6e < KFW o) et la BCL, la KFW et dix banques
commerciales allemandes consentiront conjointement h la BCL un prt de deux
cent vingt-deux millions (222 000 000) de Deutsche Mark pour l'aider h financer le
Projet minier, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat;

G) Aux termes d'un contrat qui doit tre conclu entre l'Industrial Develop-
ment Corporation of South Africa Limited (ci-apr~s danommde <« IDC o, la
Tusitala (PTY.) Limited (fiiale h 100% de l'IDC) (ci-apr6s danommde << Tusitala >)
et la BCL, la Tusitala consentira h la BCL un prt de treize millions cinq cent mille
(13 500 000) rands pour l'aider h financer le Projet minier, aux clauses et conditions
stipuldes dans ledit Contrat;

Entre en vigueur le 7 mars 1972, d~s notification par la Banque au Gouvemement du Botswana.
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H) Aux termes d'une resolution qui doit tre adopt~e par la BCL, le capital
social de celle-ci sera port6 de 3 000 000 de rands, rrpartis en 1 500 000 actions
ordinaires de deux rands ii 35 500 000 de rands par la creation de 16 250 000
nouvelles actions ordinaires de deux rands, afin de permettre aux actionnaires de la
BCL de souscrire des parts supplrmentaires du capital de la BCL pour assurer le
financement du Projet minier;

I) L'Association a demand6 qu'une fraction du Cr6dit 6quivalant h neuf cent
dix mille (910 000) dollars lui soit remboursre sur le produit de l'Emprunt et que
I'Emprunteur et la Banque ont acc6d6 t cette demande.

J) Aux termes d'un contrat' qui doit tre conclu entre la Banque d'une part,
et la BCL, American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South
Africa Limited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, RST
International Inc., Zambian Anglo-American Limited et Metallgesellschaft AG
(ci-apr~s d6nomm6es respectivement « BCL >, «. Amax , <, Anglo ,
<< BRST , «, Charter >, <, RST >, ,< Zamanglo ,, et ,, MG >,) d'autre part,
BCL, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST, Zamanglo et MG accepteront notam-
ment de garantir les engagements de paiement de l'Emprunteur au titre de
l'Emprunt, aux clauses et conditions stipules dans ledit contrat, et la BCL accep-
tera en outre de garantir ses engagements aux termes dudit contrat en constituant en
faveur de la Banque une hypoth~que de premier rang sur certains de ses avoirs qui
prendra le m~me rang que les hypoth~ques de premier rang garantissant les enga-
gements de la BCL aux termes du Contrat d'emprunt KFW et du Contrat d'emprunt
IDC;

K) La Banque, compte tenu notamment de ce qui prrc~de, a consenti le Pr~t
t l'Emprunteur aux clauses et conditions stipulkes ci-apr~s :

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GtNgRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions grnrrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19692, sous reserve toutefois des modifications
6noncdes ii l'annexe 6 du present Contrat (lesdites Conditions grn~rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifires, 6tant
ci-apr~s ddnommdes ,, les Conditions grn~rales o), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intrgralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions drfinis dans les Conditions grnrrales conservent le mme sens dans le
present Contrat, et les termes et expressions supplrmentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s, le renvoi h un contrat comprenant les modifications
6ventuellement apportres par accord entre les Parties ainsi que toutes les annexes
(y compris les contrats, 6ventuellement modifies, figurant en annexe), tous les
appendices ou 6tats dudit Contrat :

Ledit Contrat, en date du Ie mars 1972, est entr6 en vigueur le 7 mars 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a Et publi par la Banque
sous [a cote LN 776 BT et un exemplaire certifie en a k6 transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour
I'enregistrement du present Contrat d'emprunt.

2 Voir p. 79 du present volume.
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1) L'expression « prt AID > dasigne le prt consenti aux termes du Contrat
d'emprunt AID.

2) L'expression o contrat d'emprunt AID > dasigne le contrat vis6 t l'alin~a
C des considarants du present Contrat.

3) L'expression <, contrats hypothacaires ,, dasigne le ou les instruments aux
termes desquels la BCL constitue en faveur de la Banque, de KFW et de Tusitala
une hypoth~que de premier rang sur les droits, titres de propriat6 et int6rats que lui
confere la concession mini~re ou sur d'autres de ses avoirs en garantie des enga-
gements qu'elle a pris dans le Contrat de garantie, le contrat d'emprunt KFW et le
contrat d'emprunt IDC.

4) L'expression <, prt canadien ,'dasigne le prt consenti aux termes du
contrat d'emprunt canadien.

5) L'expression << contrat d'emprunt canadien > dasigne le contrat vis6 ai
l'alinaa D des consid6rants du pr6sent Contrat.

6) L'expression ,, contrat charbonnier ,, dasigne le contrat qui doit tre
conclu entre la Botswana Power Corporation et la Morupule Colliery Limited,
filiale de l'Anglo American Corporation of South Africa Limited.

7) L'expression o, contrat de concession >, dasigne le contrat de prospection
du 2 juin 1959 et l'acte de concession du 26 novembre 1959, tels qu'ils ont &6
modifi6s par le contrat et l'acte de concession du 15 novembre 1967.

8. Le terme «, compagnies > d6signe la Water Corporation (compagnie des
eaux) et la Power Corporation (compagnie d'Olectricit6) et comprend l'une ou
l'autre de ces compagnies ou les deux selon le contexte.

9) L'expression <, contrat d'6quipement o dasigne le contrat qui doit tre
conclu entre la BCL, N.M. Rothschild and Sons Limited et d'autres banques
commerciales en vue de fournir h la BCL des moyens de financement h court terme
garantis par les produits du Projet minier.

10) L'expression ,, Contrat de garantie , dasigne le Contrat de garantie vis6 h
l'alinaa J des consid6rants du present Contrat.

11) Le terme <, Garants dasigne BCL, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST,
Zamanglo et MG et s'applique h l'une de ces sociatas ou i toutes, selon le contexte,
et l'expression ,, Principaux Garants > dasigne Amax, Anglo et MG et s'applique h
I'une de ces sociatas ou aux trois, selon le contexte.

12) L'expression <, contrat d'ach~vement IDC >, dasigne le contrat qui doit
tre conclu entre Tusitale, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST et Zamanglo.

13) L'expression << prt IDC >, dasigne le pr~t consenti aux termes du contrat
d'emprunt IDC.

14) L'expression <, contrat d'emprunt IDC >, dasigne le Contrat d'emprunt
vis6 h l'alinaa G des considarants du present Contrat.

15) L'expression <, contrat d'ach~vement KFW > dasigne le contrat qui doit
tre conclu entre KFW, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST et Zamanglo.

16) L'expression <, prt KFW > dasigne le prt consenti aux termes du
Contrat d'emprunt KFW.

17) L'expression <, contrat d'emprunt KFW ,, dasigne le Contrat d'emprunt
vise h l'alinaa F des considarants du prsent Contrat.
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18) L'expression ,, Contrat des Prteurs 0 d6signe le contrat qui doit tre
conclu entre la Banque, IDC et KFW.

19) L'expression v Contrat principal ,, d6signe le contrat vis6 l'alin6a E
des consid6rants du pr6sent Contrat.

20) L'expression <, concession mini~re ,, d6signe la concession que
l'Emprunteur accordera la BCL conform6ment h 'article 24 du Mines and Min-
erals Act de 1967 et au Bamangwato Concessions Limited Mining Lease Act de
1970, tels qu'ils auront 6 modifi6s i la date du pr6sent Contrat.

21) L'expression <, projet minier >> d6signe le Projet minier d6crit h l'annexe
4 du pr6sent Contrat, avec les modifications que-l'Emprunteuret la Banque pour-
raient convenir d'y apporter 6ventuellement.

22) L'expression <, contrat relatif h 1'61ectricit6 ,, d~signe le contrat ainsi
d6nomm6 qui doit &tre conclu entre la Power Corporation et la BCL

23) L'expression << Power Corporation ,, d6signe la Botswana Power
Corporation cr66e en vertu du Botswana Power Corporation Act de 1970.

24) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire relatif h l'61ectricit6 ,,
d6signe le contrat qui doit tre conclu entre l'Emprunteur et la Power Corporation
et qui pr6voit notamment que l'Emprunteur r6troc6dera h la Power Corporation le
montant du pr~t canadien et une partie de l'Emprunt.

25) L'expression << pr~ts relatifs au projet ,, d6signe le pr& AID et le pret
canadien.

26) L'expression ,, Contrats d'emprunt relatifs au Projet o d6signe le Contrat
d'emprunt AID et le Contrat d'emprunt canadien.

27) L'expression << contrats ferroviaires >> d6signe le Moropule Railway
Agreement et le Selebi-Pikwe Railway Agreement qui doivent 8tre conclus entre
l'Emprunteur et la Direction g6n6rale des chemins de fer de Rhod6sie.

28) Le terme « Rand ,, et l'abr6viation << R >, d6signent la monnaie de
I'Emprunteur.

29) L'expression < contrat de raffinage ,, d6signe le contrat qui doit &tre
conclu entre la BCL et Amax et qui porte sur le raffinage de la matte de cuivre et de
nickel produite dans le cadre du Projet minier.

30) L'expression << contrat de vente ,, d6signe le contrat qui doit Etre conclu
entre la BCL et MG et qui porte sur les ventes de nickel, de cuivre et d'autres
m6taux par BCL h MG.

3 1) L'expression ,, contrat des actionnaires ,> d6signe le contrat qui doit tre
conclu entre l'Emprunteur et certains actionnaires de la BCL.

32) L'expression ,, Division Shashe ,, d6signe, dans le cas de la Water
Corporation, la division maintenue h des fins comptables au sein de la Water
Corporation pour comptabiliser s6par6ment le financement, la construction,
l'exploitation, l'entretien et les recettes des installations hydrauliques pr6vues dans
le Projet, compte tenu des modifications apport6es 6ventuellement auxdites

Ledit Contrat, datE du IV, mars 1972, est entr6 en vigueur le 7 mars 1972. Comme i ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, i a t6 publi6 par la Banque
sous [a cote LN 776 BT et un exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour
'enregistrement du present Contrat.
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installations; dans le cas de la Power Corporation, elle d~signe la division main-
tenue a des fins comptables au sein de la Power Corporation pour comptabiliser
s6par6ment le financement, la construction, l'exploitation, l'entretien et les re-
cettes des installations 6lectriques pr6vues dans le Projet, compte tenu des modifi-
cations apport6es 6ventuellement auxdites installations.

33) L'expression o documents sp~cifi~s > d~signe le Contrat principal, le
contrat des actionnaires, la convention fiscale, le contrat de concession, le contrat
relatif it l'61ectricit6, le contrat provisoire relatif h l'61ectricit6, le contrat relatif A
l'eau, le contrat provisoire relatif h l'eau, le contrat relatif i la participation de la
commune, les contrats d'emprunt relatifs au Projet, le Contrat de garantie, l'acte
fiduciaire, le contrat d'6quipement, le contrat d'emprunt subsidiaire relatif i
l'61ectricit6, le contrat d'emprunt subsidiaire relatif h l'eau, le contrat des prteurs,
les contrats hypoth6caires, les contrats ferroviaires, le contrat charbonnier, le
contrat d'emprunt KFW, le contrat d'ach~vement KFW, le contrat d'emprunt
IDC, le contrat d'ach~vement IDC, la concession mini~re, le contrat de vente, le
contrat relatif aux ventes de soufre, le contrat de raffinage et tout autre contrat,
hormis le Contrat d'emprunt, annex6 au Contrat principal.

34) L'expression <, contrat relatif aux ventes de soufre ,, d6signe le contrat
qui doit tre conclu entre la BCL et Triomf Fertilizer and Chemicals Industries
Limited.

35) L'expression «< convention fiscale ,, d6signe la convention en date du
5 mars 1970 entre l'Emprunteur, la BCL et Botswana RST Limited, telle qu'elle a
6 modifi6e h la date du pr6sent Contrat et ratifi6e aux termes du Selebi-Pikwe Tax

Ratification Act de 1970, tel que celui-ci a 6 modifi6 h la date du pr6sent Contrat.

36) L'expression << contrat provisoire relatif i l'61ectricit6 > d6signe le con-
trat ainsi d6nomm6 conclu le 23 juin 1971 entre l'Emprunteur et la BCL.

37) L'expression << contrat provisoire relatif l 'eau ,, dsigne le contrat ainsi
d6nomm6 conclu le 2 juin 1971 entre I'Emprunteur et la BCL.

38) L'expression ,, contrat relatif h la participation de la commune >, d6signe
le contrat ainsi d6nomm6 qui doit tre conclu entre l'Emprunteur et la BCL.

39) L'expression << acte fiduciaire > d6signe le contrat qui doit tre conclu
entre l'Emprunteur, la Banque, KFW, IDC, Tusitala, MG, les compagnies, la BCL
et l'Administrateur.

40) Le terme <, Administrateur >, d6signe la personne ainsi d6sign6e
pr6sentement dans l'Acte fiduciaire.

41) L'expression <« contrat relatif h l'eau > d6signe le contrat ainsi d~nomm6
qui doit tre conclu entre la Water Corporation et la BCL.

42) L'expression ,, Water Corporation ,, d6signe la Water Utilities Corpora-
tion cr66e en vertu du Water Utilities Corporation Act de 1970.

43) L'expression <« contrat d'emprunt subsidiaire relatif a I'eau o d6signe le
contrat qui doit ktre conclu entre l'Emprunteur et la Water Corporation et qui
pr6voit notamment que l'Emprunteur r6troc6dera h la Water Corporation une
partie de l'Emprunt et le montant du prt AID.
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Article If. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies
&quivalant h trente-deux millions (32 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt conform~ment aux dispositions de l'annexe 1, 6ventuelle-
ment modifi~e, du present Contrat, en vue de r~gler des d~penses faites (ou, si la
Banque y consent, des d~penses i faire) i) pour acquitter le cofit raisonnable des
marchandises et des services ncessaires i l'ex~cution de la partie A, de la section 1
de la partie B et de la section 2 de la partie C du Projet et devant tre finances en ver-
tu du present Contrat; ii) pour acquitter le cofit raisonnable des services d'adminis-
tration et des services techniques n~cessaires i l'ex~cution de la section 2 de la par-
tie B et de la section 1 de la partie C du Projet; iii) pour payer les intrats et autres
charges affrents h l'Emprunt; et iv) pour rembourser la fraction du Credit vis~e t
l'alin~a I des consid~rants du present Contrat; toutefois, i. moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage en vue de r~gler
des d~penses faites ou faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants)
n~cessaires h l'ex~cution du Projet devant tre finances par l'Emprunt se fera A la
suite d'appels d'offres internationaux selon des modalit~s conformes aux Direc-
tives concernant la passation des marchs financs par les prts de la Banque
mondiale et les crddits de l'Association internationale de developpement, publi~es
par la Banque en aofit 1969, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 5 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 1er novembre 1975, ou toute
autre date dont pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h la Banque, sur la partie du princi-
pal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept
un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr~lev~e et n'aura pas encore 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres charges seront payables
semestriellement, le 15 mai et le 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement figurant h l'annexe 2 du present Con-
trat.

Paragraphe 2.09. A moins que l'Emprunteur et la Banque ne conviennent
qu'il en soit autrement, si l'Emprunteur rembourse par anticipation une partie
quelconque de sa dette au titre des Contrats d'emprunt relatifs au Projet (ou de l'un
d'entre eux), il remboursera simultan~ment par anticipation une fraction pro-
portionnelle du principal de I'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 rembours6. Toutes
les dispositions des Conditions g~n~rales relatives au remboursement anticip6
s'appliqueront h tout remboursement anticip6 effectu6 par l'Emprunteur
conform~ment au present paragraphe.
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Paragraphe 2.10. L'Emprunteur 6tablira et remettra, i la demande de la
Banque, des Obligations repr6sentant le montant en principal de 'Emprunt,
comme il est pr6vu a 'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.11. Le Ministre de l'Emprunteur charg6 des finances et de la
planification du d6veloppement ainsi que la ou les personnes qu'il aura nomm6es
par 6crit sont d~sign6s comme repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.12. Les paiements effectu6s par l'Administrateur h la Banque,
conform6ment aux dispositions de l'Acte fiduciaire, seront r6put6s 6tre des paie-
ments effectu6s directement par 'Emprunteur la Banque, conform6ment au
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.13. Si la date d'6puisement vis6e au paragraphe 4.04 du Con-
trat de garantie est fix6e par la BCL ou d6termin6e par arbitrage conform6ment h
l'alin6a b du paragraphe 4.04 du Contrat de garantie comme 6tant une date
ant6rieure au 15 mai 2000, et h moins que l'Emprunteur, la Banque et la BCL ne
conviennent qu'il en soit autrement, le tableau d'amortissement figurant h
l'annexe 2 du pr6sent Contrat sera r6vis6 de fagon que le remboursement du
principal de l'Emprunt non encore rembours6 et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff6rents soient effectu6s par versements semestriels 6gaux, la date
d'6puisement 6tant retenue comme date d'6ch6ance finale.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter la partie A
du Projet et ex6cutera ou fera ex6cuter par la Water Corporation la partie B et par la
Power Corporation la partie C du Projet avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion
administrative et financi~re et, s'agissant des parties B et C, conform6ment i de
bonnes pratiques en matire de services publics, et il fournira ou fera fournir sans
retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur r6troc6dera le montant du prt canadien et une partie de
l'Emprunt it la Power Corporation, conform6ment au Contrat d'emprunt sub-
sidiaire relatif h l'61ectricit6 qui sera conclu entre l'Emprunteur et la Power
Corporation, aux clauses et conditions approuv6es par la Banque.

c) L'Emprunteur r6troc6dera le montant du prt AID et une partie de
l'Emprunt h la Water Corporation, conform6ment au contrat d'emprunt subsi-
diaire relatif h l'eau qui sera conclu entre l'Emprunteur et la Water Corporation,
aux clauses et conditions approuv6es par la Banque.

d) L'Emprunteur exercera ses droits et ex6cutera ses engagements aux
termes du contrat d'emprunt subsidiaire relatif i 1'eau et du contrat d'emprunt
subsidiaire relatif h l'61ectricit6 de mani~re h sauvegarder ses int6r&ts et ceux de la
Banque et assurer la r6alisation des fins de l'Emprunt et, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou r6silier l'un ou l'autre
desdits contrats ni aucune de leurs dispositions, ni en c6der le b6n6fice ou y
renoncer.

e) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispositions voulues
pour permettre aux compagnies d'ex6cuter tous leurs engagements aux termes du
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contrat d'emprunt subsidiaire relatif l'eau, du contrat d'emprunt subsidiaire
relatif h l'61ectricit6, du contrat relatif 1 'eau, du contrat relatif l'61ectricit6 et de
l'acte fiduciaire et il ne prendra, ni ne permettra que soit prise aucune mesure
susceptible de g~ner l'ex6cution desdits engagements.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
a) L'Emprunteur devra, lors de la r6alisation du Projet, et aux clauses et

conditions jug6es satisfaisantes par la Banque :
i) cr6er et maintenir en fonction un Groupe de gestion charg6 d'administrer, de

coordonner et de superviser 'ex6cution du Projet, ledit Groupe de gestion
devant tre plac6 sous la direction d'un Ing6nieur en chef;

ii) prendre des dispositions appropri6es, et nommer notamment un Coordon-
nateur du Projet, en vue d'assurer la coordination entre le Groupe de gestion et
les organismes et subdivisions politiques de l'Emprunteur;

iii) prendre des dispositions appropri6es pour coordonner l'ex6cution du Projet et
celle du Projet minier et en d6finir les phases, et cr6er et maintenir en fonction h
cette fin un Comit6 de coordination dont les membres seront nomm6s par
l'Emprunteur et par la BCL et qui sera pr6sid6 par l'Ing6nieur en chef.
b) L'Emprunteur nommera aux postes d'ing6nieur en chef, d'ing6nieurs

charg6s du Projet au sein du Groupe de gestion et de Coordonnateur du Projet des
personnes ayant les qualifications, l'exp6rience et les qualit6s requises. A cette fin,
l'Emprunteur consultera la Banque au sujet de toute nomination envisag6e h ces
postes, suffisamment t6t avant ladite nomination pour que la Banque ait une
possibilit6 raisonnable de donner son avis, et il ne proc6dera h ladite nomination
qu'apr~s avoir pris connaissance des avis exprim6s sans retard par la Banque.

Paragraphe 3.03. Afin d'aider l'Emprunteur et les compagnies 6tablir les
plans, cahiers des charges et pices des dossiers d'appel d'offre n6cessaires h la
r6alisation du Projet et h surveiller l'ex6cution de celui-ci, l'Emprunteur emploiera
ou fera employer par les compagnies des ing6nieurs-conseils agr66s par la Banque
et engag6s h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. Pour l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou
exigera des compagnies qu'elles fassent appel aux services d'entrepreneurs agr66s
par la Banque et engag6s i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera et fera assurer par les compa-
gnies ou prendra les dispositions voulues pour que soient assur6es contre les ris-
ques inh6rents h l'achat, au transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation, les marchandises devant atre financ6es par 1' Emprunt et par les prts
relatifs au Projet; les indemnit6s stipul6es seront payables dans une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur ou par les compagnies pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera i ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par l'Emprunt
et par les pr~ts relatifs au Projet soient utilis6s exclusivement pour le Projet, et il ne
pourra vendre, louer, transf6rer ou c6der les marchandises qui seront n6cessaires h
l'ex6cution efficace du Projet, ni autoriser la cession desdites marchandises.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre t la Banque,
d~s qu'ils seront prks, les rapports, plans, cahiers des charges, programmes de
construction et de travaux, et contrats relatifs au Projet, ainsi que toutes les
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modifications importantes qui pourraient y tre apport~es avec toutes les
pr6cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit
desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s par
l'Emprunt et par les pr~ts relatifs au Projet, et de savoir comment ils sont utilis6s
dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par l'Emprunt et par les prts
relatifs au Projet, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii)
fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt et des prts relatifs au Projet et sur les marchandises et les services
financ6s i l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les dispo-
sitions voulues pour acqu6rir, en fonction des besoins, les terrains et les droits de
proprit6 sur les terrains qui seront n6cessaires h la construction et a l'exploitation
des installations pr6vues dans le Projet, et il fournira h la Banque, dos cette
acquisition, des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, que lesdits terrains et droits
de proprit6 correspondants sont disponibles aux fins relatives au Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport h l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret constitu6e sur
des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'h la date du pr6sent Contrat, sauf
d6claration contraire de sa part adressde par 6crit h la Banque, aucune sfiret6 n'est
constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et ii) que, it
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 vient h 6tre
ainsi constitu6e, elle garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de sa constitution.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) a la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) & la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs publics > d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou les avoirs
d'organismes de l'Emprunteur ou d'organismes desdites subdivisions politiques,
ou les avoirs de toute institution faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur, ainsi que toute participation, action, droit ou autre int6r~t financier
que l'Emprunteur peut d~tenir dans une institution (autre qu'un organisme de
l'Emprunteur) remplisssant de telles fonctions pour l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement
a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de

bonnes m6thodes comptables r6guirement appliqu6es, un tableau exact des
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activit6s et de la situation financire des minist~res, services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci pour ce qui
concerne les routes, chemins de fer, installations communales et autres, vis6s dans
la partie A de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

b) Outre les obligations 6nonc~es 4 l'alin6a d ci-apr~s, l'Emprunteur:

i) fera v6rifier chaque ann6e par des experts-comptables ind6pendants agr66s par
la Banque suivant de bonnes m6thodes de v6rification r6guli~rement
appliqu6es :
A) ses comptes et 6tats financiers relatifs i'ex6cution du Projet au cours de

l'exercice consid6r6 (6tats des recettes et des d6penses relatives au Projet,
et autres 6tats, y compris la r6partition des d6penses entre les diff6rents
616ments du Projet, qui pourraient 6tre n6cessaires pour obtenir une bonne
pr6sentation financi~re), et

B) les comptes et 6tats financiers (6tats des recettes et des d6penses et 6tats
connexes) de la Selebi-Pikwe Township Authority pour 'exercice
consid6r6;

ii) communiquera la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, mais de toute fagon sept
mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, A) des copies certifi6es
conformes des 6tats financiers ainsi v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de
v6rification des experts-comptables dans la forme et avec les d6tails que la
Banque aura pu raisonnablement demander; et

iii) fournira i la Banque les autres renseignements concernant les livres, les
comptes et les 6tats financiers relatifs au Projet ainsi que leur v6rification, que
la Banque pourra raisonnablement demander de temps it autre.

c) L'Emprunteur fera 6tablir et tenir par la Water Corporation et la Power
Corporation des livres permettant d'obtenir, grhce h de bonnes m6thodes compta-
bles r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de leurs activit6s et de leur situa-
tion financi~re respectives, y compris des livres et des comptes s6par6s concernant
exclusivement leur Division Shashe respective vis6e h l'alin6a b du para-
graphe 4.04 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur veillera i ce que les Compagnies

i) fassent v6rifier chaque ann6e par des experts-comptables ind6pendants agr66s
par la Banque, suivant de bonnes m6thodes de v6rification r6guli~rement
appliqu6es, leurs comptes et leurs 6tats financiers respectifs de l'exercice
consid6r6 (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats connexes), y
compris les comptes et 6tats financiers s6par6s de leur Division Shashe;

ii) communiquent i la Banque, ds qu'ils seront prts, mais de toute faqon cinq
mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, A) des copies certifi6es
conformes de leurs 6tats financiers, ainsi v6rifi6s dudit exercice, notamment
des 6tats financiers de leur Division Shashe et B) les rapports de v6rification des
experts-comptables dans la forme et avec les d6tails que la Banque aura pu
raisonnablement demander; et

iii) fournissent h la Banque les autres renseignements concernant les livres, les
comptes et 6tats financiers des compagnies ainsi que leur v6rification, que la
Banque pourra raisonnablement demander de temps it autre.
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Paragraphe 4.03. a) Pour ce qui concerne le point iv de la partie A du Projet,
l'Emprunteur contractera aupr~s d'assureurs solvables une assurance contre les
risques et pour les montants dttermints suivant les principes d'une saine adminis-
tration, ou prendra i cette fin d'autres dispositions jugtes satisfaisantes par la
Banque.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les compagnies contractent aupr~s
d'assureurs solvables une assurance contre les risques et pour les montants
dttermints suivant les principes d'une saine administration, ou prennent h cette fin
d'autres dispositions jugtes satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 4.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
a) L'Emprunteur maintiendra constamment la personnalit6 juridique des

compagnies et leur droit de poursuivre leurs activitts et il veillera h ce qu'elles
prennent les dispositions voulues pour acqutrir, conserver et renouveler tous les
droits, pouvoirs, privileges, concessions et franchises qui sont ntcessaires h
l'exercice de leurs activitts.

b) L'Emprunteur veillera h ce que chacune des compagnies cre et main-
tienne en fonction sa propre Division Shashe.

c) L'Emprunteur veillera h ce que chacune des compagnies nomme aux
postes de directeur extcutif et de chef comptable des personnes ayant les qualifi-
cations, l'exptrience et les qualitts requises. A cette fin, l'Emprunteur consultera
la Banque et veillera h ce que les compagnies la consultent au sujet de toute
nomination envisagte h ces postes, suffisamment t6t avant ladite nomination pour
que la Banque ait une possibilit6 raisonnable de donner son avis, et it ce qu'elles ne
procedent i ladite nomination qu'apr~s avoir pris connaissance des avis exprim6s
sans retard.

d) L'Emprunteur veillera h ce que les compagnies poursuivent leurs
activitts, g~rent leurs affaires, maintiennent leur situation financi~re et prtparent
l'extension future de leurs rseaux de distribution d'61ectricit6 et d'eau en se
conformant toujours aux principes et aux rfgles d'une saine gestion commerciale,
financi~re et technique et d'une bonne administration des services publics et en
faisant appel h un personnel de direction exptriment6 et comptent second6 par des
agents qualifits et exptrimentts suffisamment nombreux.

e) Afin d'aider les compagnies i mettre sur pied leurs syst~mes comptable et
financier et leur organisation administrative, l'Emprunteur veillera h ce que
chacune d'elles emploie des conseillers de gestion engages h des clauses et con-
ditions jugtes satisfaisantes par la Banque ou prenne d'autres dispositions agr66es
par celle-ci.

f) L'Emprunteur veillerai ce que les Compagnies exploitent et entretiennent
leurs installations, machines, mattriel et autres biens et proc~dent i toutes les
rparations et tous les renouvellements voulus en se conformant toujours aux
r~gles de l'art et aux principes d'une bonne administration des services publics.

g) L'Emprunteur veillera h ce que pendant la ralisation du Projet, les
compagnies s'entretiennent ptriodiquement avec la Banque de leurs programmes
de recrutement et de formation du personnel.

h) L'Emprunteur prendra avec les compagnies des dispositions jugtes satis-
faisantes par la Banque en ce qui concerne l'administration, la coordination et la
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direction de 1'ex6cution des parties B et C du Projet, au nom de la Water Corpora-
tion et de la Power Corporation respectivement.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteurex6cutera dfiment les engagements qu'il
a pris et veillera h ce que les compagnies ex6cutent dfiment les engagements
qu'elles ont pris aux termes des documents sp6cifi6s auxquels ils sont parties.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Emprunteur
prendra, et fera prendre par chacune des compagnies, dans la mesure oi it ou elles
sont tenus de le faire ou y sont autoris6s, toutes les mesures qui pourraient tre
n6cessaires pour maintenir pleinement en vigueur leurs engagements respectifs aux
termes des documents sp6cifi6s et en assurer la prompte et diligente ex6cution par .
les parties.

c) L'Emprunteur n'apportera, et veillera ce que les compagnies
n'apportent sans l'accord de la Banque, aucune modification importante aux
documents sp6cifi6s auxquels il ou elles sont parties.

d) L'Emprunteur et la Banque proc6deront h des 6changes de vues i propos
de tout arbitrage ou de toute proc6dure concernant le r~glement des diff6rends qui
pourrait ktre envisag6 ou engag6 aux termes de 1'un des documents sp6cifi6s vis6s h
l'alin6a a du pr6sent paragraphe. L'Emprunteur informera ou fera informer la
Banque sans retard par chacune des compagnies de tout arbitrage ou procedure
envisag6 ou engag6 et il fournira h la Banque ou lui fera fournir par chacune des
compagnies les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander pour
tre h m~me, si elle le desire, de faire connaitre h I' Emprunteur ou aux compagnies,

sont point de vue sur ledit arbitrage ou ladite proc6dure.
Paragraphe 4.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-

ment, et sous r6serve de l'ex6cution par la BCL des engagements qu'elle a pris dans
les documents sp6cifi6s auxquels elle est partie, l'Emprunteur autorisera la BCL :
i) i r6aliser le Projet minier et i le mener i bien conform6ment au Contrat principal,
ii) i exporter les produits du Projet minier, iii) entretenir et i exploiter le Projet
minier conform6ment A de saines pratiques d'exploitation mini~re, iv) i effectuer
les paiements pr6vus aux termes de l'acte fiduciaire, et v) it conserver et i re-
nouveler tous les droits, privilges, concessions, licences, autorisations ou autres
droits qui pourraient tre n6cessaires la r6alisation et A 1'exploitation du Projet
minier.

b) L'Emprunteur ne prendra ou ne fera prendre par aucune de ses subdi-
visions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme desdites subdi-
visions politiques, ou ne les autorisera h prendre aucune mesure qui empcherait ou
g~nerait l'ex6cution par la BCL des engagements qu'elle a souscrits dans les
Documents sp6cifi6s auxquels elle est partie, et il permettra h la BCL d'ex6cuter
lesdits engagements.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ou fera exploi-
ter et entretenir les 6quipements ferroviaires, communaux, routiers et autres,
pr6vus dans le Projet, et proc6dera ou fera proc6der de temps it autre A tous les
renouvellements et h toutes les r6parations n6cessaires, dans les r~gles de l'art et
suivant les principes d'une saine gestion administrative et financi~re.

b) Sans que cela limite la port6e g6n6rale de l'alin6a a) ci-dessus,
l'Emprunteur fera inspecter p6riodiquement, dans les r~gles de l'art et
conform6ment h des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque, les barrages,
voies d'eau, terrassements et berges des bassins de retenue construits dans le cadre
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du Projet, afin de determiner s'il existe dans l'6tat de ces ouvrages et de ces
terrassements, dans la qualiti et la fr6quence de l'entretien ou dans les m6thodes
d'exploitation desdits ouvrages et terrassements des d6fauts apparents ou virtuels
qui pourraient en compromettre la s6curit6.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues,
et adoptera notamment une 16gislation et des r~glements anti-pollution, pour faire
en sorte qu'il soit dfiment tenu compte, dans les activit6s relatives au Projet minier
et au Projet et dans la lutte contre les 6missions r6sultant de ces activit6s, de la
n6cessit6 de prot6ger la sant6 publique et l'environnement.

b) L'Emprunteur veillera h ce que la BCL se conforme i la 16gislation et aux
r~glements sur la pollution qui pourraient tre en vigueur au Botswana.

c) L'Emprunteur conf6rera de temps h autre avec la Banque au sujet de
'efficacit6 de ladite 16gislation et desdits r~glements sur la pollution et demandera

l'avis de la Banque avant d'y apporter des modifications.

Paragraphe 4.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur n'adjugera ou n'autorisera la Power Corporation h adjuger
aucun march6 pour la construction de la ligne de transport Shashe-Francistown
pr6vue dans la partie C du Projet avant que des dispositions jug6es satisfaisantes
par la Banque n'aient 6 prises entre la Power Corporation et le Conseil municipal
de Francistown au sujet de la distribution d'O1ectricit6;

b) L'Emprunteur d6terminera avant le 31 d6cembre 1971, les moyens les
plus appropri6s d'alimenter en eau les charbonnages de Morupule et il n'adjugera
aucun march6 relatif h ces travaux d'adduction d'eau sans l'accord pr6alable de la
Banque.

Paragraphe 4.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur veillera i ce que le montant total des dettes contract6es par
la Water Corporation et par la Power Corporation au cours d'un exercice quel-
conque ne d6passe pas '6quivalent de 55 000 R et 250 000 R respectivement, dans
la monnaie de r'Emprunteur.

b) Aux fins du present paragraphe, le mot o dette >> d6signe toute dette h
'exception :
i) d'une dette h vue ou d'une dette contract6e pour moins d'un an;

ii) s'agissant de la Water Corporation, d'une dette contract6e aux termes du
contrat d'emprunt subsidiaire relatif i 'eau; et

iii) s'agissant de la Power Corporation, d'une dette contract6e aux termes du
contrat d'emprunt subsidiaire relatif 4 i'6lectricit6.

Paragraphe 4.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur prendra, et fera prendre par la Water Corporation, dans le
cadre de leurs pouvoirs respectifs, toutes les mesures n6cessaires (concernant
notamment, mais non exclusivement, l'6tablissement et l'ajustement des tarifs de
l'eau fournie par la Water Corporation et des autres redevances relatives aux
services de distribution d'eau assures par sa Division Shashe) pour que : i) la
Division Shashe, en tant qu'entit6 comptable distincte, satisfasse a toutes les
dispositions de l'article 19 du Water Utilities Corporation Act de 1970, tel qu'il aura
6t6 modifi6 h la date du pr6sent Contrat et ii) le taux de rendement annuel par
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rapport h la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation major~e d'une provision
suffisante au titre du capital circulant de la Division Shashe ne soit pas inf~rieur k
7 p. 100pendant l'exercice 1975, it71/2 p. 100pendant les exercices 1976 i 1978 et

8 p. 100 par la suite.
b) Aux fins du present paragraphe:

i) Le taux de rendement annuel sera le rapport entre le revenu d'exploitation de la
Division Shashe pour l'exercice consid6r6 et la moyenne entre le d6but et la fin
dudit exercice, de la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation major6e d'une
provision suffisante au titre du capital circulant' de la Division Shashe.

ii) L'expression <, valeur des avoirs fixes bruts en exploitation >, d6signe la valeur
brute desdits avoirs calcul6s selon des principes comptables reconnus et
conform6ment au contrat relatifi l'eau, et r66valu6e de temps i autre comme il
est stipul6 dans ledit contrat.

iii) L'expression v provision suffisante au titre du capital circulant ,, d6signe un
montant 6gal i '/2 p. 100 de la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation.

iv) L'expression <, revenu d'exploitation >, d6signe la diff6rence entre :
A) les recettes brutes d'exploitation provenant des services de distribution

d'eau assur6s par la Division Shashe, et
B) les d6penses d'exploitation et d'administration de la Division Shashe, y

compris les d6penses d'administration et les frais g6n6raux de la Water
Corporation qui sont imputables a la Division Shashe, les imp6ts (le cas
6ch6ant), les frais d'entretien normal et 'amortissement calculI6 suivant la
m6thode du fonds d'amortissement sur la base d'un taux d'int6rt de
8 p. 100 et des dur6es de vie utile indiqu6es dans les annexes du contrat
relatif l'eau, mais l'exclusion des int6rts et autres charges du service de
la dette.

v) Chaque exercice sera identifi6 par l'ann6e civile durant laquelle il se termine.

c) L'Emprunteur ne modifiera, ni ne permettra h la Water Corporation de
modifier, sans l'accord pr6alable de la Banque, la base de calcul des tarifs de l'eau
stipul6e dans le contrat relatif t I'eau.

Paragraphe 4.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Emprunteur prendra, et fera prendre par la Power Corporation, dans le
cadre de leurs pouvoirs respectifs, toutes les mesures n6cessaires (concernant
notamment mais non exclusivement, l'tablissement et l'ajustement des tarifs de
l'61ectrict6 fournie par la Power Corporation et des autres redevances relatives aux
services de distribution d'61ectricit6 assur6s par sa Division Shashe) pour que : i) la
Division Shashe, en tant qu'entit6 comptable distincte, satisfasse a toutes les
dispositions de l'article 18 du Botswana Power Corporation Act de 1970, tel qu'il
aura 6t6 modifi6 A la date du pr6 sent Contrat, et ii) le taux de rendement annuel par
rapport i la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation major6e d'une provision
suffisante au titre du capital circulant de la Division Shashe ne soit pas inf6rieur i
7/2 p. 100 pendant les exercices 1975 h 1978 et 8 p. 100 par la suite.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe :
i) Le taux de rendement annuel sera le rapport entre le revenu d'exploitation de la

Division Shashe pour l'exercice consid6r6 et la moyenne, entre le d6but et la fin
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dudit exercice, de la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation major6e d'une
provision suffisante au titre du capital circulant de la Division Shashe.

ii) L'expression v valeur des avoirs fixes bruts en exploitation , d6signe la valeur
brute desdits avoirs calcul6e selon des principes comptables reconnus et
conform6ment au contrat relatif i l'61ectricit6, et r66valu& de temps i autre
comme il est stipul6 dans ledit Contrat.

iii) L'expression << provision suffisante au titre du capital circulant >> d6signe un
montant 6gal i 1 p. 100 de la valeur des avoirs fixes bruts en exploitation.

iv) L'expression v revenu d'exploitation o d6signe la diff6rence entre :

A) les recettes brutes d'exploitation provenant des services de distribution
d'61ectricit6 assur6s par la Division Shashe, et

B) les d6penses d'exploitation et d'administration de la Division Shashe, y
compris les d6penses d'administration et les frais g6n6raux de la Power
Corporation qui sont imputables h la Division Shashe, les imp6ts (le cas
6ch6ant), les frais d'entretien normal et l'amortissement calculI6 suivent la
m6thode du fonds d'amortissement sur la base d'un taux d'int6rat de
8 p. 100 et de dur6e de vie utile ne d6passant pas 25 ans, mais h l'exclusion
des int6r6ts et autres charges du service de la dette.

v) Chaque exercice sera identifi6 par l'ann6e civile durant laquelle il se termine.

c) L'Emprunteur ne modifiera, ni ne permettra h la Power Corporation de
modifier, sans l'accord pr6alable de la Banque, la base de calcul des tarifs de
l'61ectricit6 stipul6e dans le Contrat relatif a l'61ectricit6.

Paragraphe 4.13. a) Si, au cours d'un mois quelconque, la somme que la
Water Corporation est en droit de recevoir de la BCL aux termes du Contrat relatifi
l'eau est limit6e, conform6ment au paragraphe 9.01 dudit Contrat, au paiement par
la BCL du tarif mensuel de base pour le mois en question, les recettes que la Water
Corporation est tenue d'encaisser au cours de l'ann6e consid6r6e en vertu du
paragraphe 4.11 du pr6sent Contrat seront diminu6es de la diff6rence entre ledit
tarif mensuel de base et un douzi~me des charges annuelles du Service des eaux
pour l'ann6e consid6r6e, d6duction faite de toutes les recettes encaisser par la
Water Corporation au titre de l'eau fournie par le Service des eaux au cours du mois
consid6r6 des consommateurs autres que la BCL.

b) Si, au cours d'un mois quelconque, la somme que la Power Corporation est
en droit de recevoir de la BCL aux termes du contrat relatif i l'61ectricit6 est limit6e,
conform6ment au paragraphe 10.01 dudit contrat, au paiementpar la BCL du tarif
minimum mensuel pour le mois en question, les recettes que la Power Corporation
est tenue d'encaisser au cours de l'ann6e consid6r6e en vertu du paragraphe 4.12 du
pr6sent Contrat seront diminu6es de la diff6rence entre ledit tarif minimum men-
suel et un douzi~me de la somme :

i) des d6penses de capital fixe calcul6es selon un taux d'amortissement annuel de
9,3679 p. 100;

ii) des charges fixes d'exploitation; et

iii) des charges d'exploitation variables

du service de l'61ectricit6 pour l'ann6e consid6r6e, d6duction faite de toutes les
recettes h encaisser par la Power Corporation au titre de l'61ectricit6 fournie par le
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service de l'61ectricit6 au cours du mois considr6 t des consommateurs autres que
la BCL.

c) Aux fins du present paragraphe, les expressions v tarif mensuel de
base ,,, ,, charges annuelles > et <, service des eaux >, et les expressions ,, tarif
minimum mensuel >, o< drpenses de capital , o charges fixes d'exploitation >,
<, charges d'exploitation variables >, et < service de l'6lectricit6 o ont le sens qui
leur est donn6 respectivement dans le contrat relatif l'eau et dans le contrat relatif
h1'6lectricit6.

Paragraphe 4.14. L'Emprunteur rrcuprrera les capitaux qu'il aura investis
dans la construction provisoire d'installations hydrauliques, de chemins de fer, de
logements et d'6quipements communaux de la mani~re et selon des arrangements
approuvrs par la Banque.

Paragraphe 4.15. Sans prejudice des dispositions de l'article 35 du Mines
and Minerals Act de 1967, tel qu'il a &6 modifi6 la date du present Contrat,
l'Emprunteur prendra toutes les mesures nrcessaires, dans le cadre des pouvoirs
juridiques dont il dispose, pour faciliter l'enregistrement des contrats
hypothrcaires et l'application par la Banque de la garantie qui y est prrvue.

Paragraphe 4.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement

a) L'Emprunteur veillera t ce que chacune des compagnies affecte les som-
mnes qu'elle regoit aux termes du paragraphe 9.02 du contrat relatif l'eau et du
paragraphe 10.02 du Contrat relatif l'6lectricit6 au remboursement anticip6 de la
partie non remboursre du principal des prts et au paiement des intr&ts et autres
charges y affrrents, conformrment au contrat d'emprunt subsidiaire relatif t l'eau
et au contrat d'emprunt subsidiaire relatif i'6lectricit6, respectivement.

b) L'Emprunteur affectera les sommes qu'il regoit :
i) de la Water Corporation, aux termes des paragraphes 2.05, 2.07 ou 10.03 du

contrat d'emprunt subsidiaire relatif a l'eau;

ii) de la Power Corporation, aux termes des paragraphes 2.05, 2.07 ou 10.03 du
contrat d'emprunt subsidiaire relatif h '6lectricit6; et

iii) de la BCL, aux termes des clauses 4 ou 5 du contrat relatif t la participation de la
commune et de la clause 29, f, du Contrat principal;

au remboursement anticip6 de la partie non remboursre du principal de l'Emprunt
et au paiement des int~rts et autres charges y aff~rents. Toutes les dispositions des
Conditions grnrrales relatives au remboursement anticip6 seront applicables h tout
remboursement anticip6 effectu6 par l'Emprunteur conformrment au present
paragraphe.

Paragraphe 4.17. L'Emprunteur ne prendra, ne fera prendre ou n'autorisera
que soit prise aucune mesure qui aurait pour effet de suspendre les engagements
que les Garants ont souscrits aux alinrasa, b, c, ou d du paragraphe 3.01 du Con-
trat de garantie, ou de mettre fin auxdits engagements; toutefois les dispositions du
present paragraphe ne s'appliquent pas en cas de revolution, d'insurrection ou de
guerre drclarre ou non, au Botswana, comme il est indiqu6 t l'alinra a du
paragraphe 3.01 du Contrat de garantie.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque cooprreront pleinement it la
rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la demande de l'un ou de l'autre
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a) ils conf6reront de temps a autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'excution de leurs engagements respectifs aux termes du Contrat d'emprunt,
sur l'ex6cution par les compagnies de leurs engagements respectifs aux termes
du contrat d'emprunt subsidiaire relatif a l'eau et du contrat d'emprunt sub-
sidiaire relatif l'61ectricit6 ainsi que sur les questions relatives h
l'administration, les activit6s et la situation financi~re des compagnies, et,
s'agissant du Projet, sur celles des minist~res, services ou organismes de
'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur

d'autres questions relatives aux fins de 'Emprunt et h la rdgularit6 de son
service;

b) chacun fournira t l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonna-
blement demander quant i la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et
sur sa dette extdrieure oucelle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure
de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i la Banque tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur: i)
l'administration, les activit6s et la situation financi~re des compagnies et, s'agissant
du Projet, sur celles des minist~res, services ou organismes de l'Emprunteur
charges de l'exdcution d'une partie du Projet (et notamment, mais non exclusi-
vement, de sa construction, de son exploitation et de son entretien), et ii) les
rapports entre l'Emprunteur, les compagnies et la BCL, l'exercice de leurs droits
respectifs et l'ex6cution de leurs engagements respectifs aux termes des documents
sp6cifi6s et de tout autre contrat y relatif.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de tout manquement de sa
part i l'ex6cution de l'un des engagements qu'il a pris dans les documents sp6cifi6s
ou de toute autre situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins
de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
engagements qu'il a pris dans les documents sp6cifi6s.

c) Si l'Emprunteur est dfiment inform6 qu'une autre des parties n'a pas
respect6 l'un de ses engagements aux termes des documents sp6cifi6s, il le fera
savoir h la Banque.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables d'inspecter toutes les installations, tous les chantiers,
travaux, biens et materiel des compagnies et de p6n6trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires it toutes fins relatives i l'Emprunt, au Projet et au Projet
minier.

e) A la demande de la Banque, l'Emprunteur prendra toutes les mesures
autorisdes aux termes de la clause 31, b, du Contrat principal pour fournir it la
Banque ou lui faire fournir par la BCL l'un quelconque des documents mentionn6s
dans ledit Contrat et pour que la BCL donne au repr6sentant de la Banque la
possibilit6 d'inspecter ses ouvrages et travaux de construction pr6vus dans le Projet
minier.

Article VI. IMP6T ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intdrts
et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
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de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'impbts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, les Obligations, le Contrat de
garantie et le contrat des prteurs seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h
l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pour-
raient tre ainsi perqus en vertu de la legislation du ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires dudit ou desdits pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rts et autres charges y affrents ne seront soumis ii
aucune restriction ou r~glementation, ni it aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, imposes en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui peut y tre stipul~e, la Banque aura it tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigibles, en le notifiant h
l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les intrts et autres charges y aff&rents, et cette d~claration entrainera
l'exigibiit6 du jour m~me o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales :

a) L'une des parties n'aura pas excut l'un des engagements ou contrats
qu'elle a souscrits dans les Documents sp~cifis, et ce fait sera s~rieusement
pr~judiciable h la Banque, au Projet ou au Projet minier, ou i 1'exploitation desdits
Projets.

b) Une des dispositions des documents sp~cifi~s ou du Botswana Power
Corporation Act de 1970, avec ses modifications h la date du present Contrat, ou du
Water Utilities Corporation Act de 1970, avec ses modifications ii la date du present
Contrat, ou du Mines and Minerals Act de 1967, avec ses modifications ala date du
present Contrat, ou du Bamangwato Concessions Limited Mining Lease Act de
1970, avec ses modifications h la date du present Contrat, ou du Selebi-Pikwe Tax
Agreement Ratification Act de 1970, avec ses modifications it la date du present
Contrat, aura 6t6 modifi~e, suspendue, abrog~e ou r~sili~e, ou il y aura 6t6 renonc6
ou le bn6fice en aura W cd6, sans l'accord pr~alable de la Banque, et ce fait sera
s~rieusement pr~judiciable it la Banque, au Projet ou au Projet minier ou it
l'exploitation desdits Projets.

c) Une fraction quelconque du principal non rembours6 des prats consentis
aux termes des contrats d'emprunt relatifs au Projet, du contrat d'emprunt IDC ou
du contrat d'emprunt KFW aura 6t6 d~clar~e ou sera devenue exigible avant
l'ch~ance convenue conform~ment aux dispositions desdits contrats.
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d) La garantie constitu6e par 'un des contrats hypoth6caires sera devenue
ex6cutoire.

e) Le droit de 'Emprunteur d'effectuer des tirages aux termes de I'un des
contrats d'emprunt relatifs au Projet aura 6t6 suspendu.

f) Le droit de la BCL d'effectuer des tirages aux termes du contrat d'emprunt
IDC ou du contrat d'emprunt KFW aura 6t6 suspendu.

g) L'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou c du paragraphe 3.01 du Contrat
de garantie se sera produit et aurait pour effet, s'il subsistait pendant la p6riode
stipul6e dans ledit Contrat de suspendre les engagements de l'un des Garants aux
termes du Contrat de garantie ou d'y mettre fin.

h) L'une des compagnies, ou d'autres, auront pris des mesures ou des dispo-
sitions en vertu desquelles l'un quelconque des biens de ladite Compagnie sera ou
pourra tre r6parti entre ses cr6anciers.

i) L'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comp6tente aura pris des mesures
en vue de dissoudre l'une des compagnies, de mettre fin a son statut d'entreprise
publique ou de suspendre ses activit6s.

j) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as c, d ou e du paragraphe 10.02 du
contrat relatif i l'61ectricit6 se sera produit.

k) La BCL n'aura pas ex6cut6 l'un des engagements qu'elle a pris dans le
contrat relatif it '61ectricit6, le contrat relatif h l'eau, le contrat relatif h la participa-
tion de la commune, le contrat principal ou de tout autre contrat annex6 auxdits
contrats, et ce fait sera s6rieusement pr6judiciable it la Banque, au Projet ou au
Projet minier ou it l'exploitation desdits Projets.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du p'aragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as c oug du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se sera produit.

b) La garantie constitu6e par l'un des contrats hypoth6caires aura 6 rendue
ex6cutoire.

c) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e, f, h, i, j ou k du
paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se sera produit et aura subsist6 pendant une
p6riode de quatre-vingt-dix jours apr~s que la Banque en aura inform6
l'Emprunteur et les principaux Garants.

Article VIII. DATE D'ENTRE'E EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales :

a) Les documents spdcifi6s, jug6s satisfaisants par la Banque quant it la
forme et au fond auront 6t6 dfiment 6tablis et autoris6s ou ratifi6s par tous les
pouvoirs publics et personnes morales compdtents et toutes les conditions it
l'entre en vigueur desdits contrats auront W remplies, sous rserve uniquement
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

b) Tous les actes, consentements et approbations devant ktre exdcut6s ou
donn6s par l'Emprunteur, ses subdivisions politiques ou ses organismes ou par un
organisme d'une de ses subdivisions politiques, ou d'une autre maniire, afin
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d'autoriser l'ach~vement de la r6alisation du Projet et du Projet minier et de
permettre aux parties aux documents sp6cifi6s d'ex6cuter tous les engagements et
contrats souscrits dans lesdits documents et de donner effet auxdits engagements
et contrats et aux dispositions desdits documents, ainsi qu't tous les pouvoirs et
droits n6cessaires cet 6gard, auront 6 ex6cut6s ou dfiment autoris6s.

c) i) La BCL aura un capital social d'au moins 35 500 000 R r6parti en
actions ordinaires de 2 R chacune dont 17 647 059 au moins (y compris
2 647 059 actions d6tenues par 'Emprunteur) auront W dtiment 6mises et seront
6quivalentes i tous 6gards;

ii) L'identit6 de chaque actionnaire de la BCL (y compris l'Emprunteur), le
nombre et la date d'6mission des actions d6tenues par ledit actionnaire auront 6
dfment communiqu6s i la Banque; et

iii) A l'exception des actions ordinaires d6tenues par I' Emprunteur, toutes les
actions ordinaires 6mises par la BCL auront 6 dfiment souscrites en esp~ces et au
pair.

d) Les contrats hypoth6caires, jug6s satisfaisants par la Banque quant h la
forme et au fond, auront &6 6tablis, remis et enregistr6s au nom de la BCL.

e) Les dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque auront 6 prises pour
le financement de la section 1 de la partie C du Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre four-
nies i la Banque devront mentionner les pr6cisions suppl6mentaires suivantes au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales :

a) Les documents sp6cifi6s, jug6s satisfaisants par la Banque quant la
forme et au fond, i) ont 6 diment autorisds ou ratifi6s par les parties et 6tablis et
remis en leur nom; ii) constituent pour les parties un engagement valable et d6finitif,
conform6ment a leurs dispositions; iii) sont entr6s pleinement en vigueur, sous
r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat; et iv) les conditions
de d6caissement du pr~t AID, du prt canadien et du prt KFW ont 6 remplies
sous r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

b) Tous les actes, consentements et approbations vis6s t 'alin6a b du
paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat, ainsi que tous les pouvoirs et droits
n6cessaires h cet 6gard ont W dfiment et valablement ex6cut6s, donn6s ou
autoris6s.

c) Les contrats hypoth6caires, jug6s satisfaisants par la Banque quant h la
forme et au fond, ont W dfment 6tablis remis et enregistr6s au nom de la BCL; ils
constituent en faveur de la Banque, de KPW et de Tusitala une hypoth~que de
premier rang valable et effective sur les droits, titres de propri6t6 et int6rts que
confere i la BCL la concession mini~re et sur les logements de la BCL dans la
commune de Selebi-Pikwe en garantie des engagements pris par la BCL dans le
Contrat de garantie, le contrat d'emprunt KFW et le contrat d'emprunt IDC, et
aucune stiret6 ant6rieure ou 6quivalente n'est constitu6e sur lesdits avoirs de la
BCL.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 3 janvier 1972.
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Article IX. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de r'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre charg6 des finances et
de la planification du d6veloppement.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances et de la planification du d6veloppement
Private Bag 8
Gaborone (Botswana)

Adresse t616graphique:

Finance
Gaborone

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 4 ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Botswana :
Le Vice-Prisident et Ministre des finances

et de la planification du d6veloppment,
Q. K. J. MASIRE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par
I' Emprunt, le montant de I' Emprunt affect6 chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses
autoris6es dans chaque cat6gorie :
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Catigorie

Montant de
I'Emprunt affecti

(iquivalent
en dollars)

Pourcentage de dipenses
hJ financer

5 000 000 100% des d6penses totales

I 600 000 100% des d6penses totales

530 000 100% des d6penses totales

630 000 100% des d6penses totales

400 000 100% des d6penses totales

380 000 100% des d6penses totales

2 000 000 100% des d6penses totales
1 700 000 100% des d6penses totales

I. Installations hydrauliques*

a) Ouvrages de la Shashe

b) Conduite principale de
Selebi-Pikwe

c) Ouvrages hydrauliques de
Selebi-Pikwe

d) R~seau de distribution
d'eau de Selebi-Pikwe

e) Approvisionnernent en eau
de Morupule

II. Installations ilectriques - R&
seau de distribution d' lectri-
citi de Selebi-Pikwe

III. Routes

IV. Lignes de service et d'em-
branchement ferroviaires

V. Commune

a) Routes et services

b) Logements

c) Bitiments publics et centre
sanitaire

VI. Services de consultants
VII. Dipenses d'administration et

de formation du Groupe de
gestion et des Compagnies (b
l'exclusion du personnel d -
tachW)

VIII. lntrts et autres charges af-
firents b l'Emprunt au 14 no-
vembre 1974

IX. Remboursement du Credit
X. Fonds non affects

TOTAL

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

2500 000 100% des d6penses totales
500 000 100% des d6penses totales

5 600 000

910000
4800000

32 000 000

* A I'exclusion des 6i1ments privus dans la section 2 de la partie B du Projet.

2. Aux fins de la presente annexe :

a) L'expression ,< d6penses en devises ,, d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
'Emprunteur; et dans la monnaie de ce pays, toutefois, si la monnaie de I'Emprunteur est

6galement celle d'un autre pays sur les territoires duquel des marchandises sont produites ou
des services fournis, les dipenses faites dans cette monnaie au titre desdites marchandises
ou desdits services seront r6put6es tre des - d6penses en devises >;

b) L'expression ,, d6penses en monnaie locale ,, d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de i' Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
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fournis sur les territoires de I'Emprunteur; toutefois, si la monnaie de I'Emprunteur est
6galement celle d'un autre pays membre de la Banque sur les territoires duquel les mar-
chandises sont produites ou des services fournis, les d6penses faites dans cette monnaie au
titre desdites marchandises ou desdits services seront reputees tre des << ddpenses en
devises >>; et

c) L'expression , ddpenses totales ddsigne la somme des ddpenses en devises et des
ddpenses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, mais sous reserve des
dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, il ne sera effectue aucun tirage :

a) pour acquitter des ddpenses antdrieures au present Contrat, saufi) des ddpenses au titre
de la catdgorie VI posterieures au er avril 1971 et ii) des depenses au titre de la
categorie I, a, posterieures au Ier mai 1971;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
represente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait reduit de fagon
qu'il ne soit effectue aucun tirage sur I'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu6 dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) si le montant estimatifdes depenses au titre d'une catdgorie vient a diminuer, le montant
de I'Emprunt alors effectue cette catdgorie et ddsormais superflu, sera rdaffect6 par la
Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) si le montant estimatifdes ddpenses au titre d'une catdgorie vient augmenter, la Banque,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisibme colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus, prelvera sur le solde non affect6 de 1' Emprunt, a la demande de I' Emprunteur,
un montant correspondant h l'augmentation et I'affectera h ladite categorie apres toute-
fois qu'auront 6 reserves les montants ndcessaires, determines par elle, pour faire face
aux impr6vus concernant les autres depenses.

5. A la date d'entrde en vigueur, la Banque prelevera sur le compte de l'Emprunt et
versera h l'Association, au nom de I' Emprunteur, un montant equivalant i neuf cent dix mille
(910 000) dollars en remboursement d'une partie du principal du Cr6dit prdlev6
conformement au Contrat de credit de developpement.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Remboursement Remboursemnent
du principal du principal
(montants (montants

Echeances en dollars)* Echiances en dollars)*

15 novembre 1975 ................ 235 000 15 novembre 1981 ................ 360 000
15 mai 1976 ...................... 245 000 15 mai 1982 ...................... 375 000
15 novembre 1976 ................ 255 000 15 novembre 1982 ................ 385 000
15 mai 1977 ...................... 260 000 15 mai 1983 ...................... 400 000
15 novembre 1977 ................ 270000 15 novembre 1983 ................ 415 000
15 mai 1978 ...................... 280 000 15 mai 1984 ...................... 430 000
15 novembre 1978 ................ 290 000 15 novembre 1984 ................ 445 000
15 mai 1979 ...................... 300 000 15 mai 1985 ...................... 465 000
15 novembre 1979 ................ 315 000 15 novembre 1985 ................ 480 000
15 mai 1980 ...................... 325 000 15 mai 1986 ...................... 495 000
15 novembre 1980 ................ 335 000 15 novembre 1986 ................ 515 000
15 mai 1981 ...................... 350 000 15 mai 1987 ...................... 535 000
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Remboursement
du principal
(montants

Echiances en dollars)*

15 novembre 1987 ................ 555 000
15 mai 1988 ...................... 575 000
15 novembre 1988 ................ 595 000
15 mai 1989 ...................... 615 000
15 novembre 1989 ................ 635 000
15 mai 1990 ...................... 660 000
15 novembre 1990 ................ 685 000
15 mai 1991 ...................... 710000
15 novembre 1991 ................ 735 000
15 mai 1992 ...................... 760 000
15 novembre 1992 ................ 790 000
15 mai 1993 ...................... 820 000
15 novembre 1993 ................ 845 000

Remboursement
du principal
(montants

.ch,'ances en dollars)*

15 mai 1994 ...................... 880 000
15 novembre 1994 ................ 910 000
15 mai 1995 ...................... 945 000
15 novembre 1995 ................ 975 000
15 mai 1996 ...................... 1015000
15 novembre 1996 ................ 050 000
15 mai 1997 ...................... 1085 000
15 novembre 1997 ................ 1125 000
15 mai 1998 ...................... 1 170000
15 novembre 1998 ................ 210 000
15 mai 1999 ...................... 1255 000
15 novembre 1999 ................ 1 300 000
15 mai 2000 ...................... 1340 000

* Dans la mesure ou une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 4.02 des Conditions g~nfrales), les chiffr-es de cette colonne repr~sentent 'equivalent en dollars des sommes
ainsi remboursables, calcuIk comme pour les tirages sur I'Emprunt.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de I'Emprunt conformement ' l'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions gendrales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conformement au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales :

Epoque du remboursement anticipo de I'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...............................

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ....................

Plus de 6 ans et au maximum 13 ans avant l'6chdance ...................

Plus de 13 ans et au maximum 19 ans avant 1'6chdance ..................

Plus de 19 ans et au maximum 25 ans avant l'6ch~ance ..................

Plus de 25 ans et au maximum 27 ans avant I'6chdance ..................

Plus de 27 ans avant I'6chdance .......................................

Prime

3/4%

2 /4%

3%

4 '/2%

5 3/4%

6 3/4%

7 1/4%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur la construction, la mise en place et I'exploitation de l'infrastructure
ndcessaire ii I'exploitation des mines de cuivre et de nickel que doit entreprendre la
Bamangwato Concessions Limited Selebi-Pikwe. Les equipements prdvus dans le Projet
comprennent des installations communales ii Selebi-Pikwe, un syst~me d'alimentation en
eau et en 6lectricit6, de routes et de voies ferrdes. Ces equipements sont decrits ci-apr~s

Partie A. ROUTES, VOLES FERREES ET COMMUNE

i) Construction entre Serule et Selebi-Pikwe (60 km environ) d'une route de gravier
praticable par tous les temps.

ii) Travaux d'amenagement de la route reliant Senile i Francistown destinds i rendre
cette route praticable par tous les temps; ils prdvoient notamment le rechaussement et le
drainage de 74 km environ de route existante.
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iii) Construction d'un embranchement ferroviaire entre Serule et Selebi-Pikwe (60 km
environ) et d'une voie de service entre Palapye et les charbonnages de Morupule (16 km
environ).

iv) Construction d'installations communales Selebi-Pikwe et ailleurs, comprenant
les logements du personnel (environ 186 habitations et appartements pour le personnel de
l'administration centrale et locale, 220 habitations et appartements pour le personnel des
compagnies et 60 habitations et appartements pour le personnel des chemins de fer) des
6coles, des bureaux pour l'administration locale, un centre sanitaire (comptant une cinquan-
taine de lits) des bftiments administratifs, des routes, des lignes t6l6phoniques, des r6seaux
d'6vacuation des eaux us6es et de drainage.

Partie B. LES INSTALLATIONS HYDRAULIQUES

Section I. i) Construction des ,, ouvrages de la Shashe > comprenant : A) un barrage
sur la Shashe, d'un d6bit annuel moyen estim6 36 000 kilolitres par jour, 6quip6 d'un
d6versoir en b6ton, de d6rivations de s6curit6 en b6ton et de d6gorgeoirs avec prises d'eau a
plusieurs niveaux reli6es un aqueduc en b6ton situ6 sous le barrage; B) une premibre station
de pompage et une canalisation (h l'exclusion des 616ments compris dans la section 2) reliant
les d6gorgeoirs A l'installation de traitement primaire; et C) une installation de traitement
primaire (s6dimentation, microfiltrage et chloration d'une capacit6pr6vue de 45 500m 3 par
jour.

ii) Construction de la ,, conduite principale de Selebi-Pikwe > comprenant : A) une
deuxieme station de pompage et une canalisation de 80 km d'une capacit6 pr6vue de
41 300 m3 par jour, reliant l'installation de traitement primaire au r6servoir principal (i
l'exclusion des 616ments compris dans la section 2); B) un r6servoir principal d'une capacit6
de 24 000 m3 desservant le complexe minier, la commune de Selebi-Pikwe et la centrale
61ectrique; et C) des conduites reliant le r6servoir principal aux points de distribution.

iii) Construction des << ouvrages hydrauliques de Selebi-Pikwe ,, comprenant une
installation de traitement secondaire d'une capacit6 pr6vue de 13 000 m 3 par jour, une
troisibme station de pompage et deux r6servoirs communaux d'une capacit6 de 6 800 m3

chacun.
iv) Construction du o r6seau de distribution d'eau de Selebi-Pikwe ,, qui alimentera la

commune de Selebi-Pikwe partir des ouvrages hydrauliques de Selebi-Pikwe.

v) L'alimentation en eau de Morupule comprenant les installations et le mat6riel
n6cessaires pour alimenter les charbonnages de Morupule en eau souterraine ou d'autres
provenances.

Section 2. Quatre-vingt kilom~tres environ de conduite de 24 30 pouces de diam~tre
pour la conduite principale de Selebi-Pikwe et pour raccorder l'aqueduc situ6 sous le barrage

l'installation de traitement primaire en passant par la premibre station de pompage, ainsi
que les accessoires, le mat6riel et les fournitures y relatives.

Partie C. LES INSTALLATIONS tLECTRIQUES

Section 1. A. Construction d'une centrale 6lectrique comprenant

i) Quatre g6n6ratrices a turbine h vapeur de 15 MW utilisant la vapeur provenant des
chaudires mentionn6es ci-apr~s et r6cup6rant la vapeur chaude produite par l'atelier de
fusion d6crit A l'annexe 4, l'ensemble fonctionnant une pression de vapeur d'environ
4 310 kN/m 2 (625 lb/in 2) et A une temperature normale d'environ 463'C (865°F) mesur~e
h la sortie des surchauffeurs;

ii) Trois chaudi~res A chargeur mecanique de type ext6rieur d'une puissance maximum
continue d'au moins 75 000 kg de vapeur A i'heure, conques pour atre chauff6es au
charbon local de qualit6 moyenne bitumineux et non-cokgfiant, d'un pouvoir calorifique
de 24 000 kJ/kg environ; et

iii) Le materiel auxiliaire, y compris les pieces dgtachges.
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B. Installation d'un syst~me de transport reliant la centrale 6lectrique aux centres de
charge situds respectivement h Francistown et h Shashe, au moyen d'une ligne de transport h
circuit simple de 66 kV d'une Iongueur d'environ 112 km, de cibles souterrains de I I kV et
de matdriel accessoire ndcessaire pour alimenter en 61ectricit6 les mines faisant partie du
Projet minier, de deux lignes de distribution h circuit simple de 11 kV partant de la centrale
6lectrique pour alimenter la commune de Selebi-Pikwe, d'environ 3 km de long chacune, et
d'un branchement h circuit simple de I kVjusqu'k l'installation de traitement des eaux de
Selebi-Pikwe, de 1 km de long environ.

Section 2. Installation d'un r6seau de distribution d'61ectricit6 sur la commune de
Selebi-Pikwe.

ANNEXE 4

DESCRIPTION DU PROJET MINIER

Le Projet minier porte sur la construction et la mise en place d'installations
d'exploitation mini~re h Selebi-Pikwe dans le nord du Botswana, h 90 kilomtres environ au
sud-est de Francistown, afin d'extraire et de traiter les minerais de cuivre et de nickel
provenant des gisements de Selebi et Pikwe et de produire en moyenne 35 000 tonnes par an
de matte de cuivre et de nickel et 103 000 tonnes par an de soufre pendant 25 ans, dur6e
d'exploitation prevue des mines.

A. Riserves

Les quantites de mati~res mindrales contenues dans ces deux gisements et leur teneur
moyenne en metal, si celle-ci n'est pas affaiblie par l'extraction de minerais de basse qualit6
sont estim6es tre les suivantes

Quantitis Teneur moyenne (en pourcentage)
en millions

Gisement Catigorie de tonnes Nickel Cuivre

Pikwe Prouv6e 22,1 1,45 1,14
Probable 9,0 1,13 1,09

Selebi Prouv6e 10,0 0,70 1,56
Probable 2,6 0,88 1,28

B. Mines

Les mines comprises dans le Projet minier sont deux mines souterraines (une h Selebi,
exploit6e partir d'un seul puits et l'autre i Pikwe, exploit6e h partir de deux puits) pouvant
produire en moyenne 2 millions de tonnes de minerai par an.

C. Rythme d'extraction
Le rythme d'extraction pr6vu pour le gisement de Pikwe est estim6 k 1 400 000 tonnes

de minerai par an au cours des dix premieres ann6es et k 1 million de tonnes de minerai par an
par la suite. Le rythme d'extraction pr6vu pour le gisement de Selebi est de 600 000 tonnes
de minerai par an pendant toute la du- e d'exploitation.

D. Traitement

Les installations de traitement comprennent

a) L'usine de traitement qui sera situ6e h Pikwe et comprendra un concasseur-con-
centrateur, un atelier de fusion et d'installations de service. L'atelier de fusion sera dot6
d'installations permettant d'acheminer la vapeur r6cup6r6e jusqu' la centrale 6lectrique
voisine. Le minerai extrait h Selebi sera transport6 par chemin de fer de surface jusqu'k
l'usine de Pikwe. Pikwe et Selebi seront 6galement reli6es par route, une ligne 6lectrique et
une canalisation d'eau.
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b) Le concentrateur pouvant traiter 5 500 tonnes de minerai parjour; il se compose de
concasseurs primaires, secondaires et tertiaires, de s6parateurs t tambour magn6tique et de
machines it flottation permettant d'obtenir des concentr6s de cuivre et de nickel en vrac.

c) L'atelier de fusion pouvant traiter 1 350 tonnes de concentr6s de cuivre et de nickel
par jour; il comprend un four a arc de type Outokumpu, deux fours 6lectriques h laitier et
deux convertisseurs.

d) Les installations d'6vacuation : les gaz d'6chappement du four h arc aprbs tre
pass6s dans une chaudi~re de r6cup6ration, subiront un processus de r6duction utilisant le
charbon comme agent r6ducteur pour la production de soufre 616mentaire. Les gaz
d'6chappement provenant de tous les 616ments de l'atelier de fusion seront 6vacu~s it travers
unle chambre de combustion jusqu'ht une chemin6e d'au moins 160 metres de haut. Les
installations d'6vacuation des effluents solides, liquides et gazeux sont 6galement conques
pour satisfaire aux normes fix6es par l'Emprunteur.

E. Rythme de production

Le rythme de production annuel pr6vu pour l'usine de traitement apr~s ach~vement de
sa construction est le suivant

Quantitis (en tonnes par an)

Produits Jusqu'en 1978 De 1979 h 1983 inclus A partir de 1984

Matte ...................... 40 700 42 200 32 800
Nickel* ..................... 14 800 14 000 11 600
Cuivre* .................... 16600 18500 13700
Soufre ...................... 105700 106500 111 400

Obtenu par raftinage de la matte.

F. Autres installations

Les autres installations n6cessaires h I'exploitation mini~re comprennent des ateliers,
des installations ferroviaires de chargement et de d6chargement, des installations de produc-
tion d'air comprim6, des locaux administratifs, des installations de prospection et d'entretien
de la BCL h Gaborone et h Francistown et des installations sur la Commune de Selebi-Pikwe,
notamment des logements pour tous les employ6s de la BCL, construits sur des parcelles
viabilis6es de la Commune.

ANNEXE 5

MARCHtS

I. S'agissant i) de march6s de travaux publics dont le montant estimatif est 6gal ou
sup6rieur i l'6quivalent de 100 000 dollars et ii) de march6s portant sur la fourniture de
mat6riel dont le montant estimatif est 6gal ou sup6rieur i 50 000 dollars.

a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection, l'Emprunteur fera
connaitre en d6tail a la Banque avant de publier l'avis de pr6s6lection, la proc6dure qui sera
suivie, et il apportera h ladite proc6dure, les modifications que la Banque pourra raisonna-
blement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision, l'Emprunteur communi-
quera i la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s6lectionn6s, en indiquant
leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas W retenus
et il apportera h ladite liste les modifications que la Banque pourra raisonnablement de-
mander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur communiquera h la Banque, pour
observations, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers de charges et autres pi~ces du

12154



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 73

dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m thodes de publicit6 qui seront
suivies pour I'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou methodes les modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des pieces du
dossier d'appel d'offres devra tre approuvre par la Banque avant d'tre portre A la
connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront 6t6 regues et 6valudes et avant qu'une decision
definitive soit prise au sujet de I'adjudication 'Emprunteurfera connaitre i la Banque le nom
du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra h temps pour
qu'elle puisse les etudier, un rapport ddtaill des ingrnieurs-conseils visas au
paragraphe 3.03 du present Contrat sur l'6valuation et la comparaison des offres revues,
leurs recommandations concernant l'adjudication, ainsi qu'un expose des raisons de son
choix. La Banque fera savoir sans retard ii I'Emprunteur si elle a une objection contre
I'adjudication proposde parce que celle-ci serait incompatible avec lesDirectives concernant
la passation des marchis financs par les prts de la Banque mondiale et les crddits de
l'Association internationale de developpement visdes au paragraphe 2.03 du prdsent Contrat
ou avec le Contrat d'emprunt et, le cas 6cheant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de la Banque, ou si les clauses
et conditiuns indiqures dans l'appel d'offres ont 6 sensiblement modifides sans l'accord de
la Banque, aucune depense ne sera fimancee ii ce titre par l'Emprunt.

e) D~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant que soit prrsentde itla Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur le compte de l'Emprunt, deux copies du Contrat
seront remises i la Banque.

2. S'agissant d'autres marches de travaux publics ou de matrriel, I'Emprunteur remettra a
la Banque ds qu'un contrat aura te sign6 et avant que soit pr6sentre isla Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur le compte de I'Emprunt, le proc~s-verbal de
drpouillement public des soumissions, une analyse des offres recues faite par les
ingdnieurs-conseils et leurs recommandations concernant l'adjudication ainsi que deux
copies certifides conformes dudit contrat. Si la Banque considre que l'adjudication du
march6 n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des marchisfinancis par
les prts de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de
dveloppement visees au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou aux dispositions du Con-
trat d'emprunt, elle le fera savoir sans retard it l'Emprunteur et aucune depense au titre
dudit marche ne sera alors financre par I'Emprunt.

ANNEXE 6

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GtNtRALES

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions des Conditions gendrales sont modifi6es
comme suit :

1. Les mots ,, conclu avec un membre de la Banque >,h la 4e ligne du paragraphe 1.01
et la reserve y relative sont supprimes.

2. Les mots o conformement aux dispositions du Contrat d'emprunt et du Contrat de
garantie > sont ajoutds apres les mots v dont ce contrat aura 6t6 l'objet > i l'alin6a 3 du
paragraphe 2.01.

3. Les alindas 5, 7 et 13 du paragraphe 2.01 sont remplacds par les nouveaux alindas 5,
7 et 13 ci-apr~s :

,, 5. Les termes et expression v Contrat de garantie ,,, ,, Garants ,, et
<, Principaux Garants , ont le sens qui leur est donn6 dans le Contrat d'emprunt. >,

,, 7. L'expression ,, garants-actionnaires > a le sens qui lui est donne dans le
Contrat de garantie. ,

v 13. L'expression ,, dette exterieure , drsigne, aux fins du present Contrat
d'emprunt, une dette que I'Emprunteur ou une personne residant sur ses territoires
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devra rembourser obligatoirement, ou si le cr~ancier l'exige, en une monnaie autre que
celle de l'Emprunteur, toutefois, si la monnaie de I'Emprunteur est 6galement celle d'un
autre pays, la dette remboursable dans ladite monnaie par l'Emprunteur ou par une
personne r6sidant sur ses territoires k un cr6ancier qui ne r6side pas sur les territoires de
l'Emprunteur sera r6put~e 6tre une dette exterieure. ,,
4. Les mots <, du membre de la Banque qui se trouve 6tre l'Emprunteur ou le Garant >,

sont remplac6s par les mots ,< de i'Emprunteur > au paragraphe 4.01 et les mots ,< le membre
de la Banque qui est i'Emprunteur ou le Garant > sont remplacgs par le mot
o l'Emprunteur >> h I'alin6a e du paragraphe 6.02.

5. Le paragraphe 2.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe ci-apr~s:
< PARAGRAPHE 2.03. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table

des mati~res des Conditions g6ngrales ainsi que les titres des articles du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du
texte et ne font pas partie des pr6sentes Conditions ggndrales, du Contrat d'emprunt ou
du Contrat de garantie. *
6. Les mots ,, le Garant ,,, << au Garant o, ,, du Garant ,,, suivant le cas, sont

remplac6s, mutatis mutandis, par les mots << chacun des Garants:
A la 4e ligne de I'alin6a d du paragraphe 7.01.
Dans le paragraphe 8.01.
Darts le paragraphe 8.06.
Aux 31 et 71 lignes de I'alin6a a et k la 5e ligne de I'alin6a b du paragraphe 8.10.
Aux 2e et 7e lignes du paragraphe 8.13.
Dans le paragraphe 8.18.
Aux ire, 3e et 6e lignes du paragraphe 10.02.

Aux 5e, 8e, 1le et 12e lignes du paragraphe 10.03.
A l'alin6a a du paragraphe 11.01.
A I'alinga b, k la Ire ligne du sous-alin6a i et la 2e ligne du sous-alin6a ii de

l'alin6a b du paragraphe 11.02.
Dans les paragraphes 11.03 et 11.04.

Le membre de phrase << qu'il a 6t6 sign6 et remis en son nom et qui constitue pour lui ,h
la2elignedusous-alinga ide l'alin6a b duparagraphe 11.02, est remplac6 par les mots<< qu'il
a t6 sign6 et remis, au nom de chacun d'eux et qui constitue pour chacun d'eux ,,.

7. Les mots <, le Garant >>, ,, au Garant >>, <, du Garant >> suivant le cas, sont rempla-
c6s, mutatis mutandis, par les mots v chacun des Principaux Garants et la Bamangwato Con-
cessions Limited >:

A l'alin6a d du paragraphe 4.02.
A la 2e ligne du paragraphe 6.02.
A la 4e ligne du paragraphe 7.01.
A l'alin6a b du paragraphe 8.05.

8. Le paragraphe 5.01 est supprim6.
9. Les mots , le Garant ,, < au Garant ,, v du Garant >, suivant le cas, sont

remplac6s, mutatis mutandis, par les mots o l'un des Garants ,, :
Aux alin6as a et b et aux 2e et 5e lignes de I'alinga c du paragraphe 6.02.
A la 2e ligne de l'alin6a d du paragraphe 7.01.
A la Ire ligne de l'alinga b du paragraphe 8.10.
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A la 4e ligne du paragraphe 8.14.

Aux 18e et 23e lignes du paragraphe 10.03.

10. Les mots o le Garant * sont remplac6s par les mots 1, I'un des Principaux Garants
ou la Bamangwato Concessions Limited * :

Aux alin6as d et h du paragraphe 6,02.

Aux 3e, 5e et 6e lignes de I'alin6a c du paragraphe 7.01.

11. Les mots ,, autre qu'un Garant > sont ajout6s apr~s les mots <, un tiers >
'alin6a a du paragraphe 6.02.

12., L'alin6a i du paragraphe 6.02 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

<) L'un des faits 6num6r6s aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01 se sera
produit. >

13. Les mots o sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur o sont
supprim6s au paragraphe 6.05.

14. L'alin6a a du paragraphe 6.03 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

,, a) Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le compte de l'Emprunt
aura 6t6 suspendu pour une fraction quelconque de l'Emprunt pendant une p6riode de
90 jours cons6cutifs; toutefois, si le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages est
suspendu par la Banque en vertu des dispositions de 'alin6a g du paragraphe 7.02 du
Contrat d'emprunt, la p6riode consid6r6e sera celle qui est stipul6e pour l'expiration de
l'engagement des Garants aux termes des alin6as b ou d du paragraphe 3.01 du Contrat
de garantie, ou >.

15. Les mots o apr~s que la Banque 'aura notifi6 k l'Emprunteur, aux Principaux
Garants et h la Bamangwato Concessions Limited >, sont ajout6s la fin de l'alin6a a du
paragraphe 7.01 et les mots o, trente > h l'alin6a c du paragraphe 7.01 et o soixante *
l'alin6a d sont remplac6s par le mot ,< quatre-vingt-dix -.

16. L'alin6a e du paragraphe 7.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

,, e) L'un des Principaux Garants, la Charter Consolidated Limited ou la
Bamangwato Concessions Limited : i) fera volontairement ou involontairement I'objet
d'une action en justice dans le cadre de la 16gislation sur les faillites ou l'insolvabilit6, ou
en vertu d'une autre loi ou proc6dure d'assistance aux d6biteurs ayant des difficult6s
financi~res, ii) se trouvera dans l'incapacit6 ou aura reconnu par 6crit son incapacit6 de
rembourser ses dettes k leur 6ch6ance, iii) aura pris ou se sera imposer des mesures de
redressement ou de r6organisation au b6ndfice des cr6anciers, ou des mesures de
liquidation ou de dissolution, ou iv) aura fait nommer un administrateurjudiciaire ou un
liquidateur de la totalit6 ou d'une partie de ses avoirs. o

17. L'alin6af du paragraphe 7.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant
<, f) L'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente aura pris des mesures en

vue de dissoudre l'un des Principaux Garants, la Charter Consolidated Limited ou la
Bamangwato Concessions Limited, de mettre fin h leur statut ou de suspendre leurs
activit6s respectives.

18. II est ajout6 un nouveau paragraphe 7.02 dont le texte est le suivant

< PARAGRAPHE 7.02. Annulation des manquements. Si, i un moment quelcon-
que apr~s que le principal de I'Emprunt et des Obligations aura 6t6 d6clari et sera
devenu exigible aux termes du paragraphe 7.01, tous les int6rts en retard et toutes les
autres sommes devant ktre pay6es au titre de l'Emprunt et des Obligations (i I'exception
du principal de l'Emprunt et des Obligations qui sera devenu exigible du fait de cette
d6claration), ont 6 dOment vers6s et si tout autre manquement a 6t6 r6par6, la Banque
pourra alors, en le notifiant i I'Emprunteur et aux Principaux Garants, annuler ladite
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d6claration et ses effets; toutefois, aucune annulation de ce genre ne concernera un
manquement ult6rieur ni n'affaiblira un droit qui en d6coulerait. >,

19. A la 3 e ligne du paragraphe 8.14 les mots <, le Garant >> sont remplac6s par les mots
,< chacun des Garants (sur la base de la responsabilit6 d6fimie dans la formule de garantie
souscrite sous ladite Obligation) >>.

20. Le paragraphe 9.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant
« PARAGRAPHE 9.01. Force executoire. a) Les droits et engagements de la Ban-

que et de l'Emprunteur qui sont stipul6s dans le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront valables et ex6cutoires, conform6ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc6s,
nonobstant toute disposition contraire de la l6gislation de tout Etat ou de ses subdi-
visions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur ne seront fond6s, lors d'une proc6dure
engag6e en vertu du pr6sent article, i invoquer le d6faut de validit6 ou de force
ex6cutoire d'une disposition des pr6sentes Conditions g6n6rales ou d'une stipulation du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations, en se pr6valant
d'une clause quelconque de l'Accord relatif h la Banque, ou de toute autre raison.

,, b) Ni la Banque ni aucun des Garants ne seront fond6s, lors d'une proc6dure
engag6e en vertu du pr6sent article, it invoquer le d6faut de validit6 ou de force
ex6cutoire d'une disposition des pr6sentes Conditions g6n6rales ou d'une stipulation du
Contrat d'emprunt, du Contrat de Garantie, ou du texte des Obligations, en se pr6valant
d'une clause quelconque de l'Accord relatif la Banque ou de toute autre raison. >,

21. Le paragraphe 9.02 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :
,, PARAGRAPHE 9.02. Engagements des Garants. Chacun des Garants ne sera

liber6 des engagements qu'il a pris dans le Contrat de garantie que par l'ex6cution
desdits engagements, et seulement dans la mesure obs il les aura ex6cut6s. Ces enga-
gements ne seront subordonn6s h aucune mise en demeure adress6e h l'Emprunteur ni h
aucune action intent6e contre lui, non plus qu'i aucune notification pr6alable ou mise en
demeure adress6e i l'un des autres Garants et concernant un manquement imputable h
l'Emprunteur ou i l'un des autres Garants. Les engagements de chacun des Garants ne
seront limit6s par aucun des faits suivants : prolongation de d6lai, r6pit ou concession
accord6 i l'Emprunteur ou i l'un des Garants; le fait d'invoquer, de ne pas invoquer, ou
de tarder ii invoquer un droit, pouvoir ou recours contre I'Emprunteur ou l'un des
Garants, ou concernant une sfiret6 garantissant l'Emprunt; toute modification des
dispositions du Contrat d'emprunt pr6vue par celui-ci; l'inobservation par l'un des
Garants des lois, r~glements ou ordonnances de l'Emprunteur ou de ceux de tout
organisme ou subdivision politique de l'Emprunteur; toutefois, si une renonciation faite
par 6crit ou une prolongation de d6lai concernant le remboursement d'une partie du
principal de l'Emprunt ou des Obligations ou le paiement des int6rbts ou autres charges
y aff6rents est accord6e par la Banque h l'Emprunteur selon des modalit6s qui ne sont
pas conformes ii l'alin6a a, ii, du paragraphe 5.07 du Contrat de garantie, et si cette
renonciation ou cette prolongation de d6lai a pour cons6quence directe d'accroitre
sensiblement le risque que l'un des Garants soit appel6 i effectuer ledit remboursement
ou paiement, ce Garant ne sera pas tenu d'effectuer ledit remboursement ou paiement
tant que la Banque n'aura pas pris des mesures en vue de supprimer ce risque accru,
notamment en annulant ladite renonciation ou prolongation de d6lai ou d'une autre
mani~re, h condition qu'il ait fait savoir i la Banque dis qu'il aura eu connaissance de
ladite renonciation ou prolongation de d61ai, qu'it son avis celle-ci accroit sensiblement
le risque en question. ,,

22. Les mots suivants sont supprim6s dans le paragraphe 9.04:

<, ou les parties au Contrat de garantie >>, a I'alin6a a

v du Contrat de garantie ,,, aux alin6as a et k

,, et le Garant > t l'alin6a b et aux 5e et 7e lignes de I'alin6a i
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,, et le Garant ou t difaut d'accord entre eux, par le Garant >, h l'alin6a c,

,, et au Contrat de garantie >, aux alinas h,j et I.

23. Dans le sous-titre du paragraphe 10.03, aux 7 et 8e lignes du deuxi~me alinca de
I'annexe I et dans la table des mati~res, les mots << du Garant - sont remplac6s par les mots
< des Garants o.

24. Aux 3e et 11e lignes du paragraphe 10.03, les mots o lorsque I'Emprunteur est
membre de la Banque >> sont supprimds.

25. A I'alina b du paragraphe 11.01, les mots ,, I'Emprunteur (s'il ne s'agit pas d'un
membre de la Banque) ,, sont remplac6s par les mots ,, chacun des Principaux Garants, la
Charter Consolidated Limited et la Bamangwato Concessions Limited >.

26. Aux 3e , 4e et 9 lignes de l'antrpdnulti~me alin6a de l'annexe 1 (y compris dans les
dispositions en italique) les mots entre parentheses sont remplacds chaque fois par les mots
,, nom de l'Emprunteur >.

27. L'annexe 2 est remplacee par l'annexe 2 ci-apr~s

« ANNEXE 2

( a) Mod'le de Garantie de Bamangwato Concessions Limited

,, La Bamangwato Concessions Limited (ci-apr~s denommre BCL), pour valeur regue,
garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions et indrpendamment de toute autre
garantie sur la prrsente Obligation, le remboursement exact et ponctuel du principal et le
paiement de la valeur de remboursement anticip6 de la prrsente Obligation et des int~rts y
affrrents, francs de toutes restrictions imposees en vertu de la 16gislation de la Rrpublique du
Botswana ou des lois en vigueur sur ses territoires, sans qu'il soit ncessaire d'adresser au
drbiteur de l'Obligation h la BCL ou tout autre Garant de la presente Obligation aucune
notification prralable ou reclamation, ou d'intenter une action contre eux; toutefois, la BCL
peut n're pas tenue d'effectuer un remboursement ou un paiement aux termes i) de
l'alina b du paragraphe 5.07 du Contrat de garantie, s'agissant d'un amendement ou d'une
modification du Contrat d'emprunt qui, conformement a l'alina a, i, du paragraphe 5.07 du
Contrat de garantie doit re approuv6 ou accept6 par la BCL, ou ii) de la clause restrictive du
paragraphe 9.02 des Conditions generales concernant une renonciation ou l'octroi d'une
prolongation de drlai au drbiteur.

,, La BCL s'engage par les prrsentes i rev&tir de la mme garantie toute Obligation ou
toutes Obligations qui pourraient re dfiment 6mises en 6change ou en remplacement de la
presente Obligation.

Bamangwato Concessions Limited:

Le Reprrsentant autoris6,

En date du

<<b) ModHe de Garantie de American Metal Climax, Inc; Anglo American Corporation of
South Africa Limited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, Metall-
gesellschaft AG, RST International Inc., et Zambian Anglo American Limited

o 1) American Metal Climax, Inc., Anglo American Corporation of South Africa
Limited, Botswana RST Limited, Charter Consolidated Limited, Metallgeselischaft AG,
RST International Inc. et Zambian Anglo American Limited (ci-apr~s drnommres
respectivement xAmaxs, c Anglo z, aBRST o, aCharter v, MG ,, aRST* et
cZamanglo z et drnommres collectivement a les Garants s) pour valeur reque,
garantissent sur leur foi et leur credit, sans reserves ni conditions et independamment de
toute autre garantie sur la presente Obligation, le remboursement exact et ponctuel du
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principal et le paiement de la valeur de remboursement anticip6 de ia pr6sente Obligation et
des int6rts y aff6rents, francs de toutes restrictions impos6es en vertu de la 16gislation de la
R6publique du Botswana ou des lois en vigueur sur ses territoires, sans qu'il soit n6cessaire
d'adresser au d6biteur de l'Obligation ou aux Garants ou s tout autre Garant de la pr6sente
Obligation aucune notification pr6alable ou r6clamation, ou d'intenter une action contre eux;
il est entendu toutefois que la garantie de chacun des Garants peut tre suspendue ou r6sili6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du Contrat de garantie et que si un
Garant affirme que sa garantie a 6t6 ainsi suspendue ou r6sili6e, il ne sera pas responsable au
titre de sa garantie vis-a-vis du d6tenteur de la pr6sente Obligation, et cette'garantie ne
pourra 6tre rendue ex6cutoire par aucun tribunal ou autre instance judiciaire h moins que
ledit Garant n'ait retir6 son affirmation ou qu'h l'issue d'un arbitrage exerc6 conform6ment ii
l'article VIII du Contrat de garantie, l'existence de la suspension ou r6siliation invoqu6e par
lui n'ait finalement pas W reconnue; en outre, un Garant peut n'Etre pas tenu d'effectuer un
remboursement ou un paiement aux termes i de l'alin6a b du paragraphe 5.07 du Contrat de
garantie, s'agissant d'un amendement ou d'une modification du Contrat d'emprunt qui,
conform6ment it l'alin6a a, i, du paragraphe 5.07 du Contrat de garantie doit ktre approuv6
ou accept6 par un Garant principal, ii) de la clause restrictive du paragraphe 9.02 des
Conditions g6n6rales concernant une renonciation ou l'octroi d'une prolongation de d6lai au
d6biteur, ou iii) du paragraphe 5.08 du Contrat de garantie, dans les cas stipul6s dans ledit
paragraphe.

-2 En ce qui concerne Amax, Anglo, BRST, Charter, RST et Zamanglo, la
responsabilit6 de chacun des Garants est limit6e conform6ment h l'alin6a c du
paragraphe 2.01 du Contrat de garantie et, en ce qui concerne MG, conform6ment
l'alinia d du paragraphe 2.01 du Contrat de garantie.

(3) Les responsabilit6s d'Amax sont subordonn6es it certaines dettes privil6gi6es
d'Amax, conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2.07 du Contrat de garantie.

v4) Les Garants s'engagent par les pr6sentes ii revtir de la mime garantie toute
Obligation ou toutes Obligations qui pourraient ktre dfiment 6mises en 6change ou en
remplacement de la pr6sente Obligation.

American Metal Climhax Inc.:

Le Repr6sentant autoris6,

Anglo American Corporation of South Africa Limited:
Le Repr6sentant autoris6,

Botswana RST Limited:

Le Repr6sentant autoris6,

Charter Consolidated Limited:

Le Repr6sentant autoris6,

Metallgesellschaft AG

Le Repr6sentant autoris6,

Le Repr6sentant autoris6,
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RST International Inc.

Le Repr~sentant autoris6,

Zambian Anglo American Limited:

Le Reprdsentant autoris,

En date du .........

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 691, p. 301.]
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CONTRAT PORTANT MODIFICATION DU CONTRAT
D'EMPRUNT 2 EN DATE DU 30 JUIN 1971

CONTRAT, en date du 1er mars 1972, entre la RtPUBLIQUE DU BOTSWANA
(ci-apr~s d~nomm6 ,, l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e o la Banque >).

CONSID -IRNT que A) Aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 30juin
19712 entre I'Emprunteur et la Banque, la Banque a consenti it l'Emprunteur un pret
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant trente-deux millions (32 000 000)
de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans ledit Contrat;

B) La Bamangwato Concessions Limited (ci-apr~s ddnomm~e ,< BCL o) a
propos6 de reviser le projet minier ddcrit l'annexe 4 dudit Contrat d'emprunt, et
l'Emprunteur et la Banque ont accept6 les modifications propos~es;

C) L'Emprunteur et la Banque sont convenus en consequence de modifier
les dispositions dudit Contrat d'emprunt comme il est indiqu6 ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier
Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, et sous r6serve des

modifications apport~es dans le pr6sent Contrat, les termes et expressions utilis~s
dans le Contrat d'emprunt en date du 30 juin 1971 et dans les Conditions gdn6rales
(tels qu'ils sont d~finis) conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H
Paragraphe 2.01. Les consid~rants D, E, F, et H du Contrat d'emprunt sont

respectivement modifies comme suit :
,, D) aux termes d'un Contrat en date du 16 novembre 1970, tel qu'il a

&6 modifi6, le Canada, agissant par l'interm6diaire de l'Agence canadienne de
d6veloppement international (ci-apr~s ddnomm 6, «ACDI o), a consenti h
1'Emprunteur un prt de trente millions (30 000 000) de dollars canadiens pour
l'aider financer la partie C du projet, aux clauses et conditions stipuldes dans
ledit Contrat; ,,.

o E) aux termes d'un contrat qui doit &tre conclu entre l'Emprunteur,
Bamangwato Concessions Limited (ci-apr~s d6nomm6e <, BCL >,), Botswana
RST Limited et la BCL(Sales)Limited, filiale 100 p. 100 de BCL constitude
en socidt6 conform6ment it la 16gislation du Botswana (ci-apr~s ddnomm6e
,,BCL Sales), l'Emprunteur a accept6 notamment d'achever le projet et la
BCL d'achever les installations d'exploitation mini~re (ci-apr~s d6nomm6e
<, le projet minier ,, ) ddcrites i l'annexe 4 du pr6sent Contrat; ,,.

,, F) aux termes d'un contrat en date du 11 f6vrier 1972 entre la Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau (ci-aprs d6nomm6 <, KFW >) et la BCL, la KFW
et dix banques commerciales allemandes ont consenti conjointement i la BCL
un prt de deux cent vingt-deux millions (222 000 000) de Deutsche Mark pour
Entr6 en vigueur le 7 mars 1972, dis notification par [a Banque au Gouvernement du Botswana.

2 Voir p. 46 du pr6sent volume.
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l'aider h financer le projet minier, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit
Contrat; '>.

o H) aux termes d'une r6solution adopt6e par la BCL, le capital social de
celle-ci a 6t6 port6 de 3 000 000 de rands, r6partis en 1 500 000 actions or-
dinaires de 2 rands, i 39 000 000 de rands au moins par la cr6ation de
18 000 000 au moins de nouvelle.s actions ordinaires de 2 rands, afin que des
actions puissent etre 6mises h l'intention de l'Emprunteur et que les action-
naires de la BCL puissent souscrire des parts suppl6mentaires du capital de la
BCL pour assurer le financement du projet minier; ,>.

Article III

Paragraphe 3.01. Les alin6as 6, 9, 15, 18, 20, 27, 29, 30, 31, 34, 35 et 37 du
paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt sont remplac6s respectivement par les
nouveaux alin6as ci-apr~s :

<, 6) L'expression contrat charbonniers dsigne le contrat en date du
12 aofit 1971 entre la Botswana Power Corporation et Morupule Colliery
Limited, filiale de l'Anglo American Corporation of South Africa Limited. )>

o 9) L'expression<, contrat relatifaux ventes de Matte >> d6signe le con-
trat en date du ier mars 1972 entre la BCL et BCL Sales, portant sur la vente de
matte de cuivre et de nickel par la BCL h BCL Sales, ainsi que tout autre
contrat, march6 ou arrangement conclu entre celles-ci, t des clauses et con-
ditions jug6es satisfaisantes par la Banque, et portant sur la vente, le transfert
ou la cession par la BCL i BCL Sales de matte, de minerais ou de m6taux pro-
duits par le Projet minier. o

<, 15) L'expression ,, contrat d'ach~vement KFW o d6signe le contrat en
date du 11 f6vrier 1972 entre KFW, Amax, Anglo, BRST, Charter, RST et
Zamanglo. ,,

< 18) L'expression<<contrat de Pr~teurs d6signe le contrat en date du
1er mars 1972 entre la Banque, IDC et KFW. >,

<< 20) L'expression <concession mini~re> d6signe la concession que
l'Emprunteur accordera t la BCL conform6ment h l'article 24 du Mines and
Minerals Act de 1967 et au Bamangwato Concessions Limited Mining Lease
Act de 1970, tels qu'ils auront W modifi6s h la date d'entr~e en vigueur du
Contrat d'emprunt. o

o 27) L'expression <contrats ferroviaires,> d6signe le Morupule Railway
Agreement et le Selebi-Pikwe Railway Agreement, tous deux en date du
17 d~cembre 1971, conclus entre l'Emprunteur et la Direction g~n~rale des
chemins de fer de Rhod~sie. >,

<< 29) L'expression << contrat de raffinage o d~signe le contrat entre BCL
Sales et Amax ainsi que la lettre de garantie entre la BCL et Amax, tous deux
en date du 1er mars 1972, portant sur le raffinage par Amax de la matte de
cuivre et de nickel produite dans le cadre du projet minier. o

<< 30) L'expressionccontrat de vente~dosigne le contrat entre BCL Sales
et MG ainsi que la lettre de garantie entre la BCL et MG, en date du
22 novembre 1971 et du 18 janvier 1972, respectivement, portant sur la vente
de nickel, de cuivre, et d'autres m~taux par BCL Sales h MG. ,,
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o 31) Le terme efilialev dsigne une societ6, une association ou autre
personne morale de droit commercial dans laquelle une majorit6 des titres en
circulation conf6rant le droit de vote ou autres droits de propri6t6 sont d6tenus
ou contr6l6s en fait par la BCL ou par une ou plusieurs de ses filiales, ou par la
BCL conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales )).

< 34) L'expressioniContrat relatif aux ventes de soufresd6signe le Con-
trat en date du 10 f6vrier 1972 entre la BCL et Triomf Fertilizer (Pty.)
Limited. >

o 35) L'expression cconvention fiscalei d6signe les conventions en date
du 5 mars 1970 et du 22 juin 1971, conclues toutes deux entre l'Emprunteur, la
BCL et BRST, qui ont &6 ratifi6es aux termes du Selebi-Pikwe Tax Ratifi-
cation Act de 1970, tel que celui-ci a 6 modifi6 ii la date d'entr6e en vigueur du
Contrat d'emprunt, ainsi que la convention en date du 1er mars 1972 entre
l'Emprunteur, la BCL, BRST et BCL Sales qui doit etre ratifi6e par une loi de
l'Emprunteur. ,,

o 37) L'expression t contrat provisoire relatif i l'eau d6signe le contrat
ainsi danomme conclu le 2 juin 1971 entre l'Emprunteur, la BCL et la Water
Authority For Selebi-Pikwe Waterworks Area. >
Paragraphe 3.02. L'alin6a 33 du paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit : a) les mots << contrat d'6quipement >> sont remplac6s par les
mots << contrat relatif aux ventes de matte >, et b) les mots «, le contrat des
actionnaires o sont supprim6s.

Paragraphe 3.03. A l'alin6a 39 du paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, les
mots << , BCL Sales o sont ajout6s apr~s le mot o BCL >.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le paragraphe 2.13 du Contrat d'emprunt est modifi6
comme suit :

«<PARAGRAPHE 2.13. Si la date d'6puisement vis6e au paragraphe 4.04
du Contrat de garantie est fix6e par la BCL ou d6termin6e par arbitrage
conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 4.04 du Contrat de garantie comme
6tant une date ant6rieure h la derni~re date d'6ch6ance du remboursement de
l'Emprunt, et h moins que l'Emprunteur, la Banque et la BCL ne conviennent
qu'il en soit autrement, le tableau d'amortissement figurant h 'annexe 2 du
Contrat d'emprunt dans sa forme originale ou tel qu'il aura &6 r6vis6 en dernier
lieu conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt sera corrig6 de
faron que le remboursement du principal de l'Emprunt non encore rembours6
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents soient effectu6s par
versements semestriels 6gaux, la date d'6puisement 6tant retenue comme date
d'6ch6ance finale, et les primes de remboursement anticip6 de 'Emprunt et
des Obligations indiqu6es dans ladite annexe seront modifi6es en
cons6quence.,
Paragraphe 4.02. Le paragraphe 4.06 du Contrat d'emprunt est modifi6

comme suit :
,, PARAGRAPHE 4.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit

autrement, et sous reserve de l'ex6cution par la BCL et BCL Sales des
engagements qu'elles ont pris dans les documents sp6cifi6s auxquels l'une et
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I'autre sont parties, 1' Emprunteur autorisera la BCL et BCL Sales : i) i r6aliser
le projet minier et h le mener bien conform6ment au contrat principal; ii)
exporter les produits du projet minier; iii) h entretenir et h exploiter le projet
minier conform6ment h de saines pratiques d'exploitation mini~re; iv) effec-
tuer les paiements pr6vus aux termes de 'acte fiduciaire, et v) h conserver et h
renouveler tous les droits, privileges, concessions, licences, autorisations ou
autres droits qui pourraient tre n6cessaires k la r6alisation et h 1'exploitation
du projet minier.

b) l'Emprunteur ne prendra ou ne fera prendre par aucune de ses subdi-
visions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme desdites
subdivisions politiques, ou ne les autorisera a prendre aucune mesure qui
empacherait ou g~nerait l'ex6cution par la BCL ou BCL Sales des engage-
ments qu'elles ont souscrits dans les documents sp6cifi6s auxquels l'une ou
l'autre est partie, et il permettra h la BCL et 4 BCL Sales d'ex6cuter lesdits
engagements. ,,
Paragraphe 4.03. L'alin6a b du paragraphe 4.09 du Contrat d'emprunt est

supprime.
Paragraphe 4.04. La partie B de l'alin6a b, iv, du paragraphe 4.11 du Con-

trat d'emprunt est modifi6e comme suit :
o B) Les d6penses d'exploitation et d'administration de la Division

Shashe, y compris les d6penses d'administration et les frais g6n6raux de la
Water Corporation qui sont imputables h la Division Shashe, les imp6ts (le cas
6h6ant), les frais d'entretien normal et l'amortissement calculI6 suivant la
m6thode du fonds d'amortissement sur la base d'un taux d'int6rat de 8 p. 100
et des dur6es de vie utile indiqu6es dans 'annexe du contrat relatif h l'eau, mais

r l'exclusion des int6rts et autres charges du service de la dette. o
Paragraphe 4.05. Dans la partie B de l'alin6a b, iv, du paragraphe 4.12 du

Contrat d'emprunt, les mots o ou de toute autre dur6e qui sera d~termin~e
conform6ment h la clause restrictive de l'alin6a 19 du paragraphe 1.01 du contrat
relatif l'61ectricit6 >, sont ajout6s aprs les mots ,< 25 ans >>.

Paragraphe 4.06. L'alin6a i du paragraphe 4.13, b, du Contrat d'emprunt est
modifi6 comme suit :

<< i) des d6penses de capital fixe calcul6es selon un taux
d'amortissement annuel de 9, 3 679 p. 100 ou tout autre taux qui sera
d6termin6 conform6ment i la clause restrictive de l'alin6a 19 du
paragraphe 1.01 du contrat relatif 4 l'61ectricit6; .
Paragraphe 4.07. Dans les alin6as i et ii du paragraphe 4.16 du Contrat

d'emprunt, les mots o 2.05 sont remplac6s par les mots <, 2.05, b, ).

Paragraphe 4.08. Les alin6as a et e du paragraphe 5.02 du Contrat
d'emprunt sont modifi6s respectivement comme suit :

,,a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur: i)
l'administration, les activit6s et la situation financi~re des compagnies et,
s'agissant du Projet, sur celles des ministires, services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution d'une partie du projet et notamment,
mais non exclusivement, de sa construction, de son exploitation et de son
entretien, et ii) les rapports entre l'Emprunteur, les compagnies, la BCL et les
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filiales de la BCL, l'exercice de leurs droits respectifs et l'ex~cution de leurs
engagements respectifs aux termes des documents sptcifits et de tout autre
contrat y relatif. >>

<, e) A la demande de la Banque, l'Emprunteur prendra toutes les me-
sures autoristes aux termes de la clause 32 du Contrat principal pour fournir ht
la Banque ou lui faire fournir par la BCL et ses filiales l'un quelconque des
documents mentionn~s dans ledit Contrat et pour que la BCL et ses filiales
donnent au reprtsentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter leurs ouvrages
et travaux de construction pr~vus dans le projet minier. >>
Paragraphe 4.09. a) L'alin~ab du paragraphe 7.02 du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit
< b) l'une des dispositions des documents sp6cifis, du Botswana

Power Corporation Act de 1970, du Water Utilities Corporation Act de 1970,
du Mines and Minerals Act de 1967, du Bamangwato Concessions Limited
Mining Lease Act de 1970, ou du Selebi-Pikwe Tax Agreement Ratification Act
de 1970, tels qu'ils auront W modifies h la date d'entrte en vigueur du Contrat
d'emprunt, aura 6t6 modifi~e, suspendue, abrogte ou r~sili~e ou il y aura 6
renonc6 ou le btnfice en aura 6t6 ctd6 sans l'accord pr~alable de la Banque, et
ce fait sera strieusement pr~judiciable h la Banque, au projet ou -au Projet
minier ou a l'exploitation desdits projets >).
b) L'alina k du paragraphe 7.02 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme

suit :
< k) La BCL ou une filiale de la BCL n'aura pas extcut6 l'un des

engagements qu'elle a pris dans les documents sp~cifi~s auxquels la BCL ou
ladite filiale est partie, et ce fait sera s~rieusement pr~judiciable h la Banque, au
projet ou au projet minier ou a l'exploitation desdits projets. >>
Paragraphe 4.10. L'alin~a c du paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit :

< c) i) la BCL aura un capital social d'au moins 39 millions de R rparti
en actions ordinaires de 2R chacune dont 19 347 526 au moins (y compris
2 902 129 actions dttenues par l'Emprunteur) auront &6 dfiment 6mises et
seront 6quivalentes i tous 6gards;

ii) l'identit6 de chaque actionnaire de la BCL (y compris l'Emprunteur)
et le nombre et la date d'6mission des actions dttenues par ledit actionnaire
auront 6 dfiment communiques h la Banque;

iii) A l'exception des actions ordinaires dttenues par l'Emprunteur,
toutes les actions ordinaires 6mises par la BCL auront &6 dfiment souscrites en
espces et au pair; et

iv) la BCL aura requ de ses actionnaires autres que I'Emprunteur des
prts d'un montant global d'au moins 2 200 000, selon des clauses rpondant
aux conditions 6nonc~es i I'alinta b du paragraphe 2.02 du Contrat de
garantie. o
Paragraphe 4.11. a) L'alina a du paragraphe 8.02 du Contrat d'emprunt est

modifi6 comme suit :
<<a) Les documents sp~cifis, jugs satisfaisants par la Banque quant h

la forme et au fond, i) ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifies par les Parties et
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6tablis et remis en leur nom; ii) constituent pour les parties un engagement
valable et d6finitif, conform6ment h leurs dispositions; et iii) sont entr6s
pleinement en vigueur, sous r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du
Contrat d'emprunt. o
b) Un nouvel alin6a b libell6 comme suit est ins6r6 dans le paragraphe 8.02 du

Contrat d'emprunt :
<,b) Les conditions de ddcaissement du prt AID, du pr~t canadien et du

prt KFW ont 6t6 remplies, sous r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du
Contrat d'emprunt.>

c) Les alin6as b et c du paragraphe 8.02 du Contrat d'emprunt deviennent les
alin6as c et d.

Article V

Paragraphe 5.01. Le tableau du paragraphe
d'emprunt est modifi6 comme suit :

1 de l'annexe 1 du Contrat

Catigorie

I. Installations hydrauliques

a) Ouvrages de la Shashe

b) Travaux de construction et
autres relatifs A la conduite

c) Ouvrages hydrauliques de
Selebi-Pikwe

d) R6seau de distribution
d'eau de Selebi-Pikwe

II. Installations Rlectriques - R9-
seau de distribution d'dlectri-
citi de Selebi-Pikwe

III. Routes

IV. Lignes de service et d'em-
branchement ferroviaires

V. Commune

a) Routes et services

b) Logements

c) Bitiments publics et centre
sanitaire

VI. Services de consultants

VII. Dopenses d'administration et
de formation du Groupe de
gestion et des Compagnies (b
l'exclusion du personnel di-
tachi)

Montant de
I'Emprunt affectM

(iquivalent
en dollars)

6 200 000

1 300 000

1 150000

500 000

330 000

2 000 000

2 700 000

2200000

3 600 000

1 350 000

3 200 000

1 200000

Pourcentage de depenses
b financer

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des ddpenses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des ddpenses totales

100% des d6penses totales

100% des d6penses totales

100% des depenses totales
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Caigorie

VIII. Intirets et autres charges af-
firents b I'Emprunt au 14 no-
vembre 1974

IX. Remboursement du Credit

X. Fonds non affectis

TOTAL

Montant de
r Emprunt affecti

(iquivalent
en dollars)

3 600 000

910 000

1 760000

32 000 0003,

Pourcentage de dipenses
, financer

Paragraphe 5.02. Le tableau d'amortissement figurant h l'annexe 2 du Con-
trat d'emprunt est modifi6 comme suit :

t TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Echiances

15 novembre 1975 ................
15 mai 1976 ......................
15 novembre 1976 ................
15 mai 1977 ......................
15 novembre 1977 ................
15 m ai 1978 ......................
15 novembre 1978 ................
15 mai 1979 ................... ..
15 novembre 1979 ................
15 m ai 1980 ......................
15 novembre 1980 ................
15 m ai 1981 ......................
15 novembre 1981 ................
15 m ai 1982 ......................
15 novembre 1982 ................
15 mai 1983 ......................
15 novembre 1983 ................
15 mai 1984 ......................
15 novembre 1984 ................
15 mai 1985 ......................
15 novembre 1985 ................

Remboursement
du principal
(montants

en dollars)*

335 000
345 000
360 000
375 000
385 000
400 000
415 000
430 000
445 000
460 000
480 000
495 000
515 000
530 000
550 000
570 000
590 000
615 000
635 000
660 000
685 000

Re

Echeances

15 m ai 1986 ......................
15 novembre 1986 ................
15 m ai 1987 ......................
15 novembre 1987 ........... o ....
15 mai 1988 ......................
15 novembre 1988 ................
15 mai 1989 ......................
15 novembre 1989 ................
15 m ai 1990 ......................
15 novembre 1990 ................
15 mai 1991 ......................
15 novembre 1991 ................
15 m ai 1992 ......................
15 novembre 1992 ................
15 m ai 1993 ......................
15 novembre 1993 ................
15 mai 1994 ......................
15 novembre 1994 ................
15 mai 1995 ......................
15 novembre 1995 ................
15 m ai 1996 ......................

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 4.02 des Conditions generales), les chiffres de cette colonne reprisentent l'6quivalent en dollars des sommes
ainsi remboursables, calculi comme pour les tirages sur I'Emprunt. *

Paragraphe 5.03. Le tableau des Primes de remboursement anticipe figurant
i l'annexe 2 est modifie comme suit :

o Epoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant I'echeance ...............................

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6cheance ....................

Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'6cheance ...................

Prime

3/4%

2 /4%

3%
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mboursement
du principal
(montants

en dollars)*

710 000
735 000
760 000
790 000
815 000
845 000
875 000
910 000
940 000
975 000

1 010 000
1 045 000
1 085 000
1 125 000
1 165 000
1 205 000
1 250 000
1 295 000
1 345 000
1 390 000
1 455 000
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Epoque du remboursement anticipo de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'Ichrance .................. 4 '/z%

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .................. 5 '/4%

Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant '6chrance .................. 6 3/4%

Plus de 23 ans avant 1'6chrance ....................................... 7 /4% "

Paragraphe 5.04. a) Dans la partie A de l'annexe 3 du Contrat d'emprunt,
l'alinra ii est supprim6 et les alinras iii et iv deviennent les alinras ii et iii.

b) La partie B de I'annexe 3 du Contrat d'emprunt est modifire comme suit:

i) L'alinra ii de la section 1 est remplac6 par le nouvel alinra ii ci-apr~s

,, ii) Construction de la conduite principale de Selebi-Pikwe com-
prenant : A) une deuxi~me station de pompage et des ouvrages acces-
soires sur une conduite de 80 km d'une capacit6 prrvue de 41 300 m 3 parjour,
reliant l'installation de traitement primaire au reservoir principal; B) un
reservoir principal d'une capacit6 de 24 000 m 3 desservant le complexe
minier, la commune de Selebi-Pikwe et la centrale 6lectrique; et C) des
conduites reliant le reservoir principal aux points de distribution. >

ii) L'alinra v de la section 1 est supprim6; et

iii) La section 2 est remplacre par la nouvelle section 2 ci-apr~s

<, Section 2. Quatre-vingts km environ de conduite de 24 h 30 pouces de
diam~tre pour la Conduite principale de Selebi-Pikwe et pour raccorder
l'aqueduc situ6 sous le barrage i l'installation de traitement primaire en pas-
sant la premiere station de pompage. o
Paragraphe 5.05. L'annexe 4 du Contrat d'emprunt est modifire comme

suit :

ANNEXE 4. DESCRIPTION DU PROJET MINIER

1. Le projet minier porte sur la construction et la mise en place en deux phases
d'installations d'extraction, de traitement et autres Selebi-Pikwe dans le nord du Bots-
wana, h 90 km environ au sud-est de Francistown, afin d'extraire et de traiter les minerais de
cuivre et de nickel provenant des gisements de Pikwe et de Selebi pendant 23 ans, dur~e
d'exploitation des mines et de produire, au cours de cette periode, environ 42 000 tonnes en
moyenne par an de matte de cuivre et de nickel et 127 500 tonnes par an de souffre.

2. INSTALLATIONS. Phase I

Les installations d'extraction, de traitement et autres qu'il est prevu de construire et de
mettre en place sont les suivantes

A. Mines

i) Une mine souterraine h Pikwe pouvant produire 2 000 000 de tonnes de minerai par
an, et comprenant deux puits enti~rement 6quipes de 400 m de profondeur environ (lun pour
extraire le minerai et I'autre pour le transport du personnel, des matrriaux et des strriles, des
voies de transport souterrain et des voies d'accbs, des installations de ventilation,
l'ouverture de chantiers d'extraction dans les parties du gisement oil le minerai est dissrmin6
et dans celles o6i il est condense.

ii) Une mine souterraine partiellement achevre Selebi comprenant un puits enti -
rement 6quip6 de 400 m de profondeur environ et des installations permettant de remonter
jusqu' 770 000 tonnes de minerai par an.
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B. Installations de traitement

i) L'usine de traitement, qui sera situee h Pikwe comprendra un concentrateur, un
atelier de fusion et des installations de service. L'atelier de fusion sera dote d'installations
permettant d'acheminer la vapeur r6cup~ree jusqu'h la centrale 6lectrique voisine.

ii) Le concentrateur, capable de traiter 2 000 000 de tonnes de minerai par an, com-
prendra des installations de concassage primaire, secondaire et tertiaire, une installation de
broyage, des s6parateurs tambour magn~tique et des machines A flottation pouvant pro-
duire 547 500 tonnes par an de concentr6s de cuivre et de nickel.

iii) L'atelier de fusion capable de traiter 547 500 tonnes par an de concentr~s de cuivre
et de nickel, comprend une installation de schage et de manutention des concentr~s, un four

arc de type Outokumpu, deux fours 6lectriques h laitier, une installation d'agglom~ration
des poussi~res de combustion, deux convertisseurs, une installation de manutention du
charbon et les 6quipements ncessaires pour obtenir la matte.

iv) Une usine de soufre, alimentee par les gaz d'6chappement du four arc, qui
comprend une chambre de r6duction dans laquelle le charbon sert d'agent r~ducteur, une
chaudi~re de r6cup6ration, de catalyseurs, des chaudieres intercatolytiques et pour le
soufre, et un mat6riel de condensation et d'epuration du soufre.

v) Les installations d'6vacuation des gaz de combustion comprennent des collecteurs
pour les gaz provenant de l'usine de souffre et des convertisseurs, une chambre de com-
bustion chauff~e au charbon et une chemin~e de 152 m de haut. Des installations seront
6galement pr~vues pour l'6vacuation des effluents solides, liquides et gazeux,
conform6ment aux normes fix6es par l'Emprunteur.

C. Autres installations

i) Des ateliers, des installations ferroviaires de chargement et de d6chargement, des
installations de production d'air comprim6 et un local administratif Pikwe;

ii) Une route, une ligne 6lectrique et une conduite d'eau entre Pikwe et Selebi;

iii) Des 6quipements situ6s sur la Commune de Selebi-Pikwe, notamment des loge-
ments construits sur des parcelles viabilis6es de la Commune et des 6quipements sociaux
pour tous les employ6s de la BCL;

iv) Des installations de prospection et d'entretien de la BCL h Gaborone et A Francis-
town.

3. INSTALLATIONS. Phase 11

Les installations d'extraction et autres qui doivent tre construites et mises en place
sont les suivantes

A. Mines

A Selebi, am6nagement de voies de transport souterrain et de voies d'accbs,
d'installations de ventilation, ouverture de chantiers d'extraction dans le gisement capables
de produire 770 000 tonnes de minerai par an.

B. Autres installations

Installations ferroviaires de surface pour le transport du minerai extrait h Selebi
jusqu'aux installations de traitement de Pikwe.

4. RESERVES

Les quantit6s de matieres min6rales contenues dans ces deux gisements qui doivent tre
exploit6s a l'aide des installations pr6cit6es et leur teneur moyenne en metal, si celle-ci n'est
pas affaiblie par l'extraction de minerais de basse qualit6 sont estim6es tre les suivantes
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Quantitds Teneur moyenne (en %)
de tonnes

Gisement Catdgorie (en millions) Nickel Cuivre

Pikwe Prouv6* 22,1 1,45 1,14
Probable* 9,0 1,13 1,09

Selebi Prouve* 10,0 0,70 1,56
Probable* 2,6 0,88 1,28

5. RYTHME D'EXTRACTION

Le rythme d'extraction prrvu pour le gisement de Pikwe est estim6 it 2 millions de
tonnes de minerai par an au cours de la phase I et h 1 230 000 tonnes de minerai par an au
cours de la phase II. Au cours de la phase II, le rythme d'extraction prevu pour le gisement
de Selebi est de 770 000 tonnes de minerai par an pendant toute la duree d'exploitation.

6. RYTHME DE PRODUCTION

Le rythme de production annuel prevu pour l'usine de traitement apres achevement de
sa construction est le suivant

Quantitds (en tonnes par an)

Produits jusqu' en 1978 a partir de 1979

M atte .................................. 42 000 42 000
Nickel** ............................... 16 950 15300
Cuivre** ............................... 15450 17400
Soufre .................................. 127 500 127 500
Cobalt * * ............................... 126 126

• Selon les normes fixees par le Bureau of Mines du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
•* Obtenu par raffinage de la matte.

Paragraphe 5.06. a) Au paragraphe 25 de l'annexe 6 du Contrat d'emprunt,
les mots suivants sont ajoutds h la fin du paragraphe :

<, et les mots,<Contrat d'emprunt>>sont remplacds par les mots <, Contrat
de garantie >>.

b) Le module de garantie de Bamangwato Concessions Limited figurant au
paragraphe 27 de l'annexe 6 du Contrat d'emprunt est modifi6 par l'adjonction des
mots : o ou iii) du paragraphe 5.08 du Contrat de garantie dans les cas qui y sont
stipulrs >> i la fin du premier paragraphe.

c) Le module de garantie de American Metal Climax, Inc., Anglo American
Corporation of South Africa Limited, Botswana RST Limited, Charter Consoli-
dated Limited, Metallgesellschaft AG, RST International, Inc. et Zambian Anglo
American Limited figurant au paragraphe 27 de l'annexe 6 du Contrat d'emprunt
est modifi par l'adjonction du nouveau paragraphe 4 ci-apr s, le paragraphe 4
existant devenant le paragraphe 5 :

,< 4. La responsabilit6 de MG est soumise aux dispositions de l'alinda b
du paragraphe 7.02 du Contrat de garantie. ,,
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Article VI

Paragraphe 6.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur h la date d'entrde en
vigueur du Contrat d'emprunt.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Botswana:
Le Reprdsentant autoris6,

Chief LINCHWE II

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
Le Directeur du Departement de l'Afrique de I'Est,

MICHAEL L. LEJEUNE
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 26, 1972, between GUYANA (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called
the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to this
Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) The Borrower has requested from the United Nations Development
Programme financial assistance in an amount equivalent to approximately one
million two hundred thousand dollars ($1,200,000) to finance Parts D,F and G of
the Project;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and 6.02 (h)
thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to four million four hundred thousand
dollars ($4,400,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Development
Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association shall other-
wise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the terri-
tories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for

Came into force on 15 November 1972, upon notification by the Association to the Government of Guyana.
2 See p. 101 of this volume.
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Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1982 and ending April 1, 2022, each installment to and including the
installment payable on April 1, 1992 to be one-half of one percent ('/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1'/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, engineering and finan-
cial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 3.02. (a) The Borrower shall: (i) in order to assist the Borrower in
carrying out Parts B and E of the Project, employ engineering consultants accept-
able to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Association;
and (ii) in order to assist the Borrower in carrying out Parts D, F and G of the
Project, employ, or otherwise obtain the services of, engineering and economic
consultants acceptable to the Association, upon terms and conditions satisfactory
to the Association, provided that the consulting services for Parts F and G of the
Project shall be obtained within six months after the date of this Agreement or such
further time as shall be agreed between the Borrower and the Association.

(b) The Borrower shall use its best efforts to obtain financial assistance from
the United Nations Development Programme in an amount equivalent to approxi-
mately $1,200,000 to assist in the financing of the services referred to in
paragraph (a) (ii) hereof.

(c) The Borrower shall make qualified counterparts available to work with
the consultants under Part F of the Project and, in consultation with the Asso-
ciation, shall: (i) promptly after the first phase of the services of said consultants,
determine a timetable to implement the recommendations agreed upon by the
Borrower and the Association for the second phase of their services, and (ii) before
the end of the second year of the services of said consultants, review the progress of
the proposed improvements and shall assess, in consultation with the Association,
the need for further technical assistance.
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(d) The Borrower shall make qualified counterparts available to work full-
time with the consultants under Part G of the Project and, in consultation with the
Association, shall review, before the end of the second year of the services of said
consultants, the progress of transport planning and shall assess the need for further
technical assistance.

Section 3.03. (a) In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

(b) The general design standards to be used in the construction of the roads
included in Part A of the Project shall be as set forth in Schedule 4 to this Agree-
ment, as modified from time to time by agreement between the Borrower and the
Association.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or cause to be insured,
the imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit against hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency
freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project
until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and
construction and procurement schedules for the Project, and any material modifi-
cations thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasona-
bly request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) shall enable the Association's accredited representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the Project, the
expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of
such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land, properties and rights in respect thereof as
shall be required for carrying out Parts A and C of the Project.

Section 3.07. The Borrower shall take all measures necessary to keep the
road-way clear and to prevent obstruction of the right-of-way for roads under
Part A of the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain and repair its declared public
roads in accordance with sound engineering, economic and financial practices, and
shall provide promptly as needed the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) Without limitation or restriction upon the provisions of paragraph (a)
hereof, and except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, by
June 30, 1973, and on the basis of the recommendations made by the consultants
referred to in Section 3.02 hereof, formulate a road maintenance policy and a
five-year maintenance program in accordance with said policy, both satisfactory to
the Association; and shall thereafter maintain its roads in accordance with the said
policy and program.

Section 4.03. The Borrower shall collect and record in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such data as are required to assess
the technical, economic and financial aspects of the Borrower's road system for
proper planning of maintenance, improvements and extensions thereof.

Section 4.04. The Borrower shall, by December 31, 1973 or such other date
as shall be agreed with the Association, take all appropriate steps, including the
issuance of adequate regulations, to ensure that limits on dimension and axle-loads
of vehicles, consistent with the structural and geometric design of the Borrower's
roads, are adopted and enforced.

Section 4.05. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall:
(a) by December 31, 1973, submit to the Association, for consultation, a plan to

phase out its railways between Georgetown and Mahaica and between Vreed-
en Hoop and Parika; and

(b) maintain in its Ministry of Economic Development a transportation planning
unit.
Section 4.06. The Borrower shall complete the road improvement works

presently being carried out between Uitflugt and Parika by December 31, 1972 or
such other date as shall be agreed with the Association, and shall provide promptly
as needed the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations, resources and expenditures, in respect of the Pro-
ject, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project, and other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
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and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and
of any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall' reasonably request
concerning the administration, operations, resources and expenditures, in respect
of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option, may
by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and upon
any such declaration such principal and service charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in this Agreement notwithstanding.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the Borrower has ob-
tained financial assistance from the United Nations Development Programme or
other sources, on terms and conditions satisfactory to the Association, in an
amount sufficient to cover the cost of carrying out Parts D, F and G of the Project.

Section 8.02. The date August 29, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.
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Section 8.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.02, 4.03,
4.04 and 4.05 (b) of this Agreement shall cease and terminate on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date 20 years after the
date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Public Building
Georgetown, Guyana

Cable address:

Minfin
Georgetown

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Guyana:

By RAHMAN B. GAJRAJ
Authorized Representative

International Development Association:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Road improvement .......... 2,600,000 68% of total expenditures (represent-
ing the estimated foreign expen-
diture component)

II. Weighbridges ............... 200,000 100% of foreign expenditures

III. Consultants under Parts B and E 800,000 100% of foreign expenditures

IV. Unallocated ................. 800,000

TOTAL 4,400,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower, and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Bor-
rower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement, and

(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such
taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item in
any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03
of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out ofthe proceeds of
the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any other
right, power or remedy of the Association under the Development Credit Agreement, by
notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's
reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would otherwise
have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Category I shall increase and
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no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category, the Association
may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

Part A. Improvement of the following four road sections, totalling about 34 miles: (a) West
Coast Road, (b) West Bank Road; (c) Canal Road No. 1; and (d) Canal Road No. 2;

Part B. Supervision of works under Part A;
Part C. Provision and installation of permanent vehicle weighbridges in such number and

at such locations as shall be agreed with the Association;

Part D. Feasibility studies of about 200 miles of roads to be agreed upon with the Asso-
ciation;

Part E. Detailed engineering of about 100 miles of high priority roads to be agreed upon
with the Association resulting from the studies under Part D;

Part F. Provision of consulting services to improve the organization and operations of the
Ministry of Works, Hydraulics, and Supply; and

Part G. Provision of technical assistance to the transportation planning unit of the Ministry
of Economic Development.

The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Prequalification of bidders as described in paragraph 1.3 of the Guidelines referred
to in Section 2.03 of this Agreement will be used for bidding on road construction and at least
45 days will be allowed for the submission of prequalification documents. The Borrower
shall, before prequalification is invited, inform the Association in detail of the procedure to
be followed and furnish the text of notices to the embassies and advertisements (with a list of
the publications in which such advertisements shall appear) of inviting contractors to
prequalify and shall introduce such modifications in said procedure as the Association shall
reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a statement of their
qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall
be furnished by the Borrower to the Association together with the recommendations of the
Consultants for Part B of the Project on prequalification for its comments before the
applicants are notified and the Borrower shall make such additions to or deletions from the
said list as the Association shall reasonably request.

2. Contracts for road construction will be on a unit price basis. For the purposes of
bidding, the road works will be divided into two bidding lots to be tendered simultaneously,
either singly or in combination, one lot comprising the road sections specified in Part A (a)
and (b) of the Project and the other, those specified in Part A (c) and (d) thereof.

3. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding docu-
ments, and shall make such modifications in the said documents or procedure as the
Association shall reasonably request. Any further modification or addition to the bidding
documents shall require the Association's concurrence before it is issued to the prospective
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bidders. A period of at least 60 days will be allowed for submission of bids. Bids will be
accompanied by a bid bond or bank guarantee amounting to 3% of the bid amount.

4. The bidding documents shall make adequate provisions, inter alia, for the follow-
ing:

(a) The successful bidder shall be required to furnish at their option, either a perform-
ance bond of 100% of the contract price or a bank guarantee, by an acceptable financial
institution in an amount of 10% of this price, which guarantee or bond shall remain in effect
until the works specified in the contract are completed.

(b) The contract with the successful bidder shall contain the following provisions:

(i) the contract shall provide for retention monies of 10% of the cost of works stated in each
monthly invoice until 50% of total contract payments have been made, after which the
retention deductions may be reduced or eliminated at the discretion of the Borrower.
Any amount of retention monies in excess of 5% of the total cost of contract shall be
released after provisional acceptance of the works. The balance of the retention monies
shall be retained until fourteen days after termination of the contractor's responsibility
in respect of defects;

(ii) at any time during the construction or warranty periods the contractor shall have the
option of substituting a bank guarantee satisfactory to the Borrower and the Association
for such retention in which case the retention money shall be released to him; and

(iii) the warranty period during which the contractor remains responsible in respect of
defects in the works (fair wear and tear excepted) shall extend for one year after
acceptance of the work.
5. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final

decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its
review, a detailed report by the Borrower's consultants on the evaluation and comparison of
the bids received, together with the recommendations for award of said consultants, and the
reasons for the intended award. The Association shall promptly inform the Borrower
whether it has any objection to the intended award and shall state the reasons for any
objection it may have.

6. If the contract shall be awarded over the Association's objection or if its terms and
conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of
the Credit.

7. Two copies of the contract shall be furnished to the Association promptly after its
execution and prior to the submission to the Association of the first application for with-
drawals of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

SCHEDULE 4

GENERAL DESIGN STANDARDS

Urban Rural Type of
Characteristics Unit Areas Areas Surface

Geometric Design Standards

Speed mph 30 50 n.a.
Pavement - width ft 22 20-22* n.a.
Shoulders - width do 6-8 4-6* n.a.
Minimum radius of do 760 760 n.a.
curvature
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Characteristics

Geometric Design Standards

Stopping sight distance
Right-of-way - width

Structural Design Features

Maximum axle-load
Bridge loading

Pavement Surface

West Coast Road
West Bank Road

Canal Roads

Urban
Areas

Rural
Areas

350
130***

18,000
AASHO H20

Type of
Surface

n.a.
n.a.

n.a.
n.a.

Asphalt concrete
Bituminous double

treatment
Bituminous double

treatment

* 20 ft on sections on Canal Roads for present traffic under 300 vpd.
* * Width of shoulders varies according to traffic and anticipated degree of slow moving traffic and pedestrians.

* * Due to location of adjoining canals, the right-of-way width will be reduced for the Canal Roads.
Note : n.a. means not applicable.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 26 avril 1972, entre la GUYANE (ci-apr~s ddnommde
'l'Emprunteur ) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-

apr~s d6nomm6e « l'Association o).
CONSID9RANT A) que l'Emprunteur a demand6 a l'Association de l'aider h

financer le coOt en devises du Projet ddcrit i l'annexe 2 du present Contrat en lui
consentant un credit aux conditions ci-apr~s stipules;

B) Que l'Emprunteur a demand6 au Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement de lui accorder une assistance financi~re d'un montant 6quivalant t
environ un million deux cent mille (1 200 000) dollars en vue du financement des
6lments D, F et G du Projet;

CONSID]IRANT que l'Association a, compte tenu, notamment de ce qui
prc de, consenti ouvrir un credit h l'Emprunteur aux clauses et conditions
stipuldes ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions gdn~rales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d~nomm~es
,, Conditions gqn~rales ,>), sous reserve toutefois de la suppression du
paragraphe 5.01 et de l'alin~a h du paragraphe 6.02 et de la renum~rotation de
l'alin~a i du paragraphe 6.02 qui devient l'alin~a h dudit paragraphe, et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le present Contrat.

Article H. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A quatre millions quatre cent mille
(4 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra tre prdlev6 sur le compte du
Credit, comme il est stipulk i l'annexe 1, 6ventuellement modifide, du present
Contrat en vue de rdgler des d~penses faites, (ou, si l'Association y consent, des
d~penses h faire pour acquitter le coot raisonnable des marchandises et des services
ndcessaires l'ex~cution du Projet et devant tre finances par le Credit; toutefois, h
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun
tirage aux fins de rdgler des ddpenses faites ou a faire sur les territoires d'un pays
(hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le coot de
marchandises produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1972, dis notification par I'Association au Gouvernement guyanais.

2 Voir p. 11I du pr6sent volume.
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Paragraphe 2.03. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants)
n6cessaires h 'ex6cution du Projet et devant tre financ6s par le Cr6dit se fera h la
suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la
passation des march~sflnancjs par les prts de la Banque mondiale et les cridits
de I'Association publi6es par l'Association en aoflt 1969 et r6vis6es en mai 1971,
et ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute autre
date dont r'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura W pr61ev6e et n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
1er avril et le 1er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s le jer avril et le 1er octobre de chaque ann6e, h
partir du 1er octobre 1982 et jusqu'au 1er avril 2022; les versements i effectuer
jusqu'au 1er avril 1992 inclus correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et les
versements ult6rieurs un et demi pour cent (1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n6rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Article III. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteurex6cutera ou feraex6cuterle Projetavec la
diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion administrative et financi~re; il fournira sans retard, au
fur et i mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et autres res-
sources n6cessaires i cet effet.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur : i) emploiera, pour l'aider h ex6cuter les
616ments B et E du Projet, des consultants (ing6nieurs-conseils) agr66s par
l'Association, i des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle et ii) pour
'aider h ex6cuter les parties D, F et G du Projet, emploiera ou s'assurera les

services de consultants (ing6nieurs-conseils et 6conomistes) agr66s par
l'Association, t des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle, 6tant
entendu toutefois que les services n6cessaires it l'ex6cution des 616ments F et G
seront obtenus dans les six mois qui suivront la date du pr6sent Contrat ou h toute
autre date dont 'Emprunteur et l'Associaton pourront convenir.

b) L'Emprunteur fera tout son possible pour obtenir du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement une assistance financi~re 6quivalant h envi-
ron 1 200 000 dollars, pour l'aider it financer les services vis6s au sous-alin6a ii de
l'alin6a a ci-dessus.

c) L'Emprunteur fournira les services d'un personnel de contrepartie
qualifi6 qui collaborera avec les consultants aux fins de 1'ex6cution de la partie F du
Projet, et, en consultation avec l'Association : i) ds l'ach~vement de la premiere
phase des services desdits consultants, 6tablira un calendrier pour l'application des
recommandations que I'Emprunteur et 'Association auront approuv6es pour la
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deuxi~me phase desdits services; ii) avant l'expiration de la deuxi~me ann6e de
service desdits consultants, examinera la marche des travaux d'am6nagement et
d'organisation propos6es et d6terminera, en consultation avec l'Association, si une
assistance technique suppl6mentaire est n6cessaire.

d) L'Emprunteur fournira les services h plein temps d'un personnel de
contrepartie qualifi6 qui collaborera avec les consultants h l'ex6cution de
l'616ment G du Projet et qui, en consultation avec l'Association, examinera avant la
fin de la deuxi~me ann6e de service desdits consultants, les progr~s r6alis6s dans la
planification des transports, et d6terminera si une assistance technique
suppl6mentaire est n6cessaire.

Paragraphe 3.03. a) Pour ex6cuter l'616ment A du Projet, l'Emprunteur fera
appel aux services d'entrepreneurs agr66s par l'Association, h des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) Les normes g6n6rales de construction h respecter pour les routes pr6vues
h l'616ment A du Projet sont 6nonc6es h l'annexe 4, 6ventuellement modifi6e d'un
commun accord, pour l'Emprunteur et l'Association, du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer contre les ris-
ques inh6rents h l'achat, au transport et h la livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation, les marchandises import6es devant tre financ6es par le Cr6dit; les
indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement utilisable par
l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les
marchandises et tous les services financ6s par le Cr6dit seront employ6s
exclusivement, jusqu't l'ach~vement du Projet, pour l'ex6cution de celui-ci.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra h l'Association, d~s qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, rapports, pieces de contrat et pro-
grammes de construction et d'achat relatifs au Projet, et toutes les modifications
importantes qui pourraient y tre apport6es avec tous les d6tails que l'Association
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (notamment d'en connaitre le cofit), d'identifier les
marchandises et services financ6s par le Cr6dit et de savoir comment ceux-ci sont
utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es
par le Cr6dit et d'examiner tousles livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et
services financ6s h l'aide desdits fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
acqu6rir, selon les besoins, tousles terrains, biens et droits y aff6rents n6cessaires h
l'ex6cution des 616ments A et C du Projet.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires
pour que les chauss6es soient en tout temps d6gag6es de tout obstacle et pour
assurer le libre droit de passage sur les routes vis6es h l'616ment A du Projet.
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Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace de bonnes mgthodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact des activitgs, des ressources et des d6penses, au regard du Projet, de
ses services ou organismes charges de i'exgcution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur entretiendra et riparera son rgseau
routier public suivant les rfgles de l'art et les pratiques d'une saine gestion
6conomique et financi~re, et fournira sans retard, au fur et h mesure des besoins, les
fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) Sans pr6judice des dispositions de l'alinda a ci-dessus et h moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur 61aborera, pour le
30 juin 1973 au plus tard et compte tenu des recommandations des consultants visds
au paragraphe 3.02 du prsent Contrat, une politique et un programme quinquennal
correspondant d'entretien des routes juggs satisfaisants par l'Association, et en-
tretiendra par la suite son r6seau routier conform6ment i. ladite politique et audit
programme.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur recueiliera et consignera selon les
mgthodes et procedures statistiques appropriges les renseignements ngcessaires
pour 6valuer les aspects techniques, 6conomiques et financiers du rseau routier de
l'Emprunteur, aux fins de la bonne planification des travaux d'entretien, de
r6novation et de dgveloppement dudit rgseau.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra, pour le 31 d6cembre 1973 ou
toute autre date dont lui-m~me et l'Association pourront convenir, toutes les
mesures voulues, y compris la promulgation de rfglements adgquats, pour faire
adopter et appliquer, en ce qui concerne les v6hicules, les limites de gabarit et de
charge par essieu compatibles avec les normes de structure et de construction de
son rseau routier.

Paragraphe 4.05. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur :
a) soumettra h 1'Association, pour avis, le 31 d6cembre 1973 au plus tard, un plan

tendant i supprimerprogressivement ses liaisons ferroviaires entre Georgetown
et Mahaica et entre Vreed-en Hoop et Parika;

b) entretiendra h son Minist~re du dgveloppement 6conomique, un service de
planification des transports.
Paragraphe 4.06. L'Emprunteur ach~vera, le 31 dgcembre 1972 ou ht toute

autre date dont l'Association et lui-m~me seront convenus, les travaux
d'amglioration des routes en cours entre Uitflugt et Parika, et fournira sans retard,
au fur et h mesure des besoins, les fc nds, installations, services et autres ressources
n6cessaires it cette fin.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement h
la ralisation des fins du Credit. A cet effet, h la demande de l'une ou de l'autre :
a) ils confdreront de temps it autre par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, sur

l'exdcution des engagements qu'ils ont souscrits dans le prsent Contrat, sur
l'administration, les activitds, les ressources et les d6penses, au regard du
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Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du
Cr6dit;

b) chacun fournira h l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonna-
blement demander quant la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et
sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques ou la dette
ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions poli-
tiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquerii

l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur l'administration, les activit6s, les ressources et les d6penses, au regard du
Projet, de ses services ou de ses organismes charg6s de l'ex6cution d'une partie
quelconque du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont souscrits dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quel-
conque de ses territoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes
seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de la legislation de l'Emprunteur et des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou it
l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront sousmis i aucune restriction,
r6glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e,
l'Association aura it tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6, par
notification h l'Emprunteur, de d6clarer imm6diatement exigibles le principal non
rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera
I'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat.

Article VIII. DATE D'ENTRE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e it
la condition suppl6mentaire suivante, au sens du paragraphe 10.01, b, des Con-
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ditions gdn~rales : I'Emprunteur aura obtenu du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement ou d'autres sources, h des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par 'Association, une assistance financi~re d'un montant suffisant
pour couvrir le coot de l'ex6cution des 616ments D, F et G du Projet.

Paragraphe 8.02. La date spcifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions g~nrales est le 29 aofit 1972.

Paragraphe 8.03. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.02, 4.03, 4.04, et 4.05, b,du present Contrat s'6teindront h la date t
laquelle le present Contrat viendra expiration ou 20 ans apr~s la date de sa
signature si celle-ci est ant~rieure h la premiere.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Ministre des finances de
1'Emprunteur.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~nrales:

Pour l'Emprunteur :
Ministry of Finance
Public Building
Georgetown (Guyane)

Adresse t~l~graphique

Minfin
Georgetown

Pour l'Association :
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Guyane :
Le Repr~sentant autoris6,

RAHMAN B. GAJRAJ

Pour l'Association internationale de d~veloppement

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de depenses devant tre finances par le
Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses
autoris6es dans chaque cat6gorie.

Catdgorie

I. Travaux de r6fection de routes

II. Plates-formes de pesage .......

III. Services de consultants au titre
des 616ments B et E .........

IV. Fonds non affect6s ..........

TOTAL

Montant d
Crddit affecti

(iquivalent
en dollars)

Pourcentage de dipenses
a financer

2 600 000 68% des d6penses totales (estimation
de l'616ment d6penses en devises)

200 000 100% des d6penses en devises

800 000 100% des d6penses en devises

800 000
4 400 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression «< d6penses en devises >> d6signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que celui de
l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression o d6penses totales > d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires de I'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;

b) Pour payer des imp6ts perqus en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou h l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur foumiture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus, pour l'une quelconque des cat6gories indiqu6es, devait d6passer le seuil
d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage
sur le Cr6dit au titre du paiement desdits imp6ts.
4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau

du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient diminuer, le montant

du Cr6dit alors affect6 h cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par
I'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient a augmenter,
I'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, pr6lvera sur le solde non affect du Cr6dit, h la demande de
I'Emprunteur, un montant correspondant h I'augmentation et I'affectera h ladite
cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s
par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses;

c) Si l'Association consid~re raisonnablement que l'achat d'un article au titre de l'une
quelconque des cat6gories n'est pas conforme aux modalit6s stipul6es ou vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement, aucune d6pense au

12155



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

titre dudit article ne sera financ6e par le Credit et I'Association pourra, en le notifiant it
l'Emprunteur et sans que cela restreigne ou limite ses autres droits, pouvoirs ou recours
en vertu du present Contrat, annuler la part du Credit qui, selon elle, correspond ii la
ddpense qui, dans le cas contraire, aurait pu tre financde par le Credit.

5. Nonobstant les pourcentages indiquds dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatifdes ddpenses au titre de la catdgorie I vient it
augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse rdaffecter cette catdgorie,
I'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable
auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de cette catdgorie puissent 6tre effectu6s
aussi longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette catdgorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :

Ekdment A. R6fection des quatre trongons de routes suivants, d'une longueur totale de
34 miles : a) West Coast Road; b) West Bank Road; c) Canal Road no 1; d) Canal Road
no 2;

Eliment B. Supervision des travaux pr6vus sous l'616ment A;

EMment C. Fourniture et installation de :plates-formes de pesage permanentes pour
vdhicules, dont le nombre et l'emplacement seront convenus d'un commun accord avec
I'Association;

Eliment D. Etude de faisabilit6 portant sur environ 200 miles de routes dont il sera
convenu avec l'Association;

EMment E. Etudes techniques d6taill~es concernant environ 100 miles de routes prio-
ritaires dont il sera convenu avec l'Association A l'issue des 6tudes r6alisdes au titre de la
partie D;

Eliment F. Services de consultants aux fins d'am6liorer l'organisation et le fonc-
tionnement du Ministbre des travaux publics, de l'hydraulique et des appro-
visionnements;

Eliment G. Assistance technique au Service de la planification des transports du Minist~re
du d6veloppement economique.

L'achbvement du Projet est pr6vu pour le 31 ddcembre 1975.

ANNEXE 3

MARCHtS

1. I1 sera proc~d6, selon les modalitds ddcrites au paragraphe 1.3 des Directives visdes
au paragraphe 2.03 du present Contrat, it la prds61ection des soumissionnaires pour les
travaux de construction routiire et le ddlai pour la presentation du dossier de prdsdlection
sera d'au moins 45 jours. Avant de publier I'avis de prdsdlection, l'Emprunteur fera
connaitre en detail i I'Association la procedure qui sera suivie et le texte des avis adresses
aux ambassades et des annonces publicitaires (avec la liste des publications dans lesquelles
ces annonces paraitront) concemant la prdsdlection, et il apportera h ladite procedure les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les
candidats de sa decision, 'Emprunteur communiquera i l'Association, pour avis, la liste des
soumissionnaires pr~s6lectionnds, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour les-
quelles certains candidats n'auront pas 6t6 retenus et en formulant en mme temps des
recommandations concemant les consultants i engager pour l'616ment B du Projet, et il
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apportera i ladite liste les modifications que i'Association pourra raisonnablement deman-
der.

2. Les march6s de travaux de construction routi~re seront forfaitaires. Aux fins de
I'adjudication, les travaux seront divis6s en deux lots adjuger simultan6ment, soi isold-
ment, soit en combinaison, l'un des lots comprenant les trongons de routes vis6s sous 1'616-
ment A, a et b, et l'autre, les trongons vis6s sous l'616ment A, c et d, du Projet.

3. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur remettra i l'Association, pour
avis, le texte de I'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pices du dossier
d'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des pi~ces du
dossier d'appel d'offres devra 6tre approuv6e par l'Association avant d'&re port6e i la
connaissance des soumissionnaires 6ventuels. Les soumissionnaires auront au moins
60jours pour soumettre leurs offres. Les soumissions seront accompagn6es d'un caution-
nement de bonne fin ou d'une garantie bancaire repr6sentant 3 p. 100 du montant de la
soumission.

4. Les avis d'appels d'offres devront contenir notamment les pr6cisions suivantes:

a) L'adjudicataire pourra, au choix, fournir un cautionnement de bonne fin
repr6sentant 100 p. 100 du montant du marche ou une garantie d'une institution financi~re
agr66e repr6sentant 10 p. 100 dudit montant, ledit cautionnement ou ladite garantie con-
tinuant de s'appliquer jusqu'i I'ach~vement des travaux stipul6s dans le contrat.

b) Le march6 pass6 avec l'adjudicataire contiendra les dispositions suivantes

i) Le contrat pr6voira une retenue de 10 p. 100du montant des travaux figurant surchaque
facture mensuellejusqu'i concurrence d'un montant total repr6sentant 50 p. 100 du prix
total du march6, aprbs quoi les retenues pourront ktre, au choix de l'Emprunteur,
r6duites ou supprim6es. Toute somme retenue au-delh de 5 p. 100 du montant total du
march6 sera lib6r6e lors de la r6ception provisoire des travaux. Le solde ne sera lib6r6
que 14 jours apr6s la cessation de la responsabilit6 de l'Entrepreneur en cas de
malfagons.

ii) A tout moment pendant la p6riode de construction ou les p6riodes de garantie,
I'entrepreneur aura la facult6 de remplacer cette retenue par une garantie bancairejug6e
satisfaisante par l'Emprunteur et par l'Association, auquel cas les sommes retenues lui
seront rendues;

iii) La p6riode de garantie pendant laquelle la responsabilit6 de l'entrepreneur demeure
engag6e en cas de malfagon (hormis l'usure normale) sera d'un an ii compter de la date de
r6ception des travaux.

5. Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6valu6es, et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de I'adjudication soit prise, l'Emprunteur communiquera i l'Association
le nom du squmissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, a
temps pour qu'elle l'examine, un rapport dtailU6 de ses consultants sur l'6valuation et la
comparaison des offres reques, leurs recommandations concernant l'adjudication et les
raisons de I'adjudication propos6e. L'Association fera savoir sans retard A I'Emprunteur si
elle a une objection contre l'adjudication propos6e et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette
objection.

6. Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de I'Association, ou si les clauses et
conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans I'accord de
l'Association, aucune d6pense ne sera financ6e i ce titre par le Cr6dit.

7. Deux exemplaires du contrat seront remis i i'Association d~s sa signature et avant
qu'ait t6 soumise la premiere demande correspondante de tirage sur le compte du Cr6dit.
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ANNEXE 4

NORMES GtNERALES DE CONSTRUCTION

Zones Zones Type
Caractiristiques Unitg urbaines rurales de rev&tement

Normes de construction

Vitesse mph 30 50 sans objet
(1 mile

par heure)
Largeur de la chauss~e pied 22 20-22* sans objet
Largeur des accote- pied 6-8 4-6** sans objet
ments
Rayon minimum des pied 760 760 sans objet
courbes
Visibilit6 (distance pied 350 350 sans objet
d'arr~t)
Largeur de l'emprise pied 80 130*** sans objet

Normes techniques de structure

Charge maximum livre 18 000 sans objet
par essieu
Charge pour les ponts sans objet AASHO H20 sans objet

Rev~tement
West Coast Road sans objet sans objet sans objet b6ton d'asphalte
West Bank Road sans objet sans objet sans objet double rev~tement

hydrocarbon6
Canal Roads (Routes sans objet sans objet sans objet double rev~tement
longeant les canaux) hydrocarbon6

* Vingt pieds sur les tronqons des Canal Roads oil le trafic actuel est de moins de 300 v6hicules par jour.

** La largeur des accotements varie selon la circulation et l'importance du trafic des v6hicules lents et des
pi6tons.

** Vu la pr6sence des canaux, la largeur de I'emprise sera r6duite sur les Canal Roads.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 10, 1972, between EMPIRE OF ETHIOPIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association):

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following subparagraph is added to Section 2.01:
"13. The term 'Project Agreement' has the meaning set forth in para-

graph (b) of Section 1.02 of the Development Credit Agreement."
(b) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the

Project" at the end of Section 5.03.
(c) Paragraph (h) of Section 6.02 is deleted and paragraph (i) of such Section

becomes paragraph (h).
(d) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If(a) the right of the
Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall have been
suspended with respect to any amount of the Credit for a continuous period of
thirty days or (b) by the date specified in Section 2.02 (e) of the Project
Agreement no applications for approval or requests for authorization to with-
draw from the Credit Account in respect of any portion of the Credit shall have
been received by the Association, or having been so received, shall have been
denied or (c) after the Closing Date an amount of the Credit shall remain
unwithdrawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the
Borrower, terminate the right to request such approvals and authorizations or
to make withdrawals from the Credit Account, as the case may be, with respect
to such amount or portion of the Credit. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Credit shall be cancelled."
(e) The words "the Project Agreement" are added after the words "the

Development Credit Agreement" in Section 6.06; and
(f) The words "or the Project Agreement" are added after the words "the

Development Credit Agreement" in Section 8.02.
Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement, unless

the context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the respective meanings therein set forth, and the following additional terms
have the following meanings:

Came into force on 25 October 1972, upon notification by the Association to the Government of Ethiopia.

2 See p. 124 of this volume.
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(a) "AIDB" means the Agricultural and Industrial Development Bank S.C.,
a share company established and operating pursuant to the Commercial Code
Proclamation of 1960 (Proclamation No. 166 of 1960) and to Decree No. 55 of 1970
and Notice of Approval No. 10 of 1971, and shall include any successor or succes-
sors thereto.

(b) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith' be-
tween the Association and AIDB, as such agreement may be amended from time to
time.

(c) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and AIDB pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement.

(d) "Sub-loan" means a loan made or proposed to be made by AIDB to an
Investment Enterprise for an Investment Project out of the proceeds of the Credit
relent to AIDB under the Subsidiary Loan Agreement.

(e) "Investment" means an investment other than a Sub-loan made or pro-
posed to be made by AIDB out of the proceeds of the credit in an Investment
Enterprise for an Investment Project.

(f) "Investment Enterprise" means an enterprise to which AIDB proposes to
make or has made a Sub-loan or in which it proposes to make or has made an
Investment.

(g) "Investment Project" means a specific development project to be carried
out by an Investment Enterprise utilizing the proceeds of a Sub-loan or Investment.

(h) "Agricultural Investment Project" shall mean any Investment Project
which is primarily for the production of agricultural raw materials.

(i) "Industrial Investment Project" shall mean any Investment Project not
primarily for the production of agricultural raw materials.

(j) "Cooperatives" means cooperative societies duly established and regis-
tered pursuant to Proclamation No. 241 of 1966 of the Borrower.

(k) "Eth $" means the currency of the Borrower.
(1) "foreign currency" means any currency other than the currency of the

Borrower.
(m) "Statement of Policy" means the Statement of Policy of AIDB as

adopted and approved by its Board of Directors on June 18, 1971, and as the same
may be amended from time to time.

(n) "Articles" means the Articles of Association of AIDB adopted on
November 10, 1970 as amended from time to time.

(o) "Memorandum" means the Memorandum of Association of AIDB
adopted on November 10, 1970 as amended from time to time.

(p) "Subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by
AIDB or by any one or more subsidiaries of AIDB or by AIDB and one or more of
its subsidiaries.

The said Agreement entered into force on 25 October 1972. As it does not constitute an international agreement or
a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as document
CN 304 ET, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation
submitted for registration of the present Development Credit Agreement.
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(q) "Non-manufacturing subsidiary" means any subsidiary other than those
listed in Schedule 4 to this Agreement, as such Schedule may be amended from
time to time.

(r) "Free-limit Sub-loan" means a Sub-loan, as so defined, which qualifies as
a free-limit Sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agree-
ment.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to eleven million dollars ($11,000,000).

Section 2.02. (a) The Borrower may withdraw from the Credit Account in
accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such Schedule
may be amended, for expenditures made, or with the Association's approval to be
made in respect of the reasonable cost of goods and services required for the
Project; provided that no withdrawal shall be made for a Sub-loan or Investment
unless:
(i) it is for a free-limit Sub-loan for an Industrial Investment Project for which

authorization for withdrawal from the Credit Account has been given by the
Association;

(ii) it is for a free-limit Sub-loan for an Agricultural Investment Project committed
by AIDB prior to December 31, 1973, or such later date as shall be agreed upon
by the Association; or

(iii) it has been approved by the Association.
(b) A free-limit Sub-loan shall be a Sub-loan for:

(i) an Industrial Investment Project; or
(ii) an Agricultural Investment Project, (other than a Sub-loan for Cooperatives),

for the purposes of production of cereal or root crops, cotton, vegetables,
fruits, oil seeds or for dairy farming, or such other purposes as may be agreed
upon by the Association;

in an amount to be financed under the Credit Agreement which, together with any
other amount or amounts financed or proposed to be financed for the same Invest-
ment Project or for the same Investment Enterprise out of the proceeds of the
Credit, and not repaid, shall not exceed, either individually or in the aggregate, the
equivalent of $100,000 and which, in the case of Sub-loans for Industrial Investment
Projects, shall not cause the aggregate of such free-limit Sub-loans for Industrial
Investment Projects to exceed the equivalent of $1,500,000.

(c) Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree and
subject to the limitation contained in Section 5.01 (a) of the General Conditions, no
withdrawals shall be made on account of expenditures made by an Investment
Enterprise in respect of a Sub-loan subject to the Association's approval, more than
ninety days prior to the date on which the Association shall have received in respect
of such Sub-loan the application and information required by Section 2.03 (a) of this
Agreement or, under a free-limit Sub-loan for an Industrial Investment Project,
more than ninety days prior to the date on which the Association shall have
received in respect of such free-limit Sub-loan the request and information required
by Section 2.03 (b).
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Section 2.03. (a) When submitting a Sub-loan (other than a free-limit Sub-
loan) or an Investment to the Association for approval, the Borrower shall cause
AIDB to furnish to the Association an application, in form satisfactory to the
Association, together with a description of the Investment Enterprise and an
appraisal of the Investment Project (including a description of the expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Credit) and the proposed terms
and conditions of the Sub-loan or Investment, including the schedule of amortiza-
tion of the Sub-loan or of repayment to AIDB of the amount of the Credit to be used
for the Investment, and such other information as the Association shall reasonably
request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Credit Account in respect of a free-limit Sub-loan for an Industrial
Investment Project shall contain a summary description of the Investment Enter-
prise and the Investment Project (including a description of the expenditures
proposed to be financed out of the proceeds of the Credit) and the terms and
conditions of such free-limit Sub-loan, including the schedule of amortization
therefor.

(c) Except as the Association and the Borrower shall otherwise agree, appli-
cations and requests permitted under paragraphs (a) and (b) of this Section shall be
submitted to the Association on or before December 31, 1973.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each January 1 and July 1 commencing July 1,
1982 and ending January 1, 2022, each installment to and including the installment
payable on January 1, 1992 to be one-half of one per cent (I/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such later date
as shall be agreed to by the Association.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out Part B of the Project and shall
cause AIDB to carry out Parts A and C of the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative and financial practices and
in accordance with AIDB's Memorandum, Articles and Statement of Policy, and
shall provide or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the purposes of carrying out Part B of the
Project.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit other than the
portion for carrying out Part B of the Project to AIDB under a Subsidiary Loan
Agreement to be entered into between the Borrower and AIDB on terms and
conditions satisfactory to the Association, including inter alia those set forth in
Schedule 3 to this Agreement, as such Schedule may be modified from time to time
by agreement between the Borrower and the Association.
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(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Association
and to accomplish the purposes of the Credit, and except as the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the
Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

Section 3.02. In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall em-
ploy a firm of consultants with technical, financial, credit and management experts
acceptable to the Association upon terms and conditions satisfactory to the Asso-
ciation by a date not later than five months from the date of this Agreement or such
later date as may be agreed to by the Association.

Section 3.03. The Borrower shall not take, or permit any of its political
subdivisions, or any of its agencies or instrumentalities, or any agency or instru-
mentality of any political subdivision to take, any action which would prevent or
materially interfere with the performance by AIDB of any of its obligations under
the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement, and shall take or cause
to be taken all reasonable action which shall be required on its part in order to
enable AIDB to perform such obligations.

Section 3.04. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article IV. CONSULTATION; INFORMATION

Section 4.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
the respective obligations of the parties under the Development Credit Agree-
ment, the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territory of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 4.02. The Borrower shall promptly inform the Association of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the per-
formance by the Borrower of its other obligations under the Development Credit
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement, or the performance by AIDB of its
obligations under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territory.

Section 5.02. The Development Credit Agreement, the Project Agreement
and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes on or in connection
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with the execution, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territory.

Section 5.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory.

Article VI. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately, together with the
service charges thereon, and upon any such declaration such principal, together
with such charges, shall become due and payable immediately, anything in the
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) a default shall occur in the performance of any obligation of AIDB under the
Project Agreement;

(b) the Statement of Policy, Memorandum or the Articles of AIDB shall have been
amended so as, in the opinion of the Association, to affect materially and
adversely the operations or financial condition of AIDB or its ability to carry
out Parts A and C of the Project;

(c) AIDB shall be unable to pay its debts as they mature or any action or proceeding
shall have been taken whereby any of the property of AIDB shall or may be
distributed among its creditors;

(d) any part of the principal amount of any loan to AIDB having an original maturity
of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due and
payable in advance of maturity, as provided in the relative contractual instru-
ments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of AIDB or for the suspension of
its operations;

(f a subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or taken
over by AIDB, if such creation, acquisition or taking over would adversely
affect the conduct of AIDB's business, its financial situation, the efficiency of
its management and personnel or the carrying out of the Project;

(g) a resolution shall have been passed for the dissolution or liquidation of AIDB;
or

(h) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
AIDB will be able to perform its obligations under the Project Agreement or the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 6.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
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(a) any event specified in Section 6.02 (a), (b) or (f) of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Association to the Borrower and to AIDB; or

(b) any event specified in Section 6.02 (c), (d), (e) or (g) of this Agreement shall
occur.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of AIDB have
been duly authorized or ratified by all necessary corporate action;

(b) the Borrower and AIDB have entered into the Subsidiary Loan Agreement in
form and substance satisfactory to the Association, and the Subsidiary Loan
Agreement has become fully effective and binding on the parties thereto in
accordance with its terms, subject only to the effectiveness of this Agreement;

(c) AIDB shall have approved the appointment of an industrial adviser and an
economic adviser both upon terms and conditions acceptable to the Asso-
ciation; and

(d) AIDB shall have amended its Statement of Policy so as to conform with the
provisions of this Agreement and the Project Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, AIDB and constitutes a valid and binding
obligation of AIDB in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and AIDB and consti-
tutes valid and binding obligations of the Borrower and of AIDB in accordance
with its terms, subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 7.03. The date August 11, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VIII. AUTHORIZED REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 8.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Addis Ababa, Ethiopia
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Cable address:
Ministry of Finance
Addis Ababa

Telex: 21147

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Telex: 440098 (ITT) or
24423 (RCA)

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:
By GHEBEYEHOU MEKBIB
Authorized Representative

International Development Association:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Disbursement by AIDB for the 100W of amounts expended (or, if the
following: Association shall so agree, such

amounts as shall be required to
meet expenditures to be made) for
financing the reasonable cost in
foreign currency of goods and
services imported for carrying out
the Investment Project;
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

the equivalent of 70% of the invoiced
price less import duties, paid for
goods previously imported into
the territories of the Borrower
through normal trade channels and
purchased for carrying out the
Investment Project; and

the equivalent of 50% of the invoiced
price paid for goods produced in
the territory of the Borrower to a
substantial extent from compo-
nents or raw materials imported
into the territories of the Borrower
and purchased for carrying out the
Investment Project.

(a) Investments and Sub-loans 5,500,000
for Industrial Investment
Projects

(b) Investments and Sub-loans 1,000,000
for Agricultural Investment
Projects, other than free-
limit Sub-loans and Sub-
loans to cooperatives

(c) Sub-loans to cooperatives 500,000

II. Disbursements by AIDB for 3,800,000 70% of such disbursements
free-limit Sub-loans for Agri-
cultural Investment Projects

III. Consultants' Services 200,000 100% of total expenditure
TOTAL 11,000,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) Loan disbursements by AIDB prior to the date of this Agreement, except that withdraw-
als may be made on account of loan disbursements after March 1, 1972 for Sub-loans
made on terms and conditions consistent with the provisions set forth or referred to in
this Agreement and the Project Agreement;

(b) Disbursements by AIDB for Investments made prior to March 1, 1972;

(c) Expenditure for consultants' services incurred prior to the date of this Agreement;

(d) Investments in Agricultural Investment Projects, if, or if as a result of such an Invest-
ment, the amount of Investments in such Projects would exceed in aggregate $500,000;

(e) Investment in any single Agricultural Investment Project in excess of $200,000; and

(f) Payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph I above would exceed the amount payable net
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of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the
Credit will be withdrawn on account of payments for such taxes.
3. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category 3 shall increase, the
Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such
expenditure in order that further withdrawals under such category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's program for encouraging the development of
industrial and agricultural production by providing financing for industrial and agricultural
investment projects and consists of:
Part A. An agricultural credit program to help finance AIDB's medium- and long-term

commitments over a period of approximately one and one-half years for investment
projects for commercial farming, cooperatives and agribusiness undertakings such as
tea production and processing, banana cultivation and packing, dairy farming and milk
processing, alfalfa production.

Part B. A consultant's services to prepare proposals for a national agricultural credit
program.

Part C. An industrial credit program to help finance AIDB's medium- and long-term
commitments over a period of approximately one and one-half years in the industrial
sector such as financing for wood processing, textiles, brick, meat and vegetable
processing, canning and miscellaneous small industries.

SCHEDULE 3

PRINCIPAL TERMS OF SUBSIDIARY*LOAN AGREEMENT

The following sets forth the principal terms and conditions under which parts of the
proceeds of the Credit required for purposes of Parts A and C of the Project or the equivalent
thereof shall be lent to AIDB by the Borrower:

(1) Interest Rate: 71/4% per annum.

(2) Repayment: in accordance with an amortization schedule representing the sum of:

(i) the aggregate of the individual repayment schedules for Sub-loans, other than
free-limit Sub-loans for Agricultural Investment Projects; and

(ii) repayment of amounts provided for Investments, or for free-limit Sub-loans for
Agricultural Investment Projects, in approximately equal semi-annual pay-
ments of principal and interest over a period of 14 years commencing
December 31, 1974 and ending June 30, 1988.

If a Sub-loan (other than a free-limit Sub-loan for an Agricultural Investment Project) or
any part thereof shall be repaid to AIDB in advance of maturity or if a Sub-loan (other than a
free-limit Sub-loan for an Agricultural Investment Project) or an Investment or any part
thereof shall be sold, transferred, assigned or otherwise disposed of for value by AIDB,
AIDB shall promptly notify the Borrower and shall repay to the Borrower on the next
following interest payment date the amount withdrawn from the Credit Account in respect of
such Sub-loan or Investment or part thereof and not theretofore repaid to the Borrower.
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(3) Commitment Charge:

(i) Sub-loans (other than free-limit Sub-loans for Agricultural Investment Pro-
jects) or Investments: 3/4% per annum of the amount or amounts approved or
authorized for withdrawals by the Association but unwithdrawn.

(ii) Free-limit Sub-loans for Agricultural Investment Projects: no commitment
charge.

(4) Foreign Exchange Risk: The Borrower shall bear the foreign exchange risk.

SCHEDULE 4

LIST OF AIDB SUBSIDIARIES OTHER THAN NON-MANUFACTURING SUBSIDIARIES

Bahar Dar Textiles Mill S.C.

Ethiopian Pul Paper S.C.
Rubber and Canvas Shoes S.C.

Eritrea Cement S.C. (Asmara)

Debre Berham Wool Factory S.C.

Glass and Bottle Making Co. S.C.

Ethiopian Light Industry S.C.

Ethiopian Farm Development (in liquidation)

African Match and Paper S.C.

Suntu Coffee Processing Corp. (in liquidation)

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 10 mai 1972, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s
ddnomm6 o 'Emprunteur '>) et r'AssocIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT (ci-apr~s d~nomm~e I< l'Association ,,)

Article premier. CONDITIONS G]EN]ERALES, DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions gn6rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de I'Association, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d~nomm6es
< Conditions g~n&rales ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous
reserve toutefois des modifications ci-apr~s :

a) Le sous-paragraphe ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.01

o 13. L'expression v Contrat relatif au Projet o a le sens indiqu6 i
'alinta b du paragraphe 1.02 du Contrat de crtdit de dtveloppement. ,,

b) Les mots <, Projets d'investissement > remplacent les mots < le Projet >
la fin du paragraphe 5.03.

c) L'alinta h du paragraphe 6.02 est supprim6 et I'alinta i de ce paragraphe
devient 'alinta h dudit paragraphe.

d) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

<< PARAGRAPHE 6.03. Annulation par I'Association. a) Si le droit de
l'Emprunteur d'effectuer des tirages pour un montant quelconque du Credit,
sur le compte du Credit a 6t6 suspendu pendant 30 jours constcutifs ou b) si, h
la date stipule i 1'alinta e du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet,
'Association n'a requ aucune demande d'approbation ou d'autorisation de

tirage sur le compte du Credit pour une fraction quelconque du Credit ou si, en
ayant requ une, elle ne lui a pas donn6 suite, ou c) si apr~s la date de cl6ture, il
reste au compte du Credit une fraction non prtleve du Credit, l'Association
pourra, en le notifiant h l'Emprunteur, mettre fin h 1'exercice par celui-ci du
droit de demander de telles approbations ou autorisations ou du droit de faire
des tirages sur le compte du Credit, selon le cas, pour ledit montant ou
fraction du Credit. D~s la notification, ledit montant ou fraction du Credit sera
annul6. ,,
e) Les mots < Le Contrat relatif au Projet > sont ajoutts au paragraphe 6.06,

apr~s les mots ,, le Contrat de credit de daveloppement ,,.
f) Les mots o ou le Contrat relatif au Projet ,, sont ajoutts au

paragraphe 8.02, apr~s les mots <, le Contrat de credit de dtveloppement o.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dtfinis dans les Conditions gtntrales conservent le m~me sens dans le
present Contrat, et les termes et expressions supplmentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

Entr6 en vigueur le 25 octobre 1972, dis notification par I'Association au Gouvemement 6thiopien.
2 Voir p. 135 du present volume.
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a) Le sigle < BDAI o d6signe la Banque de d6veloppement agricole et indus-
triel, socit6 par actions cr66e et exergant ses activit6s en application de la procla-
mation no 166 de 1960 relative au code du commerce, du dgcret no 55 de 1970 et de la
note d'approbation no 10 de 197 1, ainsi que son (ou ses) successeur(s) 6ventuels.

b) L'expression << Contrat relatif au Projet >> d6signe le Contrat de m~me
date' - 6ventuellement modifi6 - entre l'Association et la BDAI.

c) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le Contrat qui
sera conclu entre l'Emprunteur et la BDAI conform6ment /i l'alin6a b du
paragraphe 3.01 du present Contrat.

d) L'expression << pr~t secondaire >> d6signe un prt que la BDAI aura con-
senti ou envisage de consentir it une entreprise bgn6ficiaire en vue de financer un
projet d'investissement i l'aide des fonds du Cr6dit reprt6s h la BDAI en vertu du
contrat d'emprunt subsidiaire.

e) Le terme o investissement a> dgsigne un investissement, hormis un pr~t
secondaire, que la BDAI aura consenti ou envisage de consentir h une entreprise
b6n6ficiaire en vue de financer un projet d'investissement h l'aide des fonds du
Credit.

f) L'expression < entreprise b6n6ficiaire a> d6signe une entreprise h laquelle
la BDAI aura consenti ou envisage de consentir un prt secondaire ou dans laquelle
elle aura effectu6 ou envisage d'effectuer un investissement.

g) L'expression o projet bgngficiaire o d6signe un projet devant tre ex6cut6
par une entreprise b6ngficiaire i l'aide des fonds provenant d'un prt secondaire ou
d'un investisesment.

h) L'expression < projet bgn6ficiaire agricole a dgsigne tout projet
b6n6ficiaire ayant essentiellement pour objet la production de matires premibres
agricoles.

i) L'expression <« projet d'investissement industriel a dgsigne tout projet
d'investissement n'ayant pas essentiellement pour objet la production de mati~res
premieres agricoles.

j) Le terme «< cooperatives a d6signe des socigt6s coop6ratives dfiment
constitu6es et enregistrges conformgment la proclamation no 41 de 1966 de
l'Emprunteur.

k) L'expression ,< dollars 6thiopiens > dgsigne la monnaie de l'Emprunteur.

1) Le terme ,, devise o d6signe toute monnaie autre que celle de
l'Emprunteur.

m) L'expression ,< D6claration de principes > dgsigne la D6claration de
principes - 6ventuellement modifi6e - de la BDAI adoptge et approuvge par son
Conseil d'administration le 18 juin 1971.

n) Le terme <« statuts a d6signe les statuts - 6ventuellement modifi6s - de
la BDAI adoptgs le 10 novembre 1970.

o) Le terme << charte a dgsigne la charte constitutive - 6ventuellement
modifige - de la BDAI adopt6e le 10 novembre 1970.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 25 octobre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait
pas partie du pr6sent Accord, ii n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a tc public par I'Association sous la cote
CN 304 ET et un exemplaire certifi6 en a 6ti transmis au Secrdtariat avec la documentation soumise pour
l'enregistrement du pr6sent Contrat de credit de d6veloppement.
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p) Le terme <, filiale ,> d~signe toute socit dont la majorit6 des actions en
circulation et donnant droit de vote ou de tous autres titres de participation au
capital sont la propri~t6, ou sont soumis au contr6le effectif, de la BDAI ou d'une ou
plusieurs de ses filiales ou de la BDAI et d'une ou plusieurs de ses filiales.

q) L'expression ,, filiale non manufacturi~re >, d~signe toute filiale autre que
celles qui sont 6num~r~es a l'annexe 4 - 6ver.uellement modifi~e - du present
Contrat.

r) L'expression ,, prt secondaire librement accord6 > d~signe un pr&t se-
condaire, tel qu'il a W d~fini, r~pondant aux conditions d'un prt secondaire
librement accord6 stipul~es a l'alin6 b du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Article I. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant h onze millions (11 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du Credit,
conform~ment aux dispositions de l'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e - du
present Contrat, les montants qui auront 6t6 d~bours~s ou si l'Association y
consent, les montants it d~bourser pour acquitter le coot raisonnable des mar-
chandises ou des services n~cessaires ht l'ex~cution du Projet, 6tant entendu toute-
fois qu'il ne sera effectu6 aucun tirage au titre d'un prt secondaire ou d'un
investissement, sauf :

i) s'il s'agit d'un prat secondaire librement accord6 consenti aux fins d'un projet
b~n~ficiaire industriel et pour lequel l'Association aura autoris6 un tirage sur le
compte du Credit;

ii) s'il s'agit d'un pr& secondaire librement accord6 consenti aux fins d'un projet
b~n~ficiaire agricole selon un engagement pris par le BDAI avant le
31 d~cembre 1973 ou h une date ult~rieure que l'Association aura approuv~e;

iii) si ledit tirage a 6 approuv6 par l'Association.

b) Un pr&t secondaire librement accord6 est un prt secondaire consenti en
vue :

i) d'un projet b~n~ficiaire industriel;

ii) d'un projet b~n~ficiaire agricole (hormis un pr~t secondaire destin6 it des
coopratives), aux fins de la production de c~r~ales, de tubercules, de coton, de
legumes, de fruits et de graines ol~agineuses, ou de l'61evage de b~tail laitier ou
i toutes autres fins que l'Association aura approuv(es;

le montant d'un tel pr~t secondaire devant tre financ6 en vertu du present Contrat,
major6 de tout autre montant ou de tous autres montants finances ou it financer par
le Credit au titre du m~me Projet b~n~ficiaire ou de la mme entreprise b~n~ficiaire
et non encore rembours~s, ne pourra pas d~passer isol~ment ou totalis6 avec ces
autres montants l'6quivalent de 100 000 dollars; s'agissant de prts secondaires
destines i des projets b~n~ficiaires industriels, ce montant ne pourra tre tel que le
total desdits prts secondaires librement accord~s d~passe l'6quivalent de
1 500 000 dollars.

c) A moins que l'Association et l'Emprunteur n'acceptent qu'il en soit
autrement et sous reserve des limites fix~es h l'alin~a a du paragraphe 5.01 des
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Conditions g~n~rales, aucun tirage ne poun'a tre effectu6 en vue de r6gler des
d6penses faites par une entreprise b6n6ficiaire dans le cas d'un pr~t secondaire
soumis it l'approbation de l'Association, plus de 90 jours avant la date b laquelle
l'Association aura requ, en ce qui concerne ledit pret, la demande et les rensei-
gnements stipul6s A l'alin6a a du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou, dans le cas
d'un prat secondaire librement accord6 aux fins d'un projet b6n6ficiaire industriel,
plus de 90 jours avant la date A laquelle l'Association aura requ, en ce qui concerne
ledit prat, la demande et les renseignements stipul6s h 'alin6a b du
paragraphe 2.03.

Paragraphe 2.03. a) Chaque fois qu'un prt secondaire (hormis un prt
secondaire librement accord) ou un investissement sera soumis h 1'approbation de
l'Association, l'Emprunteur veillera i ce que la BDAI pr6sente i l'Association,
sous une forme jug6e satisfaisante par celle-ci h une demande accompagn6e d'une
description de l'entreprise b6n6ficiaire et d'une 6valuation du projet b6n6ficiaire (y
compris une description des d6penses i f'mancer par le Cr6dit) ainsi que des clauses
et conditions propos6es pour le prt secondaire ou l'investissement, y compris le
calendrier d'amortissement du prt secondaire ou de remboursement i la BDAI du
montant du Cr6dit devant tre utilis6 pour l'investissement, et de tous autres
renseignements que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera l'autorisation d'effectuer des tirages sur le
compte du Cr6dit pour des prats secondaires librement accord6s aux fins d'un
Projet b6n6ficiaire industriel, l'Emprunteur joindra h sa demande une brdve
description de l'entreprise b6n6ficiaire et du projet b6n6ficiaire (y compris une
description des d6penses i financer par le Cr6dit) ainsi que les clauses et conditions
dudit prat, y compris le calendrier d'amortissement y relatif.

c) Sauf convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, les de-
mandes d'approbation et d'autorisation vis6es aux alin6as a et b du pr6sent para-
graphe seront pr6sent6es it l'Association au plus tard le 31 d6cembre 1973.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera it l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1er janvier et le 1er juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels effectu6s les 1er janvier et 1 er juillet de chaque ann6e, it
partir du ler juillet 1982 jusqu'au er janvier 2022; les versements h effectuer
jusqu'au 1er janvier 1992 correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et les
versements ult6rieurs it un et demi pour cent (l1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.07. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976 ou toute autre
date que l'Association pourra fixer.

Article III. EXICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera l'616ment B du Projet et fera
ex6cuter par la BDAI les 616ments A et C du Projet, avec la diligence et l'efficacit6
voulue, suivant les pratiques d'une saine gestion administrative et financidre et
conform6ment h la charte, aux statuts et h la D6claration de principes de la BDAI; il
fournira ou fera fournir sans retard, au fur et ii mesure des besoins, les fonds,
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installations, services et autres ressources n6cessaires h l'ex6cution de 1'616ment B
du Projet.

b) L'Emprunteur reprtera la BDAI les fonds provenant du Cr6dit (hormis
la fraction desdits fonds n6cessaires hi l'ex6cution de I'616ment du Projet),
conform6ment t un Contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre
l'Emprunteur et la BDAI it des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association, y compris les clauses et conditions vis6es i I'annexe 3 - 6ventuel-
lement modifi6e d'un commun accord par I'Emprunteur et I'Association - du
pr6sent Contrat.

c) L'Emprunteur exercera ses droits d6coulant du Contrat d'emprunt subsi-
diaire de mani~re h prot6ger ses int6rts et ceux de l'Association et i r6aliser les fins
du Cr6dit et, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
pourra ni modifier ou r6silier ledit Contrat ou l'une quelconque de ses dispositions,
ni y renoncer ou en c6der le b6n6fice.

Paragraphe 3.02. Pour ex6cuter l'616ment B du Projet, l'Emprunteur fera
appel, dans un d6lai de cinq mois au plus i compter de la date du pr6sent Contrat ou
de la date ult6rieure que l'Association aura approuv6e aux services d'un bureau
d'experts disposant de sp6cialistes des questions techniques, financi~res, de cr6dit
et de gestion et agr66 par l'Association h des clauses et conditions jug6es satisfai-
santes par elle.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucun de ses organismes ni aucun organisme de ses subdi-
visions politiques i prendre des mesures qui rendraient impossible ou entraveraient
l'ex6cution par la BDAI de tout engagement souscrit par elle dans le Contrat relatif
au Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire, et prendra ou fera prendre toute
mesure raisonnable qui serait n6cessaire pour que la BDAI puisse ex6cuter ses
engagements.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toute possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Article IV. CONSULTATION; RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, de temps ii autre, h la demande de Fun
ou de l'autre :
a) Ils conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur l'ex6cution des

engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, dans le Contrat relatif au
Projet et dans le contrat d'emprunt subsidiaire;

b) Chacun communiquera h l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les rensei-
gnements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires y compris sa balance des paiements, sur sa dette
ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et sur la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes de ses subdivisions politiques.
Paragraphe 4.02. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de

toute situation qui gene ou menace de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service, I'ex6cution par l'Emprunteur des autres engagements

12156

1972



130 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1972

qu'il a pris dans le present Contrat ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire, ou
l'exrcution par la BDAI des engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au
Projet ou dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal du Credit et les commissions y affrrentes
seront payres francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat relatif au Projet et le contrat
d'emprunt subsidiaire seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y affrrentes ne seront soumis h aucune restriction,
rrglementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des Con-
ditions grnrrales se produit et subsiste pendant la piriode qui peut y 8tre stipulre,
l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immrdiatement exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit et les commissions y affrrentes, et cette drclaration entrainera
l'exigibilit6 du jour mrme ofi elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Paragraphe 6.02. Les faits supplrmentaires suivants sont stipulrs aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions grnrrales :
a) Un manquement de la part de la BDAI dans l'exrcution d'un engagement

souscrit par elle dans le Contrat relatif au Projet;
b) Le fait que la drclaration de principes, la charte ou les statuts de la BDAI auront

6 modifies de telle manire, que, de l'avis de l'Association, les operations ou la
situation financi~re de la BDAI ou sa capacit6 d'exrcuter les 616ments A et C du
Projet s'en trouvent gravement compromises;

c) Le fait que la BDAI ne sera pas en mesure de rembourser ses dettes A leur
6chrance ou que des mesures ou des dispositions auront 6 prises en vertu
desquelles les avoirs de la BDAI devront ou pourront tre rrpartis entre ses
crranciers;

d) Le fait qu'une portion du principal d'un prt consenti initialement h la BDAI
pour un an ou plus sera exigible, conformrment aux conditions dudit prt, avant
l'6chance convenue dans les instruments contractuels correspondants, ou qu'il
peut y avoir execution sur le bien constitu6 en sfiret6 dudit prt;

e) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente auront pris des
mesures pour dissoudre ou supprimer la BDAI ou en suspendre les activitrs;

J) Le fait qu'une filiale ou autre entit6 juridique aura 6t6 cr66e, acquise ou reprise
par la BDAI si cette creation, acquisition ou reprise risque de grner la marche
des affaires de la BDAI, sa situation financikre, l'efficacit6 de sa gestion ou de
son personnel ou l'exrcution du Projet;
12156



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 131

g) Le fait qu'une risolution aura 6 adopt6e en vue de dissoudre ou de liquider la
BDAI;

h) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que la
BDAI puisse executer les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif
au Projet ou dans le c-ontrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales :
a) Un des faits sp~cifis aux alin6as a, b ou f du paragraphe 6.02 du pr6sent

Contrat, s'il se produit et subsistera pendant 60 jours i compter de sa notifi-
cation par l'Association h I'Emprunteur et h la BDAI;

b) Un des faits sp6cifi6s aux alin6as c, d, e ou g du paragraphe 6.02 du pr6sent
Contrat se produit.

Article VII. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a b du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatifau Projet au nom de la BDAI auront

W dfIment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par les organes
sociaux;

b) L'Emprunteur et la BDAI auront conclu le Contrat d'emprunt subsidiaire, jug6
satisfaisant dans la forme et dans le fond par l'Association et ledit Contrat sera
entr6 pleinement en vigueur et constituera pour les parties un engagement
d6finitifconform6ment i ses clauses, sous la seule r6serve de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Contrat;

c) La BDAI aura approuv6 la nomination d'un conseiller pour les questions indus-
trielles et d'un conseiller pour les questions 6conomiques, engag6s tous deux it
des clauses et conditions acceptables a l'Association;

d) La BDAI aura modifi6 sa Dclaration de principe, de mani~re a la rendre
conforme aux dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat relatif au Projet.
Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre four-

nies h l'Association devront sp6cifier i titre de points suppl6mentaires, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la BDAI et

sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue un engagement valable et d6finitifde
la BDAI conform6ment h ses dispositions;

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BDAI et sign6 et remis, en leur nom, et qu'il constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform6ment it ses dispositions, sous la
seule r6serve de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 11 aofit 1972.

Article VIII. REPRISSENTANT AUTORISt DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 8.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de
I'Emprunteur.
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Addis-Abeba (Ethiopie)

Adresse t616graphique :

Minist~re des finances
Addis-Abeba

T61ex : 21147

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

T61ex : 440098 (ITT) ou
24423 (RCA)

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'Ethiopie :

Le Repr6sentant autoris6,
GHEBEYEHOU MEKBIB

Pour l'Association internationale de developpement
Le Vice-Pr6sident,

SIMON ALDEWERELD

ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CRDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d6penses devant tre financ6es par le
Cr6dit, le montant du Cr6dit dans chaque cat6gorie et le pourcentage des d6penses autoris6es
dans chaque cat6gorie :
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Montant du
Cridit affecti
(iquivalent

Catigorie en dollars E.-U.)

I. Versements de la BDAI aux fins
suivantes :

a) Investissements et prets se-
condaires aux fins des pro-
jets b6n6ficiaires industriels

b) Investissements et prets se-
condaires aux fins des pro-
jets b6n6ficiaires agricoles,
hormis les prts secondaires
librement accord6s et les
prts secondaires des coope-
ratives

c) Prts secondaires des co-
op6ratives

II. Versements de la BDAI au titre
des pr~ts secondaires librement
accord6s par des projets b6n6-
ficiaires agricoles

Pourcentage de dipenses
a financer

100% des d~penses faites (ou, si l'As-
sociation y consent, des d~penses
hi faire) pour acquitter le cofit rai-
sonnable en devises des marchan-
dises et des services importes aux
fins de 1'ex6cution du Projet bene-
ficiaire;

L'6quivalent de 70 p. 100 du prix
factur6 (apr~s ddduction des
droits de douane) pay6 pour
des marchandises dej import~es
dans les territoires de I'Emprun-
teur par les voies commerciales
normales et achet~es aux fins de
l'excution du Projet b~n~fi-
ciaire;

L'6quivalent de 50 p. 100 du prix fac-
ture pay6 pour des marchandises
produites sur le territoire de l'Em-
prunteur I'aide, dans une large
mesure, d'6l6ments ou de mati6-
res premieres import~s dans les
territoires de I'Emprunteur, et
achetees aux fins de 'ex6cution du
Projet bn6ficiaire.

5 500 000

1 000 000

500 000

3 800 000 70% de ces versements

III. Services de conseils 200000

TOTAL 11 000000

100%7 des d6penses totales

121 %
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage en ce qui concern :
a) Les versements au titre de prats effectu6s par la BDAI avant la date de signature du pr6-

sent Contrat; toutefois des tirages pourront tre faits au titre des versements effectu6s
apris le ler mars 1972 pour des prts secondaires consentis des clauses et conditions
rdpondant aux dispositions stipuldes ou visres dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet;

b) Les versements effecturs par la BDAI pour des investissements ant6rieurs au 1 er mars
1972;

c) Les d6penses relatives aux services de conseils effectu6es avant la date de signature du
pr6sent Contrat;

d) Les investissements dans des projets b6n6ficiaires agricoles si le montant desdits
investissements devait depasser au total 500 000 dollars;

e) Un investissement de plus de 200 000 dollars dans un seul projet b6n6ficiaire agricole;
f) Le paiement des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou de la

Igislation en vigueur dans ses territoires sur des marchandises ou des services, ou ii
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si
le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus devait depasser le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
rrduit de mani~re qu'il ne soit effectu6 aucun tirage pour le paiement desdits impbts.

3. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisieme colonne du tableau,
paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie III vient
a augmenter, I'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage
alors applicable auxdites depenses de fagon que de nouveaux tirages au titre de cette
cat6gorie puissent continuer A tre effectues aussi longtemps qu'il restera des d6penses i
faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant i encourager le
developpement de la production industrielle et de la production agricole par le financement
de projets bdnrficiaires industriels et agricoles; il comprend les 6lments suivants :
Eliment A. Programme de credit agricole destin6 A faciliter ie financement sur une

prriode d'un an et demi environ d'engagements h moyen terme et long terme de la
BDAI concernant des projets bdnrficiaires dans les domaines de 'exploitation agricole
de rapport, des cooperatives et des agro-industries s'occupant par exemple de la
production et du traitement du th6, de la culture et du conditionnement de la banane, de
l'6levage de bdtail laitier, du traitement du lait et de la production de luzerne.

Eliment B. Service d'un consultant charg6 d'61aborer des propositions concernant un
programme national de cr6dit agricole.

Eliment C. Programme de crddit industriel visant a faciliter le financement sur une pdriode
d'un an et demi environ, des engagements a moyen terme et ii long terme de la BDAI
dans le secteur industriel, par exemple le financement de l'industrie du traitement du
bois, de l'industrie textile, de la fabrication des briques, du traitement de la viande et des
legumes, de la conserverie et de diverses petites industries.
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ANNEXE 3

MODALIT9S PRINCIPALES DU CONTRAT AUXILIAIRE D'EMPRUNT

On trouvera indiqu6es ci-apr~s les principales clauses et conditions auxquelles
'Emprunteur pr~tera k la BDAI diverses portions des fonds du Cr6dit ndcessaires aux fins

des 6l6ments A et C du Projet ou leur 6quivalent

1) Taux d'intdrt : 71/4 p. 100 par an.

2) Remboursement : conformdment h un calendrier d'amortissement r6capitulant:

i) l'ensemble des remboursements 6chelonn6s des Prets secondaires, hormis les
Pr~ts secondaires librement accord6s aux fins des projets b~n6ficiaires agri-
coles;

ii) le remboursement des montants affect6s aux investissements ou aux Pr~ts
secondaires librement accord6s aux fins des projets b6n6ficiaires agricoles,
effectu6 par versements semestriels peu pros 6gaux du principal et de l'int6r~t
sur une p6riode de 14 ans, a partir du 31 ddcembre 1974 etjusqu'au 30 juin 1988.

Si un pr~t secondaire (hormis un pr~t secondaire librement accord6 aux fins d'un projet
b6n6ficiaire agricole)ou l'une de ses fractions sont rembours6s h la BDAI avant leur 6ch6ance
ou si un prt secondaire (hormis un prt secondaire librement accord6 aux fins d'un projet
b6n6ficiaire agricole) ou un investissement ou une de leurs fractions est vendu, transfr6,
donn6 enjouissance ou c6d6 de toute autre maniire par la BDAI contre paiement, celle-ci en
avisera sans tarder I'Emprunteur et lui remboursera, h l'6ch6ance suivante de paiement des
int6rts, le montant qui aura 6t6 pr6lev6 sur le compte du Cr6dit pour ledit pr~t secondaire ou
ledit investissement ou une de leurs fractions et qui ne lui aura pas jusque-lh 6t6 rembours6.

3) Commission d'engagement :

i) Prats secondaires (hormis les pr~ts secondaires librement accord6s aux fins de
projets b6n6ficiaires agricoles ou investissements : 3/4% par an du montant ou
des montants dont I'Association a approuv6 ou autoris6 le tirage mais qui n'ont
pas fait l'objet de tirages.

ii) Prts secondaires librement accordds aux fins de projets b6n6ficiaires
agricoles : pas de commission d'engagement.

4) Risque inh&ent au change : L'Emprunteur supportera le risque inh6rent au
change.

ANNEXE 4

LISTE DES FILIALES DE LA BDAI (HORMIS LES FILIALES NON MANUFACTURIERES)

Bahar Dar Textiles Mill S.C.
Ethiopian Pulp Paper S.C.

Rubber and Canvas Shoes S.C.

Eritrea Cement S.C. (Asmara)

Debre Berham Wool Factory S.C.

Glass and Bottle Making Co. S.C.

Ethiopian Light Industry S.C.

Ethiopian Farm Development (en liquidation)
African Match and Paper S.C.

Suntu Coffee Processing Corp. (en liquidation)
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G9NERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]



No. 12157

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Livestock Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements). Signed at Washington on 25 May 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 November 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif& l'61evage (avec annexes
et Conditions ginirales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe ' Washington le 25 mai
1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 29 novembre 1972.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 25, 1972, between REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the financing
of the Project described in Schedule 3 to this Agreement by making the Loan as
hereinafter provided;

(B) In carrying out the Project, the Borrower will relend the equivalent of the
proceeds of the Loan in the currency of the Borrower to the Development Bank of
the Philippines (hereinafter called DBP) under a Subsidiary Loan Agreement to be
entered into between the Borrower and DBP; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make
the Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.
(b) The words "or in the Loan Agreement for the purposes of Section 7.01

shall have occurred" in paragraph (i) of Section 6.02 are deleted.
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respec-
tive meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "beneficiary" means a privately controlled cooperative, corporation or
association to which DBP or PDB proposes to make or has made a sub-loan;

(b) "cost of Investment Project" means (i) in respect of an Investment
Project under Part A of the Project, the cost of goods and services required for such
Investment Project but excluding the cost of land, and (ii) in respect of an Invest-
ment Project under Part B of the Project, the cost of goods and services including
the cost of land required for such Investment Project.

(c) "DBP" means the Development Bank of the Philippines established
under Republic Act 85 as amended of the Borrower;

(d) "Investment Project" means a specific investment project, as approved
or to be approved by DBP pursuant to this Loan Agreement and the Subsidiary

Came into force on 9 November 1972, upon notification by the Bank to the Government of the Philippines.

2 See p. 151 of this volume.
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Loan Agreement, to be carried out by a beneficiary and to be financed in part by
means of a sub-loan;

(e) "PDB" means a private development bank or private development banks
which propose to make or have made sub-loans to a beneficiary for an Investment
Project;

(f) "Project Account" means the account and sub-accounts DBP shall open
on its books pursuant to Section 3.02 of this Agreement;

(g) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and DBPpursuantto Section 3.01 (b) of this Agreement; and

(h) "sub-loan" means a loan made or proposed to be made by DBP or PDB in
accordance with this Loan Agreement and the Subsidiary Loan Agreement to a
beneficiary for an Investment Project.

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and
services required for the Project and to be financed under the Loan Agreement;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is
not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and serv-
ices (other than consultants' services) required for Part B of the Project to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of interna-
tional competition under procedures consistent with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the provisions
set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1978 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Setion 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (7'/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.
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Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Secretary of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out by
DBP with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
agricultural, engineering and financial practices, and shall provide DBP, or cause
DBP to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan in the currency of the
Borrower to DBP under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between
the Borrower and DBP, under terms and conditions acceptable to the Bank.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to
accomplish the purposes of the Loan, and except as the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan
Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all action
which shall be necessary on their part to enable DBP to perform all of its obligations
under the Subsidiary Loan Agreement and shall not take or permit to be taken any
action which might interfere with such performance.

Section 3.02. The Borrower shall cause DBP:

(a) to relend the proceeds of the Loan in the currency of the Borrower to ben-
eficiaries for Investment Projects either directly or by relending to PDB for
further relending to beneficiaries;

(b) to establish and maintain a separate Project Account to be used exclusively for
the Project; and

(c) to record in such Project Account all receipts and payments for or in connection
with the Project, in accordance with sound accounting principles consistently
applied, including the following:

(i) amounts received from and payments made to the Borrower under the
Subsidiary Loan Agreement;

(ii) amounts disbursed to and received from beneficiaries under sub-loans;

(iii) amounts disbursed to and received from PDB;

(iv) amounts provided by DBP or PDB from their own resources for Invest-
ment Projects as referred to in paragraph 6 of Schedule 5 to this Agree-
ment; and

(v) payments made for technical services and the administration of the Proj-
ect.
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Section 3.03. The Borrower shall cause DBP and each PDB to make all
sub-loans on terms and conditions satisfactory to the Bank and in accordance with
the Operating Policies and Procedures set forth in Schedule 5 to this Agreement as
such Schedule may be amended from time to time.

Section 3.04. For the purposes of carrying out the Project, the Borrower
shall cause DBP to establish and maintain within the Agriculture Department of
DBP a Live-stock and Poultry Group satisfactory to the Bank, which Group shall be
headed by a qualified and experienced senior officer to be appointed after consulta-
tion with the Bank.

Section 3.05. Except as the Bank shall otherwise agree:
(a) In order to assist DBP in the carrying out of the Project, the Borrower shall

cause DBP to employ in the Livestock and Poultry Group:
(i) within seven months after the date of this Agreement a qualified and

experienced pig and poultry production specialist and a qualified and
experienced coconut/beef production specialist;

(ii) within 15 months after the date of this Agreement a qualified and experi-
enced consultant on pig breeding and a qualified and experienced consul-
tant on the use of sugar cane by-product for livestock production; and

(iii) a qualified and experienced Technical Specialist to assist the head of the
Livestock and Poultry Group.

(b) During the period before the proceeds of the Loan are fully committed as
sub-loans, the appointment of the experts mentioned in sub-section (a) hereof
and the terms and conditions of such appointment shall be subject to the prior
approval of the Bank.

(c) The Borrower shall cause DBP to employ from time to time qualified livestock
technicians in the Live-stock and Poultry Group as shall be necessary to
appraise and supervise Investment Projects.
Section 3.06. In carrying out Part B of the Project, the Borrower shall require

DBP to cause the beneficiaries to employ contractors acceptable to the Bank upon
terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.07. (a) The Borrower shall require DBP and PDB to cause the
beneficiaries to insure, or to make adequate provision for the insurance of, the
imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the beneficiaries to replace or repair such
goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
for the Project.

Section 3.08. (a) The works and facilities included in Part B of the Project
shall be constructed to design standards acceptable to the Bank. The Borrower
shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans,
specifications and work schedules for Part B of the Project, and any material
modifications or amplifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably
request.
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(b) The Borrower shall cause DBP to: (i) maintain records adequate to record
the progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in
the Project; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents;
and (iii) furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the Project, the Project Account, the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.09. The Borrower shall take all necessary measures to ensure that
the feed grain required for the Project shall be made available to the beneficiaries at
reasonable prices as needed.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of
a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes that
if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Borrower or of any agency of the Borrower including the Central Bank of the
Philippines or any institution performing the functions of a central bank for the
Borrower.

(d) The Borrower further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with respect
to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and to the
extent that the Borrower is unable within the limits of the laws in force in its
territories to make this undertaking effective, the Borrower will give to the Bank an
equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause DBP to maintain records ade-
quate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of DBP in respect of the Project.

(b) The Borrower shall cause DBP to: (i) have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related state-
ments) and the Project Account for each fiscal year audited, in accordance with
sound auditing principles consistently applied, by the Auditor General of the
Borrower; (ii) furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than
six months after the end of each such year, (A) certified copies of its financial
statements and the Project Account for such year as so audited and (B) the report
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of such audit by said Auditor General, of such scope and in such detail as the Bank
shall have reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other informa-
tion concerning the accounts, the financial statements and the Project Account and
the audit thereof as the Bank shall from time to time reasonably request.

Section 4.03. The Borrower shall require DBP to cause the beneficiaries
under Part B of the Project to take out and maintain with responsible insurers, or to
make other provision satisfactory to the Bank for, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound practice.

Section 4.04. The Borrower shall cause DBP to ensure that the works and
facilities included in the Project to be operated and maintained in accordance with
sound agricultural, engineering and financial practices.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and
the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of

their respective obligations under the Loan Agreement, the performance by the
Borrower and DBP of their obligations under the Subsidiary Loan Agreement,
the administration, operations and financial condition of DBP, in respect of the
Project, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the

Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
operations and financial condition of DBP in respect of the Project.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance by the
Borrower of its other obligations under the Loan Agreement or the performance by
the Borrower and DBP of their obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article V1. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

12157



1972 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 145

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, a default shall have occurred in
the performance of any obligation on the part of the Borrower or of DBP under the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the event specified in
Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and
DBP.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of
the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the
Borrower and DBP respectively have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(b) DBP shall have established the Livestock and Poultry Group referred to in
Section 3.04 of this Agreement; and

(c) DBP shall have employed the Technical Specialist referred to in Section 3.05
(a) (iii) of this Agreement in accordance with the provisions of Section 3.05 (b)
of this Agreement.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank: namely, that the Subsidiary Loan
Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Borrower and DBP respectively, and constitutes a valid and binding
obligation of the Borrower and DBP in accordance with its terms.
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Section 8.03. The Date September 26, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Secretary of Finance
Department of Finance
Manila, Philippines

Cable address:

Secfinance
Manila

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By EDUARDO Z. ROMUALDEZ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each category:
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Category

I. Sub-loans for equipment, ma-
terial, supplies and working
capital for development of farms
and ranches included in Part A
of the Project

II. Sub-loans for equipment, mate-
rials, supplies, working capital
and civil works for slaughter-
houses included in Part B of the
Project

III. Technical assistance

(a) international travel, remu-
neration and allowances for
Technical Specialist and
four experts, referred to in
Section 3.05 of this Agree-
ment

(b) investigational equipment
and materials and transport
equipment

IV. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

6,000,000

% of Expenditures
to be Financed

60% of the amount disbursed under
the sub-loans

600,000 60% of the amount disbursed under
the sub-loans

500,000 100o of total expenditures

50,000 100% of foreign expenditures or 60%
of total expenditures (representing
the foreign expenditure compo-
nent if the goods are produced in
the territories of the Borrower)

350.000

TOTAL 7,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any member of the Bank (other
than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Bor-
rower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the amount payable net
of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan
will be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second
column of the table in paragraph I above:

12157



148 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1972

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contingen-
cies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures; and

(c) if any contract for the procurement of any item included in Category II shall have been
awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, or if the Bank shall have reasonably objected to any such
contract on the ground that the procurement procedure followed is inconsistent with the
procedures set forth or referred to in such Section 2.03, or if the terms and conditions of
any such contract shall, without the Bank's prior concurrence, materially differ from
those on the basis of which bids were asked, the Bank, without in any way restricting or
limiting any right, power or remedy of the Bank under this Loan Agreement may, by
notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan and correspondingly reduce the
amount allocated to the relevant Category, as the Bank shall reasonably determine to
represent the portion of total expenditures under such contract which would have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, had the procurement procedures
followed not been inconsistent with those set forth or referred to in such Section 2.03.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under Categories I to III shall
increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Categories, the
Bank may, by notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to such
expenditures in order that further withdrawals under such Categories may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

January 15, 1979 .................. 385,000 January 15, 1983 ................... 510,000
July 15, 1979 ..................... 400,000 July 15, 1983 ..................... 530,000
January 15, 1980 .................. 415,000 January 15, 1984 .................. 550,000
July 15, 1980 ..................... 430,000 July 15, 1984 ..................... 570,000
January 15, 1981 .................. 445,000 January 15, 1985 .................. 590,000
July 15, 1981 ..................... 460,000 July 15, 1985 ..................... 610,000
January 15, 1982 .................. 475,000 January 15, 1986 .................. 635,000
July 15, 1982 ..................... 495,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................................... I /4%

More than three years but not more than five years before maturity ............. 2 '/2%

More than five years but not more than nine years before maturity ............. 4%

More than nine years but not more than eleven years before maturity ........... .6%
More than eleven years before maturity ...................................... 7 '/4%

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's program for livestock development in the Phi-
lippines through lending to beneficiaries by DBP and consists of the following parts:

Part A. The development by the beneficiaries of integrated beef cattle and coconut farms,
hill beef cattle ranches, pig breeding and fattening farms and poultry-broiler and egg
farms.

Part B. The development by the beneficiaries of three slaughterhouses.

Part C. Technical services for the improvement of livestock production.

The Project is expected to be completed by June 30, 1978.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

With respect to the execution of Part B of the Project, the procurement and installation
of equipment and the civil works required therefor shall be let as one contract for each
slaughterhouse. The Borrower shall cause DBP to follow the following procedures:

(a) Preparation of all documents required for the bidding and technical evaluation of
bids shall be carried out by the consultant mentioned in paragraph 2.2 of Schedule 5 to this
Agreement.

(b) If bidders are required to pre-qualify, DBP shall, before qualification is invited,
inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce such modifi-
cations in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of pre-qualified
bidders, together with a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion
of any applicant for pre-qualification, shall be furnished by DBP to the Bank for its comments
before the applicants are notified and DBP shall make such additions or deletions from the
said list as the Bank shall reasonably request.

(c) Before bids are invited DBP shall furnish to the Bank, for its comments, the text of
the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, and shall make
such modifications in the said documents as the Bank shall reasonably request. Any further
modification or addition to the bidding documents shall require the Bank's concurrence
before it is issued to the prospective bidders. Advertisement of the invitation to prequalify
and to bid shall be in accordance with the first two sentences of Section 1.2 of the Guidelines
referred to in Section 2.03 of this Agreement.

(d) After bids have been received and evaluated, DBP shall, before a final decision on
the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report by
DBP's consultants on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
recommendations for award of said consultants, and the reasons for the intended award. The
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Bank shall promptly inform DBP whether it has any objection to the intended award and shall
state the reasons for any objection it may have.

(e) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and
conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which bids
were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Loan.

(f) Copy of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution.

SCHEDULE 5

OPERATING POLICIES AND PROCEDURES

Unless the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the following operating
policies and procedures shall apply to the carrying out of Parts A and B of the Project:

I. Sub-loan Applications for Farm/Ranch Development (Part A of the Project)

1. 1 Sub-loan applications shall be filed with DPB's head or branch offices or with a
PDB office in the project areas referred to in sub-paragraphs 9.1 to 9.4 hereof.

1.2 Sub-loan applications shall be screened by DBP or PDB with regard to creditwor-
thiness and ability of applicants to satisfy collateral requirements.

1.3 Acceptable sub-loan applications shall be submitted to the Livestock and Poultry
Group for the preparation of a detailed Investment Project.

2. Sub-loan Applications for Slaughterhouse Development (Part B of the Project)

2.1 Sub-loan applications shall be filed with DBP head or branch offices in the Project
areas referred to in paragraph 9.5 hereof and reviewed with regard to:

(a) ownership, organizational and financial structure of the applicant;

(b) managerial competence of the applicant;

(c) technical capacity of technical personnel of the applicant; and

(d) creditworthiness of the applicant.

2.2 The applicant shall employ a consultant approved by DBP for the preparation of a
detailed Investment Project.

3. Approval of Investment Projects for Farm/Ranch Development (Part A of the Project)

3.1 Investment Projects involving beef production shall be reviewed by the Technical
Specialist and by the Coconut/Beef Production Specialist; Investment Projects involving pig
and poultry production shall be reviewed by the Technical Specialist and by the Pig/Poultry
Production Specialist.

3.2 Only Investment Projects reviewed and recommended by the Technical Specialist
shall be submitted for sub-loan approval.

4. Approval of Investment Projects for Slaughterhouses (Part B of the Project)

4.1 Investment Projects including financial plans prepared by the consultant referred
to in paragraph 2.2 shall be submitted to DBP for approval.

5. Sub-loan Approvals

5.1 Any sub-loan, the amount of which exceeds the equivalent of $50,000, or any
sub-loan, the amount of which together with the outstanding amount of any other sub-loan
made to the same beneficiary exceeds the equivalent of $50,000, shall not be approved by
DBP unless the Bank shall have given its prior approval.

5.2 All sub-loans for a slaughterhouse development shall not be approved by DBP
unless the Bank shall have given its prior approval.
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6. Financing Investment Projects

A. Part A of the Project

6. I DBP and PDB shall ensure that beneficiaries under Part A of the Project other than
a major beneficiary (as defined in sub-paragraph 6.2 hereof) shall on average contribute 10%
(in cash or in kind) of the total cost of the Investment Projects, and that about 40% of such
cost will be provided out of the resources of DBP or PDB and the remaining 50% out of the
proceeds of the Loan.

6.2 DBP and PDB shall ensure that any major beneficiaries under Part A of the Project
shall on an average contribute at least 50% (in cash or in kind) of the cost of the Investment
Projects, and that about 20% of such cost will be provided out of the resources of DBP or
PDB and the remaining 30% out of the proceeds of the Loan. A major beneficiary is defined
to mean a beneficiary having at the time of loan application any of the following size of
enterprise:

(a) over 50 ha of coconuts;

(b) over 50 breeding sows;

(c) over 60,000 broiler output per year;

(d) over 10,000 laying hen capacity; or

for hill beef ranches Investment Projects requiring a sub-loan in excess of U.S. $50,000
equivalent.

B. Part B of the Project

6.3 DBP shall ensure that beneficiaries under Part B of the Project shall contribute at
least 30% (in cash or in kind) of the cost of the Investment Projects and that about 30% of such
cost shall be provided out of the resources of DBPand the remaining 40% out of the proceeds
of the Loan.

7. Terms and Conditions of Sub-Loans

7.1 DBP shall submit to the Bank for approval a standard form of sub-loan agreement
to be used for Investment Projects and a standard form of the agreement between DBP and
PDB to be used under this Project.

The sub-loan agreements shall include, among other things, the following matters:

(a) an interest rate of 12% a year on the amount withdrawn and outstanding for all sub-loans
and for sub-loans granted to major beneficiaries, a one-time service fee of 2% on the total
amount of the sub-loan granted;

(b) that the repayment terms shall reflect the payment ability of the beneficiary and the cash
flow position of an Investment Project and, in general, shall be as follows:

Term Grace
Total Period

Enterprise Years
(i) integrated coconut/beef cattle farms ............. 7 to 10 3 to 4

(ii) hill beef cattle ranches ......................... 8 to 11 4 to 5

(iii) pig farm s ..................................... 7 to 10 2 to 3

(iv) poultry farm s ................................. 5 to 8 1 to 2

(v) slaughterhouses ............................... 10 4

(c) that the payments under the sub-loans shall be in the currency of the Borrower;

(d) that the beneficiary shall not bear any foreign exchange risk;

(e) that the proceeds of the sub-loans be used exclusively in the carrying out of the
Investment Project;
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(f) that authorized representatives of DBP, PDB, the Borrower and the Bank shall have the
right to inspect the Investment Projects, the facilities financed by the sub-loans, the
operations thereof and any relevant records and documents; and

(g) a covenant empowering DBP to act as agent for the beneficiary under Part B of the
Project in respect to procurement up to a specified maximum sum.

8. Collateral
8.1 The amount of a sub-loan shall not exceed 80% of the market value of the real

estate to be mortgaged, including the values ascribed to the new fixed assets under the
Investment Project, or 65% of the market value of appropriate chattels.
9. Project Areas

A. Part A of the Project

Farm/ranch development shall be carried out in the following areas:
9.1 Integrated coconut/beef cattle farms-south Mindanao region covering the

coconut belt around Davao Gulf in the provinces of Davao City, Davao del Sur, Davao del
Norte and Davao Oriental; and northern Mindanao region covering the province of Misamis
Oriental.

9.2 Hill beef cattle breeding ranches-on Mindoro and Masbate Islands.
9.3 Pig breeding/fattening farms-central Luzon and southern Tagalog regions cover-

ing the provinces of Cavite, Batangas, Laguna, Rizal, Bulacan, Pampanga, Tarlac, Pangasi-
nan and Nueva Ecija; and south Mindanao region covering southern Cotabato province.

9.4 Poultry-broiler and egg farms-central Luzon and southern Tagalog regions cover-
ing the provinces of Cavite, Batangas, Laguna, Rizal, Bulacan, Pampanga, Tarlac, Pangasi-
nan and Nueva Ecija.

B. Part B of the Project

Development of slaughterhouses shall be carried out in the following area:
9.5 On Mindanao Island- one each near Davao City, General Santos and Cagayan de

Oro.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 25 mai 1972, entre la RPUBLIQUE DES PHILIPPINES
(ci-apr~s d~nomm~e <l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde « la Banque '>).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de l'aider i
financer le Projet d~crit i l'annexe 3 du present Contrat en lui consentant un pr~t
aux conditions ci-apr~s stipules;

B) Que pour l'ex~cution du Projet, I'Emprunteur repr~tera h la Development
Bank of the Philippines (ci-apr~s ddnomm~e < DBP >,), en vertu d'un contrat
d'emprunt subsidiaire entre I'Emprunteur et la DBP, I'6quivalent dans la monnaie
de l'Emprunteur des fonds provenant de I'Emprunt;

CONSIDtRANT que la Banque, compte tenu notamment de ce qui prcede, a
consenti t I'Emprunteur un prt aux clauses et conditions stipuldes ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENIERALES; DE9FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 31 janvier 1969"(ci-apr~s d~nommdes o les Conditions g~n~rales >>), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifi-
cations indiqu~es ci-apr~s :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

b) Les mots '< ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01 >>
qui figurent i 1'alinda i du paragraphe 6.02 sont supprimds.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le present Contrat,
les termes et expressions ddfinis dans les Conditions gendrales conservent, i moins
que le contexte ne s'y oppose, le m~me sens dans le present Contrat; en outre, les
termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme o bn6ficiaire ,> d~signe une cooperative, une soci~t6 ou une
association privde it laquelle la DBP ou une PDB envisage de consentir ou a d~jit
consenti un pr~t secondaire;

b) L'expression o coat du projet bdndficiaire >> ddsigne : i) dans le cas d'un
projet bn6ficiaire prdvu au titre de la partie A du Projet, le cofit des marchandises
et des services ndcessaires a l'exdcution dudit Projet, hormis le cofit du terrain; ii)
dans le cas d'un projet bdn~ficiaire pr~vu au titre de la partie B du Projet, le cofit des
marchandises et des services, y compris le cofit du terrain, ndcessaires
l'exdcution dudit Projet;

c) Les initiales « DBP >> designent la Development Bank of the Philippines,
cr66e en vertu de la loi n' 85 de l'Emprunteur, telle qu'elle a 6t6 modifide;

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement philippin.
Voir p. 167 du present volume.
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d) L'expression ,« projet b~n~ficiaire >> d~signe un projet prrcis, approuv6 ou
devant tre approuv6 par la DBP conformrment aux dispositions du present Con-
trat et du contrat d'emprunt subsidiaire, qui sera ex6cut6 par un brnrficiaire et
financ6 en partie par un prt secondaire;

e) Les initiales <, PDB >> drsignent une ou plusieurs banques de
drveloppement privres qui envisagent de consentir ou ont consenti des pr~ts secon-
daires h un brn~ficiaire pour financer un projet brnrficiaire;

f) L'expression «< compte du Projet >> drsigne le compte principal et les
comptes secondaires que la DBP ouvrira dans ses livres en application des dispo-
sitions du paragraphe 3.02 du present Contrat;

g) L'expression << contrat d'emprunt subsidiaire >> drsigne le Contrat qui
sera conclu entre l'Emprunteur et la DBP conformrment aux dispositions de
l'alinra b du paragraphe 3.01 du present Contrat;

h) L'expression «, pr&t secondaire >> designe un pr~t que la DBP ou une ou
plusieurs PDB ont consenti ou envisagent de consentir, conform6ment au present
Contrat et au contrat d'emprunt subsidiaire, h un brnrficiaire en vue de financer un
projet brnrficiaire.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h I'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipules ou visres dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies
6quivalant h sept millions cinq cent mille (7 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant del'Emprunt pourra tre prrlev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est stipul6 h l'annexe 1, &ventuellement modifire, du pr6-
sent Contrat, en vue de regler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent,
des drpenses h faire) pour acquitter le coot raisonnable des marchandises et des
services nrcessaires h l'exrcution du Projet et devant tre finances en vertu du
present Contrat; toutefois, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de rrgler des drpenses faites ou h faire sur les
territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
d'acquitter le coot de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants)
nrcessaires h l'exrcution de la partie B du Projet et devant tre finances par
I'Emprunt se fera h la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Direc-
tives concernant la passation des marches finances par les prkts de la Banque
mondiale et les credits de l'Association publiies par la Banque en aofit 1969, et
rrvisres en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de clrture est le 31 drcembre 1978 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W prrlevfe.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&rrts au taux annuel de sept
un quart pour cent (7/4 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6
prrlevre et n'aura pas t6 remboursre.
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Paragraphe 2.07. Les int~r~ts et autres commissions seront payables semes-
triellement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque en fera la demande, I'Emprunteur
6tablira et 6mettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
I'Emprunt comme il est stipul6 h l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales sont le Secr6taire aux finances de
l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il d6signera par 6crit.

Article III. EX9CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L' Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la DBP avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les regles de I'art et les pratiques d'une
saine gestion administrative, et financiere; il fournira ou fera fournir sans retard i la
DBP, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur reprtera i la DBP, dans sa propre monnaie, les fonds de
I'Emprunt en vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire qui sera conclu entre la DBP
et lui-m~me, aux clauses et conditions jug6es acceptables pour la Banque.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui confkre le contrat d'emprunt
subsidiaire, de maniere sauvegarder ses int6rts et ceux de la Banque et i r6aliser
les fins de l'Emprunt, et, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
.ne pourra ni modifier ou r6silier le pr6sent Contrat ou l'une quelconque de ses
dispositions, ni y renoncer ou en c6der le b6n6fice.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes les
mesures n6cessaires pour permettre h la DBP d'ex6cuter les engagements qu'elle a
souscrits dans le contrat d'emprunt subsidiaire et s'abstiendra de prendre ou de
permettre que soit prise toute mesure qui risquerait de g~ner ladite ex6cution.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera hi ce que la DBP :
a) Reprte aux b6n6ficiaires, dans la monnaie de I'Emprunteur, aux fins des

projets b6n6ficiaires, les fonds provenant de I'Emprunt, soit directement soit
par l'entremise d'une ou plusieurs PDB, qui les reprateront aux b6n6ficiaires;

b) Ouvre et tienne pour le Projet un compte s6par6 h utiliserexclusivement aux fins
du Projet;

c) Enregistre sur ledit compte, grAce hi de bonnes m6thodes comptables
r6gulierement appliqu6es toutes les recettes et tous les paiements lis au Projet,
notamment :

i) les montants regus de I'Emprunteur et les montants vers6s en sa faveur au
titre du Contrat d'emprunt subsidiaire;

ii) les montants regus par les b6n6ficiaires ou vers6s au titre de pr~ts secon-
daires;

iii) les montants regus et vers6s par la ou les PDB;
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iv) les montants fournis par la DBP ou la ou les PDB par pr6l~vement sur leurs
propres ressources pour financer les projets b6n6ficiaires vis6s au
paragraphe 6 de l'annexe 5 du pr6sent Contrat;

v) les paiements effectu6s au titre de services techniques et de l'administration
du Projet.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera h ce que la DBP et chacune des
PDB consentent tous les pr~ts secondaires t des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque et suivant les m6thodes de travail et aux modalit6s
stipul6es l'annexe 5 - 6ventuellement modifi6e - du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.04. Aux fins de l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur veilleraa
ce que la DBP 6tablisse et maintienne au Dpartement de l'agriculture de la DBP,
sous la direction d'un fonctionnaire qualifi6 et exp6riment6 d6sign6 apr~s consulta-
tion avec la Banque, un groupe de l'61evage et de l'aviculturejug6 satisfaisant par la
Banque.

Paragraphe 3.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) Pour aider la DBP i ex6cuter le Projet, l'Emprunteur veillera i ce que la DBP
affecte au Groupe de l'61evage et de l'aviculture :

i) dans les sept mois qui suivront la date de la signature du pr6sent Contrat, un
sp6cialiste qualifi6 et exp6riment6 de l'6levage des porcs et des volailles, et
un sp6cialiste qualifi6 et exp6riment6 de la production des noix de coco et de
la viande de bceuf;

ii) dans les 15 mois qui suivront la date de la signature du pr6sent Contrat, un
consultant qualifi6 ayant l'exp6rience de l'61evage des porcs, et un con-
sultant qualifi6 vers6 dans l'utilisation des sous-produits de la canne sucre
pour l'61evage;

iii) un technicien qualifi6 et exp6riment6 pour seconder le chef du Groupe de
l'61evage et de I'aviculture.

b) Jusqu'h ce que les fonds provenant de l'Emprunt soient dans leur totalit6
transform6s en prts secondaires, la nomination des experts vis6s h l'alin6a a
ci-dessus et les clauses et conditions y relatives seront soumis h l'approbation
pr6alable de la Banque.

c) L'Emprunteur veillera A ce que la DBP affecte au Groupe de l'61evage et de
l'aviculture les techniciens qualifi6s qui seront n6cessaires pour 6valuer et
superviser les projets b~n6ficiaires.

Paragraphe 3.06. Pour l'ex6cution de la partie B du Projet, l'Emprunteur
demandera h la DBP de veiller h ce que les b6n6ficiaires fassent appel t des
entrepreneurs jug6s acceptables par la Banque, i des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 3.07. a) L'Emprunteur demandera a la DBP et aux PDB de
veiller A ce que les b6n6ficiaires assurent, ou prennent les dispositions voulues pour
que soient assur6es contre les risques de mer, de transit, etc., inh6rents A I'achat, au
transport et i la livraison sur les lieux d'utilisations ou d'installation, les mar-
chandises import~es financ6es par l'Emprunt; les indemnit(s stipul6es seront
payables en une monnaie librement utilisable par les b6n6ficiaires pour remplacer
ou r6parer lesdites marchandises.

No. 12157
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b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par I' Emprunt
soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.08. a) Les constructions et installations pr6vues A la
partie B du Projet seront ex6cutdes selon des normes jug6es acceptables par la
Banque. L'Emprunteur fera remettre h la Banque, dis qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de travaux relatifs A la partie B du Projet et lui
fera communiquer sans retard les modifications ou additions importantes qui y
seraient apport6es, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

b) L'Emprunteur veillera i ce que la DBP : i) tienne des livres permettant de
suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coot
desdits travaux), d'identifier les marchandises et les services financ6s par
I'Emprunt et d'en connaitre l'utilisation dans le Projet; ii) donne aux repr6sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les mar-
chandises financ6es par I'Emprunt, et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant; iii) fournisse h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, le compte du Projet, l'emploi des fonds
provenant de I'Emprunt et les marchandises et services financ6s A l'aide de ces
fonds.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ndcessaires
pour que les c6r6ales fourrag~res n6cessaires it l'ex6cution du Projet soient mises it
la disposition des b6n ficiaires, suivant les besoins i des prix raisonnables.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
it l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur i) atteste qu'ii la date de signature du pr6sent
Contrat, il n'existe aucune sfret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie
d'une dette ext6rieure, sauf indication contraire de l'Emprunteur notifi6e i la
Banque par 6crit et ii) s'engage A ce que toute sfiret6 qui viendrait h tre ainsi
constitu6e garantisse, du fait mame de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int&ts et autres charges y aff6rents et A ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette sfiret6;

c) L'attestation et l'engagement qui prc dent ne sont pas applicables : i) it la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6 ayant pour unique
objet le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) it la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <, avoirs publics > d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses organismes, y compris la Banque centrale des
Philippines ou toute institution faisant fonction de banque centrale.

d) L'Emprunteur s'engage en outre A ce que, pour autant que le lui permet-
tront les lois en vigueur sur ses territoires, l'engagement ci-dessus soit respect6
dans le cas de sfret6 constitu6e sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de
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leurs organismes et, dans la mesure oii les lois en vigueur sur ses territoires ne lui
permettraient pas de faire respecter ledit engagement, h fournir h la Banque une
sfiret6 6quivalente, jug6e satisfaisante par elle.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur veillera ce que la DBP tienne des livres
permettant d'obtenir, grce h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de la DBP
au regard du Projet;

b) L' Emprunteur veillera h ce que la DBP : i) fasse v6rifier par le Vrificateur
g6n~ral des comptes de l'Emprunteur, grfice de bonnes m6thodes de v6rification
r6guli~rement appliqu6es, les comptes et 6tats financiers (bilans et 6tat des recettes
et des d6penses et pieces correspondantes) et le compte du Projet relatif i chaque
exercice; ii) remette t la Banque, dis qu'ils seront prats, mais de toute faron six
mois au plus apr~s la cl6ture de chaque exercice : A) des copies certifi6es con-
formes de ses 6tats financiers et du compte du Projet v6rifi6s dudit exercice et B) le
rapport de v6rification du Wrificateur g6n6ral dans la forme et avec les d6tails que
la Banque pourra raisonnablement demander; iii) communique i la Banque tous
autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des
comptes, des 6tats financiers, du compte du Projet et de leur v6rification.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur demandera h la DBP de veiller i ce que les
b6n6ficiaires au titre de la partie B du Projet contractent aupr~s d'assureurs solva-
bles une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles
d'une saine pratique, ou prennent cette fin d'autres dispositions jug6es satisfai-
santes par la Banque.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur fera en sorte que la DBP veille h ce que les
constructions et installations pr6vues dans le Projet soient ex6cut6es et entretenues
suivant les rfgles de l'art et les pratiques d'une saine gestion agricole et financi~re.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre :
a) Ils conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'emprunt, sur
l'ex6cution par l'Emprunteur et la DBP de leurs engagements au titre du contrat
d'emprunt subsidiaire, sur I'administration, les op6rations et la situation fi-
nanci~re de la DBP au regard du Projet et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa ba-
lance des paiements et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions
politiques et sur la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes
desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les op6rations et
la situation financire de la DBP au regard du Projet;

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de
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son service, l'ex6cution des engagements qu'il a pris dans le pr6sent Contrat
d'emprunt ou l'ex6cution, par la DBP et par lui-m~me des obligations qu'ils ont
souscrits dans le contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accredit6s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires i toutes fins relatives h l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rts et autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables hi la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de I'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts
pergus, le cas 6ch6ant, en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont payables, ou des lois en vigueur
sur les territoires dudit ou desdits pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6rts et commissions y aff6rents, ne seront soumis i
aucune restriction, r6glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
impos6s en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat, se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, la Banque aura h tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant
h l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et les int6r~ts et commissions y aff6rents, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura W faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou desdites Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales, h savoir : un manquement dans
'ex6cution de tout engagement souscrit par l'Emprunteur ou la DBP en vertu du

Contrat d'emprunt subsidiaire.
Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du

paragraphe 7.01 des Conditions g6n&rales, ii savoir: le fait sp6cifi6 au
paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat, s'ii se produit et subsiste pendant 60 jours h
compter de sa notification par la Banque t l'Emprunteur et i la DBP.
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Article VIII. ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales :

a) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la DBP auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es, dans les
formes requises, par les pouvoirs publics et les organes sociaux;

b) La DBP aura cr66 le Groupe de l'61evage et de l'aviculture vis6 au
paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat;

c) La DBP aura engag6 le technicien vis6 i l'alin6a a, iii, du paragraphe 3.05 du
pr6sent Contrat conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 3.05
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre four-
nies i la Banque devront sp6cifier it titre de point suppl6mentaire, au sens de
l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales, que le contrat d'emprunt
subsidiaire a 6 dfiment autoris6 ou ratifi par l'Emprunteur et la DBP, et sign6 et
remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un engagement valable et d6finitif
conform6ment i ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Con-
ditions g6n6rales est le 26 septembre 1972.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est son Secr6taire aux finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Secretary of Finance
Department of Finance
Manille (Philippines)
Adresse t616graphique

Secfinance
Manille

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, on fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique des Philippines

Le Repr6sentant autoris6,
EDUARDO Z. ROMUALDEZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-aprbs indique que les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par
I' Emprunt, le montant de I' Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses
autoris6es dans chaque cat6gorie.

Catigorie

I. Pr~ts secondaires pour le mat6-
riel, les materiaux, les fournitu-
reset les capitaux d'exploitation
requis pour le developpement
des exploitations et fermes d'6-
levage pr~vus & la partie A du
Projet

II. Prts secondaires pour le mate-
riel, les mat~riaux, les fourni-
tures, les capitaux d'exploita-
tion et les constructions n6ces-
saires pour les abattoirs pr6vus
a la partie B du Projet

III. Assistance technique

a) D6placements internatio-
naux, r6mun6ration et in-
demnit6s du technicien et
des 4 experts vis6s au para-
graphe 3.05 du pr6sent Con-
trat

b) Equipement et produits pour
les recherches et moyens de
transport

IV. Fonds non affect6s

Montant de
l'Emprunt affecti

(iquivalent
en dollars E.-U.)

Pourcentage des dipenses
b financer

6 000 000 60% du montant vers6 au titre de
prts secondaires

600 000 60% du montant vers6 au titre de
prts secondaires

500 000 100% du total des depenses

50 000 100% des d6penses en devises ou
60% des d6penses totales (repr6-
sentant l'616ment d6penses en de-
vises si les marchandises sont
produites sur les territoires de
I' Emprunteur)

350 000
TOTAL 7 500 000
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2. Aux fins de la pr6sente annexe

a) L'expression <, d6penses en devises >> d6signe les d6penses faites au titre de mar-
chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de la Banque
(hormis I'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression <, d6penses en monnaie locale > d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour acquitter le coat de marchandises produites ou de services
fournis sur ses territoires;

c) L'expression < d6penses totales > d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun

tirage :

a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat;

b) Pour payer des impots perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou i l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisibme colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de faron
qu'iI ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de i'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus :

a) Si le montant estimatifdes d6penses au titre d'une cat6gorie vient i diminuer, le montant
de I'Emprunt alors affect6 i cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect par la
Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, prdl~vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, la demande de
i'Emprunteur, un montant correspondant A I'augmentation et l'affectera i ladite
cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront 6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s
par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

c) Si un march6 concernant I'achat d'une marchandise entrant dans la cat6gorie II est
adjug6 selon des modalit6s incompatibles avec celles qui sont stipul6es ou vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou si la Banque s'est oppos6e audit march6 pour des
raisons valables fond6es sur le fait que la m6thode suivie pour la passation du march6 est
incompatible avec celles qui sont stipul6es ou vis6es dans ledit paragraphe, ou si, sans
l'accord pr6alable de la Banque, les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres
ont 6 sensiblement modifi6es dans le Contrat, la Banque pourra, en le notifiant
l'Emprunteur et sans que cela restreigne ou limite d'aucune mani~re les droits, pouvoirs
ou recours de la Banque en vertu du pr6sent Contrat, annuler la part de l'Emprunt (et
r6duire d'autant le montant allou6 A la cat6gorie consid6r6e) qui, selon elle correspond
la part des d6penses totales au titre dudit Contrat qui, dans le cas contraire, aurait pu &tre
financ6 par l'Emprunt.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre d'une des cat6gories I A
III vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de I'Emprunt qu'on puisse r6affecter A la
cat6gorie consid6r6e, la Banque pourra, en en avisant I'Emprunteur, modifier le pourcentage
alors applicable auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de cette cat6gorie
puissent tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses faire au titre de cette
cat6gorie.

12157



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 163

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des jch~ances des ichtances
(exprimi (exprime

Date des ichiances en dollars)* Date des ichiances en dollars)*

15 janvier 1979 ................... 385 000 15janvier 1983 ................... 510 000
15 juillet 1979 .................... 400 000 15 juillet 1983 .................... 530 000
15 janvier 1980 ................... 415 000 15 janvier 1984 ................... 550 000
15 juillet 1980 .................... 430 000 15 juillet 1984 .................... 570 000
15 janvier 1981 ................... 445 000 15 janvier 1985 ................... 590000
15 juillet 1981 .................... 460000 15 juillet 1985 .................... 610000
15 janvier 1982 ................... 475 000 15 janvier 1986 ................... 635 000
15 juillet 1982 .................... 495 000

* Da ns la mesure ob une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir para-
graphe 4.02 des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne representent l'6quivalent en dollars des sommes
aisni remboursables, calcul6 comme it est prevu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment L l'alin6a b du
paragraphe 3.05 des Conditions gdndrales, ou lors du remboursement anticip de toute
Obligation conformdment au paragraphe 8.15 des Conditions gdnrales

Epoque du remboursement anticipe de I'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 'chdance .................................... I '/4%

Plus de 3 ans et au maximum 5 ans avant I'6chdance ......................... 2 '/2%

Plus de 5 ans et au maximum 9 ans avant 1'6chdance ......................... 4%

Plus de 9 ans et au maximum I I ans avant I'6chdance ........................ 6%

Plus de II ans avant 1'6chdance ............................................ 7 /4%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de I' Emprunteur qui vise / d6velopper l'61evage aux
Philippines, grfice a l'octroi par la DBP de prts aux bdndficiaires; il comprend les parties
ci-apr~s :

Partie A. Amdnagement par les bdn~ficiaires d'exploitation combinant I'6levage de bovins
et la production des noix de coco, de fermes d'6levage de bovins de montagne,
d'exploitation d'6levage et d'engraissage des porcs et d'exploitations avicoles pour la
production de poulets i r6tir et d'ceufs.

Partie B. Construction par les bdndficiaires de trois abattoirs.

Partie C. Services techniques pour I'amlioration du cheptel.

I1 est prdvu que le Projet sera termin6 le 30 juin 1978.
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ANNEXE 4

MARCHIES

S'agissant de i'execution de la partie B du Projet, l'achat et l'installation du materiel ei
les travaux de construction ndcessaires feront I'objet d'un seul contrat pour chaque abattoir.
L'Emprunteur veillera ce que la DBP applique les proc6dures ci-apr~s :

a) La preparation de toutes les pieces du dossier d'appel d'offres et l'6valuation
technique des soumissions seront assurdes par le consultant vis6 au paragraphe 2.2 de
l'annexe 5 du present Contrat;

b) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une prdsdlection, la DBP fera
connaitre en detail s la Banque la procedure qui sera suivie, avant de publier i'avis de
prdsdlection, et elle apportera it ladite procedure les modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa decision, la DBP com-
muniquera i la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires prdsdlectionnds, en indi-
quant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas 6t6
retenus, et elle apportera A ladite liste les modifications que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

c) Avant de lancer un appel d'offres, la DBP remettra a la Banque, pour avis, le texte
de I'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres
et elle apportera auxdites pibces les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pi~ces du dossier d'appel d'offres devra tre
approuvde par la Banque avant d'&tre portde A la connaissance des soumissionnaires
6ventuels. La publicit6 relative i l'avis de prdsdlection et i I'appel d'offres se fera
conformement aux Directives visdes au paragraphe 2.03 du present Contrat.

d) Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6'aludes et avant qu'une decision
definitive au sujet de I'adjudication soit prise, la DBP fera connaitre it la Banque le nom du
soumissionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6 et elle lui soumettra, i temps
pour qu'elle l'examine, un rapport ddtail6 sur I'6valuation et la comparaison des offres
reques, les recommandations des consultants et les raisons du choix qui aura W fait. La
Banque fera savoir sans retard A la DBP si elle a une objection contre l'adjudication
proposde, et, le cas 6chdant, elle motivera cette objection.

e) Si le marche est adjuge malgr l'objection de la Banque, ou si les clauses et
conditions indiqudes dans I'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifiees sans l'accord de la
Banque, aucune d6pense ne sera financde A ce titre par I'Emprunt.

f) Un exemplaire du Contrat sera remis ii ia Banque ds sa signature.

ANNEXE 5

METHODES DE TRAVAIL ET MODALITES D'EXtCUTION

A moins que l'Emprunteur et la Banque n'acceptent qu'il en soit autrement, les
m6thodes de travail et modalit6s d'ex6cution ci-apres seront appliqu6es A l'ex6cution des
parties A et B du Projet.

I. Demandes de prts secondaires pour I'amdnagement d'exploitations ou de fermes
dYlevage (partie A du Projet)
1.1 Les demandes de prts secondaires seront d6pos6es au sibge de la DBP oi A ses

succursales ou aupr~s d'une PDB situ6e dans les zones du Projet vis6es aux alin6as 9.1 ii 9.4
ci-apris.

1.2 Les demandes de prts secondaires seront examin6es par la DBPou la ou les PDB
pour ce qui est de la solvabilit6 des emprunteurs et de leur aptitude ii satisfaire aux exigences
relatives aux sfret6s.
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1.3 Les demandes de prts secondairesjugres acceptables seront soumises au Groupe
de I'M1evage et de I'aviculture en vue de la preparation d'un projet brnrficiaire detaille.

2. Demandes de prkts secondaires pour I'amnagement d'abattoirs (partie B du Projet)

2.1 Les demandes de prts secondaires seront drposres au siege de la DBP ou ses
succursales dans les zones du Projet visres au paragraphe 9.5 ci-apr~s, et feront l'objet d'un
examen en ce qui concerne :
a) le droit de proprirt6 et la structure organique et financiere du demandeur;

b) la competence du demandeur en matire de gestion;

c) les aptitudes professionnelles du personnel du demandeur et

d) la solvabilit6 du demandeur.

2.2 Le demandeur fera appel un consultant agr66 par la DBP pour la preparation d'un
projet brnrficiaire detaille.
3. Approbation des projets bendficiaires relatifs b I'aminagement d'exploitations ou de

fermes d'elevage (partie A du Projet)
3.1 Les projets brn(ficiaires comportant la production de viande de bceuf seront

examines par le technicien et par le sprcialiste de la production de viande de bceuf et de noix
de coco; les projets concernant 1'61evage de porcs et de volailles seront examines par le
technicien et par le sprcialiste de l'61evage des porcs et des volailles.

3.2 Seuls les projets qu'aura examines et recommandrs le technicien seront prrsentrs
pour approbation en vue d'un prt secondaire.

4. Approbation des projets benfficiaires relatifs aux abattoirs (partie B du Projet)

4.1 Les projets brnrficiaires, y compris les plans financiers 6tablis par le consultant
vis6 au paragrahe 2.2 , seront soumis la DBP pour approbation.

5. Approbation des prts secondaires

5.1 A moins que la Banque n'ait donn6 son accord prralable, la DBP n'approuvera
aucun pr~t secondaire dont le montant serait suprrieur h 1'6quivalent de 50 000 dollars ou
dont le montant, major6 du solde non rembours6 de tout autre prt secondaire consenti au
m~me brnrficiaire, serait suprrieur A cette somme.

5.2 La DBP n'approuvera aucun pr~t secondaire pour l'amrnagement des abattoirs si
la Banque n'a pas donn6 son accord prralable.

6. Financement des projets bnficiaires
A. Partie A du Projet

6.1 La DBP et la ou les PDB veilleront ce que les brnrficiaires au titre de la partie A
du Projet, hormis les beneficiaires principaux drfinis a l'alinra 6.2 ci-apr~s, versent une
contribution moyenne (en esp~ces ou en nature) de 10 p. 100 du cofit total des projets
b n6ficiaires; la DBP ou la ou les PDB fourniront sur leurs propres ressources environ
40 p. 100 dudit cofit, les 50 p. 100 restants 6tant couverts par i'Emprunt.

6.2 La DBP et la ou les PDB veilleront A ce que tout brnrficiaire principal au titre de la
partie A du Projet verse une contribution moyenne (en esp~ces ou en nature) d'au moins
50 p. cent du cofit des projets brnrficiaires, la DBP ou la ou les PDB fournissant sur leurs
propres ressources environ 20 p. 100 dudit cofit, les 30 p. 100 restants 6tant couverts par
l'Emprunt. Est considrr6 comme brnrficiaire principal un beneficiaire qui, au moment de la
demande de pr&t, poss6de une exploitation ayant une des caractristiques ci-apr~s

a) plus de 50 hectares de cocotiers;

b) plus de 50 truies reproductrices;

c) une production annuelle de plus de 60 000 poulets A rftir;

d) une capacit6 de plus de 10 000 poules couveuses; ou
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dans le cas des fermes d'6levage pour la production de viande de boeuf de montagne,
des projets b6n6ficiaires exigeant un prt secondaire sup6rieur a 1'6quivalent de 50 000
dollars.

B. Partie B du Projet

6.3 La DBP veillera ce que les b6n6ficiaires au titre de la partie B du Projet versent
une contribution (en esp~ces ou en nature) d'au moins 30 p. 100 du cofit des projets b6n6fi-
ciaires et A ce que la DBP fournisse environ 30 p. 100 dudit cofit sur ses propres ressources,
les 40 p. 100 restants 6tant couverts par l'Emprunt.

7. Clauses et conditions des prts secondaires

7.1 La DBP soumettra h la Banque, pour approbation, un modele du contrat de prt
secondaire qui sera employ6 pour les projets b6n6ficiaires ainsi qu'un modile du contrat
entre la DBP et la ou les PDB qui sera utilis6 dans le cadre du pr6sent Projet.

Les contrats de prts secondaires comprendront notamment les dispositions suivantes

a) I1 sera vers6 un int6r~t annuel au taux de 12 p. 100 l'an sur le montant pr6lev6 et non
rembours6 de tous les pr&ts secondaires et, en ce qui concerne les prts secondaires
consentis aux principaux b6n6ficiaires, une commission unique de 2 p. 100 du montant
total du pr~t secondaire consenti;

b) Les conditions applicables au remboursement tiendront compte des possibilit6s de paie-
ment du b6n6ficiaire et de la marge brute d'autofinancement du projet b6n6ficiaire; elles
s'6tabliront g6n6ralement comme suit

Dilai de
remboursement Durje du diffirr

Entreprise total d'amortissement
(en annies)

i) exploitations combin6es (viande de boeuf et noix de
coco) .......................................... 7h 10 3 h 4

ii) fermes d'61evage de b6tail de montagne (pour la pro-
duction de viande) .............................. 8 11 4 a 5

iii) exploitations porcines ........................... 7 A 10 2 a 3

iv) exploitations avicoles ........................... 5 5 8 1 A 2

v) abattoirs ....................................... 10 4

c) Les versements au titre des prats secondaires se feront dans la monnaie de I'Emprunteur;

d) Le benficiaire n'encourra aucun risque d6 aux fluctuations des taux de change;

e) Les fonds provenant des prts secondaires seront utilis6s exclusivement pour l'ex6cution
du projet b6n6ficiaire;

f) Les repr6sentants autoris6s de la DBP, de la ou des PDB, de I'Emprunteur et de la
Banque auront le droit d'inspecter les projets d'investissement, les installations financ6es
par les prts secondaires et les activit6s en r6sultant, et d'examiner tous les livres et
dossiers s'y rapportant;

g) Une convention sera 6tablie donnant a la DBP pouvoir d'agir en tant qu'agent du
b6n6ficiaire au titre de la partie B du Projet pour la passation des march6s dont le montant
maximum sera sp6cifi6.

8. Sfirete

8.1 Aucun prt secondaire ne sera sup6rieur - 80 p. 100 de la valeur de r6alisation de la
propri6t6 devant tre hypoth6qu6e, y compris les valeurs attribu6es aux nouvelles
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immobilisations r~sultant du Projet b~n~ficiaire, ou h 65 p. 100 de la valeur marchande de
biens meubles jug6s satisfaisants.

9. Zones du Projet

A. Partie A du Projet

L'am6nagement d'exploitations et de fermes d'61evage se fera dans les zones
suivantes :

9.1 Exploitation combinant l'61evage de b6tail a viande et la production de noix de
coco - r6gion du sud de Mindanao, dans ]a zone de cocoteraies entourant le golfe de Davao,
dans les provinces de Davao City, Davao del Sur, Davao del Norte, Davao Oriental; r6gion
septentrionale de Mindanao, dans toute la province de Misamis Oriental.

9.2 Fermes d'61evage de b6tail de montagne pour la production de viande - dans les
iles de Mindoro et de Masbate.

9.3 Exploitation d'61evage et d'engraissement des porcs - r6gion centrale de Luzon
et r6gion m6ridionale de Tagalog, dans les provinces de Cavite, Batangas, Laguna, Rizal,
Bulacan, Pampanga, Tarlac, Pangasinan et Nueva Ecija; r6gion du sud de Mindanao,
comprenant le sud de la province de Cotabato.

9.4 Exploitations agricoles de production d'ceufs et de poulets A r6tir - r6gion du
centre de Luzon et du sud de Tagalog, dans les provinces de Cavite, Batangas, Laguna,
Rizal, Bulacan, Pampanga, Tarlac, Pangasinan et Nueva Ecija.

B. Partie B du Projet

Les abattoirs seront am6nag6s dans la zone ci-apr~s

9.5 Dans l'ile de Mindanao - un abattoir pres de Davao City, un autre pros de
General Santos et un autre pros de Cagayan de Oro.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 3 0 1.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 2, 1972, between UNITED MEXICAN STATES
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a trust agreement between the Guarantor and the Trustee dated
October 29, 1971, the Trustee has been entrusted by the Guarantor with a special
fund for the purpose of promoting and financing the development of industrial and
service enterprises designed to increase exports and/or efficiently replace imports;

WHEREAS the Government of United Mexican States, the Borrower and the
Trustee have requested the Bank to assist in financing such development;

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith,2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to thirty-five
million dollars ($35,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to undertake certain
obligations in respect of such loan as hereinafter provided, and that the Trustee
undertake certain obligations to the Bank as in the Project Agreement set forth;

WHEREAS by the Project Agreement of even date herewith3 between the Bank
and the Trustee, the Trustee has agreed to undertake certain obligations, including
the carrying out of the Project, as in the Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and into the Project Agreement with the Trustee, has
agreed to undertake such obligations as hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the
Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article 11. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obli-
gations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

I Came into force on 12 October 1972. upon notification by the Bank to the Government of Mexico.
.3 The said Agreements entered into force on 12 October 1972. As they do not constitute international agree-

ments or a part of the present Agreement, they are not reproduced herein. However, they were published by the
Bank as documents LN 824 ME, certified true copies of which were transmitted to the Secretariat together with
the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

See p. 173 of this volume.
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Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds prior to their maturity and the punctual performance of all the other obli-
gations of the Borrower all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such other person or
persons as it shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes:
(i) to cause the Trustee to carry out the Project with due diligence and efficiency and
in conformity with sound financial, industrial and administrative policies and
practices; and (ii) whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Trustee for the purposes of the Project will be inadequate to meet
the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrange-
ments satisfactory to the Bank, promptly to provide the Trustee or cause the
Trustee to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

(b) Without limitation to its obligations under the preceding subsection, the
Guarantor undertakes to provide FONEI for the Project with a non-repayable
contribution of not less than the equivalent often million dollars ($10,000,000), to be
made available to FONEI; (i) five million dollars ($5,000,000) before the Effective
Date, and (ii) five million dollars ($5,000,000) before December 31, 1973.

Section 2.04. The Guarantor shall provide or cause to be provided to the
Borrower such funds as shall be required by the Borrower for the timely repayment
of the Loan in accordance with the provisions of Section 2.07 of the Loan Agree-
ment.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of
a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii)
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be
created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the Bank or the
holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank
of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section (a) the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency, and (b) the term
"Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of any political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which
is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
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subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in
the interest of or for the account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

Section 3.03. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
such political subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower or the Trustee of their obligations in the Loan
Agreement and the Project Agreement contained (including any action in respect of
the contractual arrangements referred to in Section 3.03 (a) of the Loan Agreement
and 2.02 (a) of the Project Agreement) and will take or cause to be taken all
reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower and the Trustee
to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall take all action which shall be necessary or
advisable: (i) upon the recommendation of FONEI to that effect, to cause such
import permits as shall be needed for the importation of industrial machinery and
equipment purchased outside of Mexico for the Investment Projects to be issued as
promptly as possible, in compliance with the legislation and administrative proce-
dures of the Guarantor, and as required for carrying out the Project; and (ii) to
enable the Trustee and the Participating Intermediaries to apply or cause to be
applied the credit policies provided for in the Operating Regulations to the sub-
loans to be made under the Project.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and
the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating to the
purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor, including its balance of
payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political subdi-
visions and of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.
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Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Project
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. Nacional Financiera, S.A. is designated as representative of
the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico 1, D.F.
Mexico

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

United Mexican States:
By Nacional Financiera, S.A.

By HUGO B. MARG,4IN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

N' 12158
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT en date du 2juin 1972 entre les ETATS-UNIS DU MEXIQUE (ci-apr~s
d~nommds < le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ,, la Banque ,,).

CONSIDItRANT qu'en vertu d'un contrat de constitution de trust en date du
29 octobre 1971, conclu entre le Garant et l'Administrateur du trust, ce dernier s'est
vu confier par le Garant des fonds speciaux aux fins d'encourager et de financer la
cr6ation d'entreprises industrielles et de services destins L ddvelopper les expor-
tations et/ou A remplacer efficacement les importations;

CONSID RANT que le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique,
l'Emprunteur et l'Administrateur du trust ont demande h la Banque d'aider au
financement dudit Projet;

CONSID RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date 2, la
Banque a consenti ht l'Emprunteur un prk en diverses monnaies 6quivalant it
trente-cinq millions (35 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement ii la condition que le Garant consente A
prendre certains engagements en ce qui concerne ledit Emprunt conformdment aux
dispositions ci-apr~s et que l'Administrateur du trust prenne certains engagements
ht l'6gard de la Banque, ddfinis dans le Contrat relatif au Projet;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat relatif au Projet de m~me date3

conclu entre la Banque et l'Administrateur du trust, ce dernier a accept6 de prendre
certains engagements, y compris l'exdcution du Projet, definis dans le Contrat
relatif au Projet; et

CONSIDtRANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur et le Contrat relatif au Projet avec l'Administrateur du trust, le
Garant a accept6 de prendre les engagements d6finis ci-apr~s.

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19694, sous reserve toutefois des modifications
qui leur sont apportdes par I'annexe 2 du Contrat d'emprunt, (lesdites Conditions
g6n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi~es, 6tant
ci-apr~s ddnomm~es «< les Conditions g6ndrales >), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Entr6 en vigueur le 12 octobre 1972, ds notification par la Banque au Gouvernement mexicain.
2.a Lesdits Contrats sont entr~s en vigueur le 112 octobre 1972. Comme is ne constituent pas des accords inter-

nationaux et ne font pas partie du pr6sent Accord, ils ne sont pas reproduits ici. Toutefois, ils ont 6t6 publi6s par
la Banque sous la cote LN 824 ME et des exemplaires certifi6s en ont W transmis au Secr6tariat avec la docu-
mentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

' Voir p. 178 du pr6sent volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions grnrales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de I'Emprunt et des Obligations et des intr&-ts et
autres charges y affrrents, et, le cas 6chrant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exrcution ponctuelle de tous
les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout conformrment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conformrment aux
dispositions des Conditions generales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Nacional Financiera, S.A. et la personne ou les personnes qu'il
aura drsignres par 6crit seront les reprrsentants autorisrs du Garant aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions grnrrales.

Paragraphe 2.03. a) Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment i) t faire
executer le Projet par l'Administrateur du trust, avec la diligence voulue et
l'efficacit6 voulue, suivant les r~gles de l'art et conformrment aux principes et
mrthodes d'une saine gestion administrative et financi~re; et ii) chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Administrateur du
trust sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les drpenses estimres
nrcessaires i l'exrcution du Projet - prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard i l'Administrateur du trust
les sommes nrcessaires au r~glement de ces drpenses.

b) Sans limitation des obligations qui lui incombent aux termes de l'alinra
prrcrdent, le Garant s'engage i fournir au FONEI, dans le cadre du Projet, une
dotation non remboursable d'un montant 6quivalant a dix millions (10 000 000) de
dollars des Etats-Unis au moins, qui sera mis la disposition du FONEI dans les
conditions suivantes : i) cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis avant la
date de mise en vigueur et ii) cinq millions (5 000 000) de dollars des Etats-Unis
avant le 31 drcembre 1973.

Paragraphe 2.04. Le Garant fournira ou fera fournir it l'Emprunteur les
fonds qui seront nrcessaires h ce dernier pour le remboursement de l'Emprunt
conformrment aux dispositions du paragraphe 2.07 du Contrat d'emprunt.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constiture sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) declare qu'. la date du present Contrat, il n'existe
aucune siret6 sur des avoirs publics constituee en garantie d'une dette extdrieure et
ii) s'engage, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, itce qu'en cas
de constitution d'une telle sfiret6, celle-ci garantisse du fait mme de sa cons-
titution, 6galement et dans les mmes proportions, sans frais pour la Banque ni pour
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les porteurs des Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et h ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant
informera sans tarder la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la con-
stitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression (, avoirs publics > d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme; etb)
le terme ,, organisme ,, d6signe tout organisme ou service du Garant ou de toute
subdivision politique du Garant et comprend toute institution ou organisation qui
est la proprit6 du Garant ou est plac6e sous un contr6le direct ou indirect, ou sous
celui d'une subdivision politique quelconque du Garant, ou dont les activit6s sont
ex6cut6es principalement dans l'int6r~t ou pour le compte du Garant ou de toute
subdivision politique du Garant.

Paragraphe 3.02. Le garant s'engage A ne prendre et it ne faire ou laisser
prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni
aucun organisme de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque (y compris
toute mesure prise conform6ment aux arrangements contractuels mentionn6s it
l'alin6a a du paragraphe 3.03 du Contrat d'emprunt et it l'alin6a a du
paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet) qui emp&herait ou g nerait
l'ex6cution par l'Emprunteur et l'Administrateur du trust des obligations sous-
crites par eux dans le Contrat d'emprunt, et le Contrat relatifau Projet, et it prendre
ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour permettre A
l'Emprunteur et i l'Administrateur du trust d'ex6cuter lesdites obligations.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires ou sou-
haitables i) sur recommandation du FONEI en ce sens, pour faire d6livrer le plus
rapidement possible, conform6ment i la 16gislation et aux proc6dures adminis-
tratives du Garant, les licences n6cessaires i l'importation des machines et de
l'6quipement industriel achet6s hors du Mexique pour le Projet d'investissement,
qui sont n6cessaires h l'ex6cution du Projet; et ii) pour permettre i l'Administrateur
du trust et aux interm6diaires participants d'appliquer ou de faire appliquer les
politiques en mati~re de cr6dit pr6vues par les R~glements applicables aux prts
subsidiaires qui seront consentis dans le cadre du Projet.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de l'une ou I'autre des
parties : le Garant et la Banque i) conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants sur l'ex6cution de leurs obligations respectives, aux termes
du Contrat de garantie et sur toute autre question relative aux fins de I'Emprunt et
ii) chacune des parties communiquera i l'autre partie tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander quant ht la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment
sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, sur sa balance des
paiements ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle d'une de ses subdivisions poli-
tiques et celle d'un organisme du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques.
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Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins de l'Emprunt
ou la rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprrsentants accrrditrs de la Banque toutes
possibilitrs raisonnables de prnrtrer dans une partie quelconque de ses territoires it
toutes fins relatives i l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&kts et autres charges y affrrents, seront payrs francs et nets de tout imp6t percu
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables it la per-
ception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation it
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rrsidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable proprirtaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le
Contrat relatif au Projet, et les Obligations seront francs de tout imp6t institu6 en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a
l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rts et autres charges y affrrents ne seront pas soumis
aux restrictions ou rrglementations, contr6les ou moratoires 6tablis en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRESENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le Reprrsentant drsign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions grnrrales est Nacional Financiera, S.A.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont sprcifires aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions grnrrales

Pour le Garant :
Etats-Unis du Mexique
Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico 1, D.F.
(Mexique)

Pour la Banque
Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amerique)
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants - ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour les tats-Unis du Mexique

Pour Nacional Financiera, S.A.

Le Reprsentant autoris6,
HUGO B. MARGAIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 26, 1972, between REPUBLIC OF UPPER VOLTA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending the
Credit as hereinafter provided;

(B) The French Republic through its Fonds d'Aide et de Coop6ration and the
Caisse Centrale de Coop6ration Economique have agreed in principle to assist in
the execution of the Project through the provision of technical experts; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however to the deletion of Sections 5.01 and 6.02 (h)
thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respect-
ive meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "BND" means the Banque Nationale de Ddveloppement of the Bor-
rower, established pursuant to Law No. 6/61/AN of January 23, 1961, and includes
any successor thereto;

(b) "RDF" means the Rural Development Fund referred to in Section 3.02
(a) of this Agreement;

(c) "PWD" means the Direction des Travaux Publics of the Borrower's
Ministry in charge of Public Works;

(d) "HER" means the Direction de l'Hydraulique et de l'Equipement Rural
of the Borrower's Ministry in charge of Agriculture;

(e) "ORD" means an Organisme R6gional de Ddveloppement, an organisme
d'intr t public established under the laws of the Borrower pursuant to Law
No. 20/65/AN of July 28, 1965;

(f) "DDR" means the Direction du Ddveloppement Rural of the Borrower's
Ministry in charge of Agriculture;

Came into force on 16 October 1972, upon notification by the Association to the Government of the Upper Volta.

2 See p. 189 of this volume.
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(g) "Project Manager" means the person referred to in Section 3.02 (b) of
this Agreement;

(h) "Interdepartmental Technical Committee" means the Committee refer-
red to in Section 3.06 of this Agreement.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to two million two hundred thousand
dollars ($2,200,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Development
Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association shall other-
wise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the ter-
ritories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit
shall be procured on the basis of international competition under procedures
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in April 1972, and in accordance with, and subject
to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1982 and ending April 1, 2022, each installment to and including the
installment payable on April 1, 1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(11/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the Republic of France is hereby specified for
the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project or cause the Project
to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
administrative, agricultural, engineering and financial practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.
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Section 3.02. (a) For the purposes of carrying out the Project, the Borrower
shall cause BND to establish and maintain within its organization a new division,
the Rural Development Fund.

(b) The Borrower shall cause BND to employ for its RDF operations, during
the Project period, a Project Manager, a Deputy Manager and an Evaluation Officer
whose qualifications and experience are acceptable to the Association, under terms
and conditions satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall cause BND to keep a consolidated account for all
RDF operations and separate accounts for each ORD by class of projects as set
forth under Part C of Schedule 2 to this Agreement.

(d) The Borrower shall cause HER to employ, during the Project period, a
sufficient number of engineers whose qualifications and experience are acceptable
to the Association, under terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. In order to enable BND to carry out its function as the financ-
ing mechanism under the Project, the Borrower shall credit to the RDF quarterly in
advance the amounts estimated by the Project Manager to be the requirements for
the execution of the Project for the following quarter on the basis of annual
programs approved by the Association.

Section 3.04. The Borrower shall cause the ORD to prepare the projects set
forth under Part C 2, 3, 4 and 5 of Schedule 2 to this Agreement with the assistance
of its competent departments and agencies, and to present such projects to BND for
financing.

Section 3.05. (a) The Borrower shall cause BND to appraise all proposed
construction projects included in the Project through its RDF division with the
assistance of the Borrower's departments and agencies before they shall be incor-
porated into annual programs. Such projects and programs shall be reviewed and
approved first by the Interdepartmental Technical Committee and secondly by the
Association.

(b) The Borrower shall cause BND to prepare a project report establishing
the economic justification of each project included in the Project under Part C that
is estimated to cost more than $20,000 and to submit for approval to the Association
the project report and its recommendations; works on such project shall start only
after the Association has approved such project.

Section 3.06. (a) In order to ensure adequate overall coordination of all
aspects of the Project, the Borrower shall promptly establish, and thereafter main-
tain until completion of the Project, an Interdepartmental Technical Committee
which shall consist of, inter alia, high ranking representatives of its Ministries
interested in the execution of the Project.

(b) The Chairman of the Interdepartmental Technical Committee shall be a
member of the Borrower's Government and the Secretary of such Committee shall
be the Project Manager.

Section 3.07. The Borrower shal cause PWD to employ a qualified and
experienced highway engineer acceptable to the Association to supervise the
feeder road construction included in the Project.

Section 3.08 (a) The Borrower shall at all times provide through the ORD the
necessary agricultural extension and credit services to farmers benefitting from the
land and water development projects included in the Project.
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(b) The Borrower shall cause the ORD to organize farmer groups for each
such land and water development project, which shall provide all unskilled labor
required for maintenance and shall meet direct costs incurred by the ORD for
maintenance of bas fonds and small irrigation schemes through paying an annual
levy. Such maintenance charges shall be annually reviewed in consultation with the
Association.

(c) The Borrower shall cause its Ministry in charge of Agriculture to define in
a model contract approved by the Association the respective rights and obligations
of the ORD and the farmers participating in land development projects.

Section 3.09. The Borrower shall charge ORD with the management and
maintenance of the warehouses and the land and water development projects, HER
with the maintenance of the wells, and PWD with the maintenance of feeder roads
included in the Project, and shall make adequate funds available to these agencies
for this purpose.

Section 3.10. The Borrower shall cause BND, assisted by its departments
and agencies, to conduct studies on the implications of the execution of the Project
to the Borrower's budget the impact of increased economic activity brought about
by RDF and the feasibility of collecting repayments for project costs from the
farmers. The terms of reference and the timetable for such studies shall be ap-
proved by the Association and the Association shall have the opportunity to review
the progress of such studies and to comment on the final report.

Section 3.11. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Section 3.12. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and
construction and procurement schedules, for the Project, and any material modifi-
cations thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasona-
bly request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) shall enable the Association's accredited representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the Project, the expen-
diture of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
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accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower shall cause BND to maintain records adequate to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of BND.

(c) The Borrower shall cause BND to: (i) have its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expenses and related state-
ments) for each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles
consistently applied, by independent auditors acceptable to the Association; (ii)
furnish to the Association as soon as available, but in any case not later than seven
months after the end of each such year, (A) certified copies of its financial state-
ments for such year as so audited and (B) the report of such audit by said auditors, of
such scope and in such detail as the Association shall have reasonably requested;
and (iii) furnish to the Association such other information concerning the accounts
and financial statements of BND and the audit thereof as the Association shall from
time to time reasonably request.

Section 4.02. The Borrower shall cause BND to take out and maintain with
responsible insurers, or to make other provision satisfactory to the Association for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practice.

Section 4.03. The Borrower shall cause about 20 wells and tube wells equip-
ped with pumps, including hand operated wheel type pumps, to be constructed
under Part C 2 of Schedule 2 to this Agreement, and cause BND and the appro-
priate ORD to maintain records adequate to reflect the cost, efficiency, and utility
of such wells in comparison with the open-type wells that would comprise the
remainder of the wells constructed under Part C 2 of the Project.

Section 4.04. (a) The Borrower shall cause BND, the appropriate ORD and
the competent administrations to furnish to the Association such information
regarding public health and environmental sanitation as the Association may
reasonably require, and shall cooperate with and give assistance to health experts
of the Association carrying out a study financed by the Association about the
effects of the Project on the health conditions of the population and the measures to
be taken against any possible adverse effect.

(b) The Borrower shall take the necessary steps to ensure that constructions
under the Project would not adversely affect health conditions. Such measures shall
include the control of bilharzia snails and the larvae of the blackfly vector of
onchocerciasis in constructions under Part C 4 of Schedule 2 to this Agreement;
and the routine treatment of the wells constructed under Part C 2 against pollution
with human disease organisms.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition, resources and expenditures
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of BND and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out any part of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the

Association all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the administration, operations and financial condition, resources and
expenditures of BND and, in respect of the Project, of the departments or agencies
of the Borrower responsible for carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

(c) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall inform
the Association of any new assistance for rural development and ensure that such
assistance shall be administered in a way that does not conflict with the objectives
and operations of RDF.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal and service
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Development Credit Agreement notwithstanding.
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Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Law No. 6/61/AN of January 23, 1961 of the Borrower shall have been
amended, suspended, abrogated, repealed or waived in such a way as to materially
and adversely affect the carrying out of the Project.

(b) Law No. 20/65/AN of July 28, 1965 of the Borrower shall have been
amended, suspended, abrogated, repealed or waived in such a way as to materially
and adversely affect the carrying out of the Project.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, that any event specified in
paragraphs (a) and (b) of Section 7.02 of this Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely, that the Interdepartmental
Technical Committee shall have been duly established and its members appointed
in accordance with the provisions set forth in Section 3.06 of this Agreement.

Section 8.02. The date September 29, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.03. The obligations of the Borrower under Article IV of this
Agreement and the provisions of paragraphs (a) and (b) of Section 7.02 of this
Agreement and those of Section 7.03 of this Agreement shall cease and determine
on the date on which the Development Credit Agreement shall terminate or on a
date 10 years after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of the Borrower at the time responsible for Fi-
nances is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minist~re des Finances
Ouagadougou, Upper Volta

Cable address:

Minifinance
Ouagadougou

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Upper Volta:

By DOMINIQUE Sisso
Authorized Representative

International Development Association:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

I. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. C.I.F. (Ouagadougou) cost of 141,500 100% of foreign expenditures
equipment imported under
Parts A and B of the Project

II. Construction costs, equipment, 1,834,000 83% of total expenditures
materials and supplies for Part C
of the Project; Office and other
equipment, all operating costs
and salaries of the road engineer
and local personnel for Parts A
and B of the Project; costs of
studies under Part D of the Pro-
ject

III. Unallocated 224,500
TOTAL 2,200,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) the term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another
country in the territories of which goods are produced or from the territories of which
services are supplied, expenditures in such currency for such goods or services shall be
deemed to be "foreign expenditures";

(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Bor-
rower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(c) the term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expendi-
tures and of expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the-Credit will be withdrawn on account of payments for such
taxes.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second
column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for contingen-
cies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if after consultation with the Borrower, the Association shall have reasonably deter-
mined that the procurement of any item in any Category is inconsistent with the
procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for
such item shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may,
without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of the
Association under the Development Credit Agreement, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable opinion, represents
the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing
out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:

Part A. Staffing and equipping the RDF.

Part B. Strengthening the personnel of and equipping the HER and the PWD.

Part C. Construction of:
I. about 5 sections of feeder roads, by the PWD, totaling about 270 km;

2. about 500 wells;

3. about 700 warehouses;

4. facilities for about 190 small land and water development projects covering about
2,700 ha in total; and

5. such other facilities as the studies carried out under Part D below will show to be
technically and economically sound and of high development priority.

Part D. The carrying out of studies, including studies on the implications of the execution
of the Project to the Borrower's budget, the impact of increased economic activity
brought about by RDF and the feasibility of collecting repayments for project costs from
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the farmers, and a study on the impact of the Project on the health condition of Project
participants. Such study may encompass remedial measures eventually to be taken in
this field.
The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for goods and services, other than those referred to under
paragraph 3 of this Schedule, estimated to cost more than the equivalent of $50,000:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding docu-
ments, together with a description of the advertising procedures to be followed for the
bidding, and shall make such modifications in the said documents or procedure as the
Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding documents
shall require the Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its
review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together
with the reasons for the intended award. The Association shall, if it determines that the
intended award would be inconsistent with the procedures set forth or referred to in
Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the reasons for such
determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall not, without the Association's
concurrence, materially differ from those on which bids were asked.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

2. With respect to any other contract for goods and services, other than those referred to
under paragraph 3 of this Schedule, the Borrower shall furnish to the Association, promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed
copies of such contract, together with the analysis of bids, recommendations for award and
such other information as the Association shall reasonably request. The Association shall, if
it determines that the award of the contract is not consistent with the procedures set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the
reasons for such determination.

3. Any contract for goods and services estimated to cost less than the equivalent of $4,000
may be awarded by the Borrower on the basis of quotation from local suppliers.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DIVELOPPEMENT

CONTRAT en date du 26 juin 1972 entre la RIPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
(ci-apr~s d6nomm~e ((l'Emprunteur >) et 'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommee (( l'Association >>).

CONSIDERANT que A) L'Emprunteur a demand6 h l'Association de l'aider
financer le Projet d~crit i 'annexe 2 du present Contrat en lui accordant un credit
aux conditions stipul6es ci-apris;

B) La R6publique frangaise, par l'interm6diaire de son Fonds d'aide et de
coop6ration et de la Caisse centrale de coop6ration 6conomique, a accept6 en
principe d'aider h la r6alisation du Projet en fournissant des experts techniques; et

CONSIDtRANT que l'Association a accept6 compte tenu notamment de ce qui
pr6c~de, d'ouvrir a I'Emprunteur un cr6dit aux clauses et conditions 6nonc6es
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois
que le paragraphe 5.01 et l'alin6a h du paragraphe 6.02 soient supprim6s et que
l'alin6a i du paragraphe 6.02 devienne l'alin6a h du m~me paragraphe (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es o les Conditions
g6n6rales o), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes effets
que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

KParagraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans le
pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-apras :

a) Le sigle << BND ,, d6signe la Banque nationale de d6veloppement de
l'Emprunteur, cr66e en vertu de la loi n* 6/61/AN de I'Emprunteur, en date du
23 janvier 1961, ainsi que tout organisme qui pourrait lui succ der;

b) Le sigle v FDR o d~signe le Fonds de d6veloppement rural vis6 h
l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;

c) Le sigle o DTP ,, d6signe la Direction des travaux publics au Ministare des
travaux publics de l'Emprunteur;

d) Le sigle ,, HER ,, d6signe la Direction de l'hydraulique et de l'6quipement
rural au Ministare de I'agriculture de l'Emprunteur;

Entr6 en vigucur le 16 octobre 1972, des notification par ['Association au Gouvernement voltaique.

Voir p. 200 du prsent volume.
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e) Le sigle <, ORD o drsigne un organisme rrgional de drveloppement, orga-
nisme d'int~rt public cr66 en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur, en appli-
cation de la loi n' 20/65/AN du 28 juillet 1965;

f) Le sigle « DDR > drsigne la Direction du drveloppement rural au Mi-
nist~re de l'agriculture de l'Emprunteur;

g) L'expression o Directeur du Projet ,, drsigne la personne visre
l'alinra b du paragraphe 3.02 du present Contrat;

h) L'expression « Comit6 technique interministrriel ,> drsigne le Comit6
vis6 au paragraphe 3.06 du present Contrat.

Article II. LE CR DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant deux millions deux cent mille (2 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 6tre pr~lev6 sur le compte du
Credit comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement modifie - du present
Contrat, en vue de regler des d~penses faites (ou, si l'Association y consent, des
d~penses t faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises et des
services ncessaires i l'ex~cution du Projet et devant 6tre financ~es en vertu du
present Contrat; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage en vue de r~gler des d~penses faites ou h faire
sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque,
ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits
territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat des marchandises et des services ncessaires 't l'ex~cution du Projet
et devant atre finances par le Credit se fera la suite d'appels d'offres internatio-
naux, selon des modalit~s conformes aux Directives concernant la passation des
marchisfinancis par les prts de la Banque mondiale et les crdits de l'Association
internationale de diveloppement, publi~es par la Banque en avril 1972, ainsi qu'aux
stipulations de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1976 ou toute autre
date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du
Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas encore 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le
1 er avril et le Ier octobre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le 1 er avril et le Ier octobre de chaque annie, h
partir du 1 er octobre 1982 et jusqu'au 1 er avril 2022; les versements h effectuer
jusqu'au 1er avril 1992 inclus correspondront t un demi pour cent ('/2 p. 100) et les
versements ult~rieurs un et demi pour cent (lV/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales est celle de la R~publique francaise.
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Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions suivant les r gles de l'art et les
principes d'une saine gestion administrative, agricole et financi~re; il fournira sans
retard, au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n6cessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Aux fins de l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur fera en
sorte que la BND cr6e une nouvelle division organique appel6e Fonds de
d6veloppement rural dont elle assurera le fonctionnement.

b) L'Emprunteur fera en sorte que la BND emploie pour ses activit6s con-
cernant le FDR et pendant la p6riode d'ex6cution du Projet, un Directeur du Projet,
un Directeur adjoint et un responsable de l'6valuation ayant des qualifications et
une exp6rience agr66es par l'Association et engag6s h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par elle.

c) L'Emprunteur fera tenir par la BND un compte global pour toutes les
activit6s relatives au FDR et des comptes s6par6s pour chaque ORD suivant le type
de projets indiqu6 dans la partie C de l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur fera en sorte que la HER emploie pendant la p6riode
d'ex6cution du Projet un nombre suffisant d'ing6nieurs ayant des qualifications et
une exp6rience agr66es par l'Association et engag6s h des clauses et conditions
jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Afin de permettre i la BND de jouer son r6le de
m6canisme de financement dans le cadre du Projet, l'Emprunteur avancera chaque
trimestre au FDR, sur la base de programmes annuels approuv6s par
l'Association, les montants jug6s n6cessaires par le Directeur du Projet pour
l'ex6cution du Projet au cours du trimestre suivant.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur fera pr6parer par les ORD, avec le con-
cours de ses services et organismes comptents, les projets d6crits aux points 2, 3,
4 et 5 de la partie C de l'annexe 2 du pr6sent Contrat, pour qu'ils soient pr6sent6s h
la BND aux fins de financement.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur fera 6valuer par la BND, par
l'interm6diaire de sa division FDR et avec le concours des services et organismes
de l'Emprunteur, tous les projets de travaux de construction pr6vus dans le Projet,
avant de les incorporer aux programmes annuels. Lesdits projets et programmes
seront examin6s et approuv6s d'abord par le Comit6 technique interminist6riel,
puis par I'Association.

b) L'Emprunteur fera 6tablir par la BND un rapport sur la justification
6conomique de chaque projet pr6vu dans la partie C du Projet, dont le cofit
estimatif serait sup6rieur h 20 000 dollars et fera soumettre h l'Association, pour
approbation, le rapport et les recommandations de la BND; les travaux relatifs au
Projet consid6r6 ne commenceront que lorsque l'Association aura approuv6 ce
dernier.

Paragraphe 3.06. a) Afin d'assurer une bonne coordination d'ensemble de
tous les 616ments du Projet, l'Emprunteur constituera sans retard et maintiendra en
fonction jusqu'h l'ach~vement du Projet, un Comit6 technique interminist6riel qui
sera compos6 notamment de hauts fonctionnaires des minist~res int6ress6s par
l'ex6cution du Projet.
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b) Le Comit6 technique interminist~riel sera pr~sid6 par un membre du
Gouvernement de l'Emprunteur et le Directeur du Projet en sera le Secretaire.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur fera engager par la DTP un ing6nieur des
ponts et chauss6es qualifi6 et exp6riment6, agr66 par 1'Association, qui supervisera
la construction des routes de desserte pr6vue dans le Projet.

Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur fournira constamment, par l'in-
term6diaire des ORD, les services de vulgarisation agricole et les cr6dits dont
auront besoin les agriculteurs qui b6n6ficieront des travaux de mise en valeur des
terres et des ressources en eau pr6vus dans le Projet.

b) L'Emprunteur fera organiser par les ORD, pour chacun des projets de
mise en valeur des terres et des ressources en eau, des groupes d'agriculteurs qui
fourniront toute la main-d'ceuvre non qualifi6e n6cessaire aux travaux d'entretien
et qui financeront, par le paiement d'un imp& annuel, les d6penses engag6es
directement par les ORD pour l'entretien des bas-fonds et des petits syst~mes
d'irrigation. Ces frais d'entretien seront revus tous les ans en consultation avec
1'Association.

c) L'Emprunteur fera d6finir par son Minist~re de l'agriculture, dans un
contrat type approuv6 par l'Association, les obligations et droits respectifs des
ORD et des agriculteurs participant aux projets de mise en valeur des terres.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur chargera les ORD de la gestion et de
l'entretien des entrepfts et des projets de mise en valeur des terres et des ressources
en eau, la HER de l'entretien des puits, la DTP de l'entretien des routes de desserte
pr6vues dans le Projet, et il fournira cette fin les fonds n6cessaires i ces orga-
nismes.

Paragraphe 3.10. L'Emprunteur fera r6aliser par la BND avec le concours
de ses services et organismes, des 6tudes sur les incidences de 'ex6cution du Projet
sur son budget, les effets de l'activit6 6conomique accrue stimul6e par le FDR et la
possibilit6 de faire rembourser le coot des travaux par les agriculteurs. Le cadre et
le calendrier de ces 6tudes devront atre approuv6s par l'Association qui aura la
possibilit6 d'en suivre le d6roulement et de formuler des observations sur le rapport
final.

Paragraphe 3.11. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour que soient assur6es contre les risques inh6rents i I'achat, au transport
et la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation, les marchandises impor-
t6es devant tre financ6es par le Cr6dit; les indemnit6s stipul6es seront payables
dans une monnaie librement utilisable par I' Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s
par le Cr6dit soient employ6s exclusivement pour I'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.12. a) L'Emprunteur remettra A l'Association, ds qu'ils
seront prts, les plans, cahiers des charges, rapports, contrats et programmes de
construction et d'achats relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur tre apport6es, avec toutes les pr6cisions que I'Associa-
tion pourra raisonnablement demander.

b) L'emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux),
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d'identifier les marchandises et services finances par le Credit et de savoir comment
ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises financ6es par le
Cr6dit et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et
services financ6s par ces fonds.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es,
un tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses relatives au Projet, de
ceux de ses services ou organismes charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de
celui-ci;

b) L'Emprunteur fera tenir par la BND des livres permettant d'obtenir, grace
h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de
ses activit6s et de sa situation financi~re;

c) L'Emprunteur veillera A ce que la BND : i) fasse v6rifier chaque ann6e,
par des experts-comptables ind6pendants, agr66s par l'Association, suivant de
bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, ses comptes et 6tats finan-
ciers (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et 6tats connexes) de l'exercice
6coul6; ii) remettre le plus tft possible i l'Association, mais de toute fagon sept
mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice A) des copies certifi6es
conformes des 6tats financiers ainsi v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de
v6rification des experts-comptables, dans la forme et avec les details que
l'Association pourra raisonnablement demander; et iii) fournisse a l'Association
tous autres renseignements sur les comptes et les 6tats financiers de la BND et leur
v6rification que l'Association pourra raisonnablement demander de temps h autre.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera h ce que la BND s'assure aupr~s
d'assureurs solvables contre les risques et pour les montants compatibles avec une
saine pratique en mati~re d'assurance, ou prenne h cette fin d'autres dispositions
jug6es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fera construire au titre du point 2 de la
partie C de l'annexe 2 du pr6sent Contrat une vingtaine de puits et de puits abyssi-
niens 6quip6s de pompes, notamment de pompes manuelles actionn6es par un
volant, et fera tenir par la BND et les ORD int6ress6s des livres faisant clairement
ressortir le cotit, l'efficacit6 et l'utilit6 de ces puits compar6s aux puits classiques
constituant le reste des puits a construire, comme pr6vu au point 2 de la partie C du
Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur fera fournir h l'Association par la BND
les ORD int6ress6s et les administrations comptentes tous les renseignements
concernant la sant6 publique et I'assainissement de l'environnement que
l'Association pourra raisonnablement demander et il apportera son aide et sa
collaboration aux experts sanitaires de l'Association qui entreprendront une 6tude,
financ6e par l'Association, sur les effets du Projet sur la sant6 de la population et les
mesures correctives a prendre 6ventuellement.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues pour que les
travaux de construction pr6vus dans le Projet n'aient pas d'effets nocifs sur la
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sant6. Ces mesures comprendront la lutte contre les mollusques porteurs de bilhar-
zies et les larves du moucheron vecteur de l'onchocercose, dans les travaux de
construction vis6s au point 4 de la partie C de l'annexe 2 du pr6sent Contrat, ainsi
que le traitement courant des puits construits comme pr6vu au point 2 de la partie C
contre la contamination par des organismes pathog~nes.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement a
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, i la demande de l'un ou de l'autre :
a) ils conf6reront de temps t autre, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution de leurs engagements respecttifs aux termes du pr6sent Contrat, sur
I'administration, les activit6s, la situation financi~re, les ressources et les
d6penses de la BND, et, s'agissant du Projet sur celles des services ou or-
ganismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) chacun communiquera i l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les ren-
seignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financire dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la
dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.
Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association

tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'administration, les activit6s et la situation financi~re, les ressources et les
d6penses de la BND et, s'agissant du Projet, sur celles des services ou organismes
de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rialisation des fins du Credit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'un d'eux de ses engagements aux
termes du pr6sent Contrat.

c) Sans que cela restreigne la port6e g6n6rale de ce qui pr6cde,
l'Emprunteur informera l'Association de toute nouvelle assistance au
d6veloppement rural et veillera i ce que cette assistance soit administr6e d'une
mani~re compatible avec les objectifs et les activit6s du FDR.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de se rendre dans une partie quel-
conque de ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives
seront pay6s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i
l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.
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Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y relatives ne seront soumis i aucune restriction ou
r6glementation, ni i aucun contrile ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'AssOCiATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura i tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant
it l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y rela-
tives, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour mame oil elle aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6ndrales :

a) La loi n' 6/61/AN de l'Emprunteur, en date du 23 janvier 1961, aura 6t6
modifi6e, suspendue, abrog6e ou annule, ou il y aura 6 d6rog6 d'une mani~re
s6rieusement pr6judiciable ii l'ex6cution du Projet.

b) La loi n0 20/65/AN de l'Emprunteur, en date du 28 juillet 1965, aura 6
modifi6e, suspendue, abrog6e ou annulde, ou il y aura 6t6 d6rog6 d'une mani~re
s6rieusement pr6judiciable h l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 7.03. Le -fait suppl6mentaire suivant est spdcifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : l'un des faits mentionn6s aux alin6as a
et b du paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit.

Article VIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR, EXPI'_tION

Paragraphe 8.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e bt
la condition suppldmentaire suivante, au sens de l'alinda b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales : le Comit6 technique interministdriel aura 6t6 dament
constitu6 et ses membres nomm6s conformdment aux dispositions 6noncdes au
paragraphe 3.06 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La date fixee aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 29 septembre 1972.

Paragraphe 8.03. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits i
l'article IV du pr6sent Contrat et les dispositions des alin6as a et b du
paragraphe 7.02 et celles du paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat s'6teindront ik la
date d'expiration du present Contrat ou 10 ans apr6s la date de sa signature si
celle-ci est ant6rieure A la premiere.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions gdndrales:

Pour l'Emprunteur :
Ministare des finances
Ouagadougou (Haute-Volta)
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Adresse t616graphique

Minifinance
Ouagadougou

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants hi ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Haute-Volta

Le Reprdsentant autoris6,
DOMINIQUE SIsso

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB

ANNEXE I
TIRAGES SUR LE CREDIT

I. Le tableau ci-aprbs indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par le
Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 a chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses
autoris6es dans chaque cat6gorie.

Catigorie

I. Cofit c.a.f. (Ouagadougou) du
mat6riel import6 au titre des
parties A et B du Projet

II. CoOt des travaux de construc-
tion, mat6riel, mat6riaux et
fournitures pour la partie C du
Projet; mat6riel de bureau et au-
tre, toutes les d6penses de fonc-
tionnement et r6mun6ration de
l'ing6nieur des ponts et chaus-
sees et du personnel local pour
les parties A et B du Projet;
cofit des 6tudes pr6vues h la par-
tie D du Projet

III. Fonds non affect6s

Montant du
Crddit affectd

(dquivalent
en dollars)

Pourcentage de ddpenses
h financer

141 500 100% des d6penses en devises

1 834 000 ' 83% des d6penses totales

224 500
TOTAL 2 200 000
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2. Aux fins de la pr6sente annexe :

a) L'expression ,, d6penses en devises > d6signe les d6penses faites au titre de
marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
l'Emprunteur, et dans la monnaie de ce pays; toutefois, si la monnaie de l'Emprunteur est
6galement celle d'un autre pays sur les territoires duquel les marchandises sont produites ou
les services fournis, les d6penses faites dans cette monnaie au titre desdites marchandises ou
desdits services seront r~put~es Etre des ,, d6penses en devises o,;

b) L'expression <, d6penses en monnaie locale ,, d6signe les d6penses faites dans la
monnaie de I'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
fournis sur les territoires;

c) L'expression ,< d6penses totales > d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale faites au titre de marchandises produites ou de services fournis
sur les territoires de I'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat; et

b) Pour payer des imp6ts pergus directement en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou
l' occasion de leur importation,de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le
montant que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Cr6dit au titre du paiement desdits
imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le montant

du Cr6dit alors affect6 cette cat6gorie et d6sormais superflu, sera r6affect6 par
I'Association au solde non affect6 du Cr6dit;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, pr6lbvera sur le solde non affect6 du Cr6dit, h la demande de
l'Emprunteur, un montant correspondant a l'augmentation et l'affectera i ladite
cat6gorie, apris toutefois qu'auront t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s
par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses;

c) Si, apr~s avoir consult6 I'Emprunteur, l'Association estime raisonnablement que l'achat
d'un article au titre d'une cat6gorie n'est pas conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es
au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune d6pense au titre dudit article ne sera
financ6epar le Cr6dit et i'Association pourra, sans que cela restreigne en aucune
mani~re ses autres droits, pouvoirs ou recours, en vertu du pr6sent Contrat, annuler,
en en avisant I'Emprunteur, la part du Cr6dit qui, selon elle, correspond la
d6pense qui aurait pu ktre financ6e par le Credit si la procedure d'achat utilis6e avait 6t6
diff6rente.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :
Partie A. Dotation en personnel et en mat6riel du FDR.

Partie B. Renforcement des effectifs et dotation en mat6riel de la HER et de la DTP.
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Partie C. Construction :
1. Par la DTP d'environ cinq trongons de routes de desserte soit environ 270 km de

routes;

2. d'environ 500 puits;

3. d'environ 700 entrep6ts;

4. d'installations pour environ 190 petits projets de mise en valeur des terres et des
ressources en eau sur une superficie totale d'environ 2 700 hectares; et

5. d'autres installations dont les 6tudes effectu6es comme pr6vu dans la partie D
ci-dessous indiqueront l'utilit6 technique et 6conomique et l'int6r~t prioritaire pour
le d6veloppement.

Partie D. R6alisation d'6tudes, notamment sur les incidences de l'ex6cution du Projet sur
le budget de I' Emprunteur, sur les effets de l'activit6 6conomique accrue stimul6e par le
FDR et sur la possibilit6 de faire rembourser par les agriculteurs le cofit des travaux,
ainsi que d'une 6tude sur les effets du Projet sur la sant6 des personnes qui participent i
son ex6cution. Ladite 6tude pourrait porter igalement sur des mesures correctives a
prendre 6ventuellement dans ce domaine.

Le Projet devrait tre achev6 le 31 d6cembre 1975.

ANNEXE 3

MARCHtS

I. S'agissant de march6s de marchandises et de services autres que ceux visds au
paragraphe 3 de la prdsente annexe, dont le montant estimatifest supdrieur i l'6quivalent de
50 000 dollars :

a) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra h l'Association, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pices du dossier
d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour
l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que
I'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des pi6ces du
dossier d'appel d'offres devra 6tre approuv6e par l'Association avant d'tre portde ii la
connaissance des sournissionnaires 6ventuels.

b) Lorsque les soumissions auront t6 reques et 6valudes et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, 'Emprunteur fera connaitre a l'Association le
nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, i temps
pour qu'elle I'examine, un rapport d6taill sur l'6valuation et la comparaison des offres
regues, ainsi que les raisons de son choix. Si l'Association estime que l'adjudication
propos6e n'est pas conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du
pr6sent Contrat, elle le fera savoir sans retard h I'Emprunteur et, le cas 6ch6ant, elle
motivera cette opinion.

c) Les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ne pourront tre sensi-
blement modifi6es sans l'accord de l'Association.

d) Deux copies certifl6es conformes du Contrat seront remises h l'Association ds sa
signature et avant que soit pr6sent6e i l'Association la premiere demande correspondante de
tirage sur le compte du Cr6dit.

2. S'agissant d'autres march6s de marchandises et de services, hormis ceux qui sont vis6s
au paragraphe 3 de la pr6sente annexe, l'Emprunteur remettra i 'Association, ds qu'un
Contrat aura t6 sign6 et avant que soit pr6sent6e i I'Association la premiere demande
correspondante de tirage sur le compte du Cr~dit, deux copies certifides conformes dudit
Contrat ainsi que I'analyse des offres revues, les recommandations concernant
I'adjudication et tous autres renseignements que l'Association pourra raisonnablement
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demander; si l'Association estime que l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux
modalit6s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, elle le fera savoir sans
retard h l'Emprunteur, et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette opinion.

3. Tout march6 relatif h des marchandises et a des services dont le montant estimatif est
inf6rieur h l'6quivalent de 4 000 dollars pourra ktre adjug6 par l'Emprunteur sur la base des
soumissions 6manant des fournisseurs locaux.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 26, 1972, between the REPUBLIC OF UPPER VOLTA
(hereinafter called the Borrower) and the INTERNATIONAL DEVELOPMENT Associ-
ATION (hereinafter called the Association).

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Asso-
ciation, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and 6.02 (h)
thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respec-
tive meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Ministry" means the Ministry of Public Works, Transportation and
Urban Affairs of the Borrower, and

(b) "Directorate" means the Directorate of Public Works of the Ministry.

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to two million eight hundred thousand
dollars ($2,800,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project, described in Schedule 2 to this Agreement,
and to be financed under the Development Credit Agreement; provided, however,
that, except as the Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made
on account of expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
April 1972, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

Came into force on 25 September 1972, upon notification by the Association to the Government of the Upper
Volta.2See p. 209 of this volume.
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Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and
October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each April 1 and October 1 commencing
October 1, 1982 and ending April 1, 2022, each installment to and including the
installment payable on April 1, 1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the French Republic is hereby specified for the
purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, engineering and finan-
cial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the procedures for the pro-
curement of goods and services under the Project, in the supervision of the civil
works to be carried out thereunder, and in the carrying out of Part C of the Project,
the Borrower shall employ consultants acceptable to the Association upon terms
and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. In carrying out Parts A and B of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Association upon terms and conditions satis-
factory to the Association.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or
repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, all goods and services
financed out of the proceeds of the Credit shall be used exclusively for the Project
until its completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and
work and procurement schedules for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) shall enable the Association's accredited representatives to inspect the

12160



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueff des Traitis 1972

Project, the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the Project, the expend-
iture of the proceeds of the Credit and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.06. In order to agree upon the selection of the particular roads or
sections of roads to be the subject of the preinvestment studies comprising Part C of
the Project, the Borrower shall furnish to the Association as soon as available all
relevant information, statistics and other data related to the Road Plan of the
Borrower.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.02. The Borrower shall collect and record in accordance with
appropriate statistical methods and procedures such data as are required to assess
the technical, economic and financial aspects of the Borrower's road network for
the proper planning of maintenance, improvements and extensions.

Section 4.03. The Borrower shall take appropriate measures to ensure that
the Directorate be staffed at all times with qualified and experienced personnel in
adequate numbers.

Section 4.04. The Borrower shall adequately maintain the roads included in
the Project and the other roads under the jurisdiction of the Directorate in accord-
ance with sound engineering and financial practices.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations, resources and expenditures of the Directorate and,
in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out any part of the Project, and other matters relating to
the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the administration, operations, resources and expenditures of the Directo-
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rate and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its option, may
by notice to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon, and upon
any such declaration such principal and service charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agree-
ment notwithstanding.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date September 25, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The obligations of the Borrower under Sections 4.01,4.02,4.03
and 4.04 of this Agreement shall cease and determine on the date on which the
Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty years after the
date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of the Borrower charged with Finances is desig-
nated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Minist~re des Finances
Ouagadougou
Upper Volta
Cable address:

Minifinance
Ouagadougou

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Upper Volta:
By DOMINIQUE SIsso

Authorized Representative
International Development Association:

By MOHAMED SHOAIB

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil Works:
(a) Part A of the Project 1,210,000 75% of total expenditures

(b) Part B of the Project 530,000 75% of total expenditures
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

II. Consultants' Services:
(a) Supervision of Civil 110,000 100% of total expenditures

Works
(b) Part C of the Project 500,000 100% of total expenditures

III. Unallocated 450,000
TOTAL 2,800,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another
country in the territories of which goods are produced or from the territories of which
services are supplied, expenditures in such currency for such goods or services shall be
deemed to be "foreign expenditures"; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Bor-
rower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be
made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for contingen-
cies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures; and

(c) if after consultation with the Borrower, the Association shall have reasonably deter-
mined that the procurement of any item in any Category is inconsistent with the
procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for
such item shall be financed out of the proceeds of the Credit and the Association may,
without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of the
Association under the Development Credit Agreement, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable opinion, represents
the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing
out of the proceeds of the Credit.
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5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in
paragraph 1 above, if the estimate of total expenditures under any Category shall increase
and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such Category, the Association
may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises the construction, to the design standards set forth in Schedule 3
to this Agreement, of two roads, and the carrying out of preinvestment studies, as follows:

Part A. The construction of a road between Solenzo and Koundougou (about 70 km);

Part B. The construction of a road between Hounde and Bereba (about 27 km); and

Part C. The carrying out of feasibility studies for the improvement of about 400 km of
roads to be selected by agreement between the Borrower and the Association on the
basis of the information furnished pursuant to Section 3.06 of this Agreement, and the
carrying out of final engineering on such of the selected roads as shall have the highest
priority.
The Project is expected to be completed by December 31, 1974.

SCHEDULE 3

DESIGN STANDARD FOR PROJECT ROADS

Design Speed .......................................... 80 km/h

Formation Width ....................................... 7.60- 7.80 m

Gravel (Laterite) Surface

W idth ............................................. 7.0 m

Thickness ......................................... 20 cm (Minimum)

Radius of Curves

Horizontal ......................................... 300 m (Minimum)

Vertical ........................................... 2,000 in, sag
3,000 m, crest

Bridges

Width between parapets ............................ 4.50 m

W idth of carriageway ............................... 3.50 m

Design Loading

13 ton (metric) axle loads

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works, bidders shall be required toprequalify.
The Borrower shall, before qualification is invited, inform the Association in detail of the
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procedure to be followed and shall introduce such modifications in said procedure as the
Association shall reasonably request. The list of prequalified bidders, together with a
statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for
prequalification, shall be furnished by the Borrower to the Association for its comments
before the applicants are notified, and the Borrower shall make such additions to or deletions
from the said list as the Association shall reasonably request.

2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its
comments, the text of the invitations to bid and the specifications and other bidding docu-
ments, and shall make such modifications in the said documents as the Association shall
reasonably request. Any further modification to the bidding documents shall require the
Association's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

3. After bids have been teceived and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Association of the name of the bidder to which it
intends to award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its
review, a detailed report by the consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement on
the evaluation and comparison of the bids received, together with the recommendation for
award of the said consultants, and the reasons for the intended award. The Association shall,
if it determines that the intended award would be inconsistent with the procedures set forth
or referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the
reasons for such determination.

4. The terms and conditions of the contract shall not, without the Association's
concurrence, materially differ from those on which bids were asked.

5. Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association
promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 26juin 1972 entre la REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
(ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur >>) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e ,, l'Association ,>).

Article premier. CONDITIONS GtNERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrit acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois
que le paragraphe 5.01 et l'alin6a h du paragraphe 6.02 soient supprimds et que
l'alin6a i du paragraphe 6.02 devienne l'alin6a h du mme paragraphe (lesdites Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es << les Conditions
gdn6rales >>) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mames effets que
si elles figuraient int6gralement dans le prEsent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions gdndrales conservent le mme sens dans le
pr6sent Contrat et les termes suppldmentaires suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Le terme <, Ministire >> d6signe le Ministare des travaux publics, des
transports et des questions urbaines de l'Emprunteur; et

b) Le terme <, Direction >> d6signe la Direction des travaux publics du Minis-
t~re.

Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant it deux millions huit cent mille (2 800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le compte du
Cr6dit, conform6ment aux dispositions de l'annexe 1, 6ventuellement modifi6e, du
pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si l'Association y
consent, des ddpenses h faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
et des services n6cessaires r I'ex6cution du Projet ddcrit it l'annexe 2 du pr6sent
Contrat et devant tre finances en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, / moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage en
vue de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coat de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants)
n6cessaires / l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s par le Cr6dit se fera la
suite d'appels d'offres intemationaux selon des modalit6s conformes aux Direc-

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1972, des notification par I'Association au Gouvemement voltaique.
Voir p. 217 du present volume.
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tives concernant la passation des march~s financjs par les prts de la Banque
mondiale et les cridits de i'Association internationale de diveloppement publites
par la Banque en avril 1972, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 dtcembre 1975 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et 1'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du
Credit qui aura 6 prtlevte et n'aura pas encore 6 rembourste.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement, le
1er avril et le 1er octobre de chaque annte.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectuts le 1er avril et 1er octobre de chaque annie, h partir
du Ier octobre 1982 et jusqu'au 1er avril 2022; les versements i effectuerjusqu'au
Ier avril 1992 inclus correspondront h un demi pour cent ('/2 p. 100) et les verse-
ments ulttrieurs a un et demi pour cent (P'/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie dtsignte aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions gtntrales est celle de la Republique frangaise.

Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteurextcutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les principes d'une
saine gestion administrative et financi~r*e; il fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources ntcessaires t
cette fin.

Paragraphe 3.02. Afin de l'aider h appliquer les modalitts prtvues pour
l'achat des marchandises et des services ntcessaires h l'extcution du Projet, i
surveiller les travaux publics devant tre rtalists dans le cadre du Projet et
executer la partie C du Projet, l'Emprunteur emploiera des conseillers agr66s par
l'Association et engages des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'extcution des parties A et B du Projet,
l'Emprunteur fera appel aux services d'entrepreneurs agr66s par l'Association et
engages h des clauses et conditions jugtes satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.04. a) L' Emprunteur assurera ou prendra les dispositions vou-
lues pour que soient assurtes contre les risques inhtrents h l'achat, au transport ou
b la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises importtes
devant tre financtes par le Credit; les indemnitts stipulkes seront payables dans
une monnaie librement utilisable pour l'Emprunteur pour remplacer ou rtparer
lesdites marchandises.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tousles biens
et services finances h l'aide de fonds provenant du Credit seront utilists exclusi-
vement pour l'extcution du Projet jusqu'h son ach~vement.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra l'Association, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, rapports, documents relatifs aux con-
trats et programmes de travaux et d'achats relatifs au Projet, ainsi que toutes les
modifications importantes qui pourraient leur re apporttes, avec toutes les
prtcisions que l'Association pourra raisonnablement demander.
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b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (et notamment d'en connaitre le cout), d'identifier les
marchandises et les services financ6s par le Cr6dit et de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux reprisentants accr6dit6s de l'Association la
possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises financ6es par le Cr6dit et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira h
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement deman-
der sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les marchandises et
services finances par ces fonds.

Paragraphe 3.06. Afin de convenir du choix des routes ou des tronrons de
routes qui feront l'objet des 6tudes de pr6investissement pr6vues dans la partie C
du Projet, l'Emprunteur fournira le plus rapidement possible i I'Association tous
les renseignements, statistiques et autres 616ments pertinents relatifs au plan du
r6seau routier de l'Emprunteur.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses relatives au Projet de
ceux de ses services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur recueillera et enregistrera, selon des
m6thodes et proc6dures statistiques appropri6es, les renseignements d'ordre tech-
nique, 6conomique et financier jug6s n6cessaires pour la bonne planification des
travaux d'entretien, de r6novation et de d6veloppement de son r6seau routier.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur fera en sorte que la Direction soit toujours
dot6e d'un personnel qualifi6 et exp6riment6 suffisamment nombreux.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera A ce que les routes mentionn6es
dans le Projet et les autres routes relevant de la Direction soient bien entretenues,
suivant les r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion financi~re.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre :
a) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution de leurs engagements respectifs aux termes du pr6sent Contrat, sur
l'administration, les activit6s, les ressources et les d6penses de la Direction et,
s'agissant du Projet, sur celles des services ou organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution d'une partie du Projet, et sur d'autres questions relatives
aux fins du Cr6dit; et

b) chacun communiquera a I'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant la situation g6n6rale du Cr6dit. Les rensei-
gnements que I'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique
et financiere dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et
sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette
ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions poli-
tiques.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
'administration, les activit6s, les ressources et les d6penses de la Direction et,

s'agissant du Projet, sur celles des services ou organismes de I'Emprunteur charg6s
de l'ex6cution d'une partie du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par eux, de ses obligations aux termes du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de se rendre dans une partie quel-
conque de ses territoires i toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives
seront pay6s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perru en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A
l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y relatives ne seront soumis aucune restriction ou
r6glementation, ni t aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipule,
l'Association aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult de d6clarer
imm6diatement exigibles, en le notifiant t l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit et les commissions y relatives, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me ou elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat.

Article VIII. EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions g~n~rales est le 25 septembre 1972.

Paragraphe 8.02. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.01, 4.02, 4.03 et 4.04 du present Contrat s'6teindront t la date
d'expiration du pr6sent Contrat ou 20 ans apr~s la date de sa signature, si celle-ci
est ant~rieure t la premiere.

Article X. REPR9SENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6nrales est le Ministre des finances.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Ouagadougou
(Haute-Volta)
Adresse t6l6graphique

Minifinance
Ouagadougou

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Haute-Volta:
Le Repr6sentant autoris6,

DOMINIQUE SIsso

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
MOHAMED SHOAIB

ANNEXE 1
TIRAGES SUR LE CREDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de d~penses devant tre financ~es par le
Credit, le montant du Credit affect6 A chaque categorie et le pourcentage de depenses
autoris~es dans chaque cat~gorie•

Montant du
Cridit affeclt
(iquivalent Pourcentage de depenses

Catigorie en dollars) 6 financer

I. Travaux publics:
a) Partie A du Projet 1 210 000 75% des d6penses totales
b) Partie B du Projet 530 000 75% des d6penses totales

II. Services de consultants

a) Surveillance des tra- 110 000 100% des d6penses totales
vaux de construction

b) Partie C du Projet 500 000 100% des d6penses totales

III. Fonds non affect6s 450 000
TOTAL 2800000
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2. Aux fins de la pr~sente annexe

a) L'expression o dgpenses en devises ,> dgsigne les depenses faites au titre de mar-
chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
I' Emprunteur, dans la monnaie de ce pays; toutefois, si la monnaie de I' Emprunteur est aussi
celle d'un autre pays sur les territoires duquel les marchandises sont produites ou les services
fournis, les depenses faites dans cette monnaie au titre desdites marchandises ou desdits
services seront rgputges tre des <, dipenses en devises >,.

b) L'expression (, depenses totales *> designe la somme des depenses en devises et des
depenses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
I'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, ii ne sera effectue aucun
tirage :
a) pour acquitter des d~penses antgieures au present Contrat;

b) pour payer des imp6ts pergus directement en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si
le montant que represente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus devait depasser le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
rdduit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits
imp6ts.
4. Nonobstant la repartition du Credit indiquee dans la deuxi~me colonne du tableau

du paragraphe I ci-dessus :
a) si le montant estimatifdes depenses au titre d'une catggorie vient i diminuer, le montant

du Credit alors affect6 cette cat6gorie et dgsormais superflu sera r~affect6 par
l'Association au solde non affecte du Credit;

b) si le montant estimatif des dgpenses au titre d'une catggorie vient i augmenter,
I'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisieme colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, prglkvera sur le solde non affecte du Credit, h la demande de
I'Emprunteur, un montant correspondant ii l'augmentation et l'affectera i ladite
catggorie, apr~s toutefois qu'auront &6 r~serv~s les montants ngcessaires determines par
elle, pour faire face aux imprevus concernant les autres d~penses;

c) si, apres avoir consulte I'Emprunteur, l'Association estime raisonnablement que l'achat
d'un article au titre d'une categorie n'est pas conforme aux modalitgs enoncees ou visees
au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune dgpense au titre dudit article ne sera
financee par le Credit et l'Association pourra sans que cela restreigne en aucune maniere
ses autres droits, pouvoirs ou recours en vertu du present Contrat, annuler en le notifiant
bL I'Emprunteur, la part qui aurait pu itre financee par le Credit, si la procedure d'achat
utilisge avait k6 differente.
5. Nonobstant les pourcentages indiques dans la troisi~me colonne du tableau du

paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatifdes depenses totales au titre d'une catggorie
vient a augmenter et s'ii n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse reaffecter la categorie
consider6e, l'Association pourra, en le notifiant A I'Emprunteur, modifier ie pourcentage
alors applicable auxdites depenses de fagon que des tirages au titre de cette categorie
puissent 6tre effectues aussi Iongtemps qu'il restera des depenses / faire au titre de cette
categorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet prevoit la construction de deux routes, suivant les normes techniques
indiquges it I'annexe 3 du present Contrat, ainsi que la realisation d'etudes de
preinvestissement; il se compose des 616ments suivants :
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Partie A. Construction d'une route entre Solenzo et Koundougou (environ 70 km);

Partie B. Construction d'une route entre Hounde et Bereba (environ 27 kin);

Partie C. R6alisation d'6tudes de faisabilite portant sur la r6novation d'environ 400 km de
routes que l'Emprunteur et l'Association choisiront d'un commun accord sur la base des
renseignements fournis aux termes du paragraphe 3.06 du pr6sent Contrat, et ex6cution
des 6tudes techniques n6cessaires pour celles des routes choisies dont l'amdnagement
aura &6 juge prioritaire.

Le Projet devrait tre acheve le 31 d6cembre 1974.

ANNEXE 3

NORMES TECHNIQUES APPLICABLES AUX ROUTES VISEES DANS LE PROJET

Vitesse de base ........................................ 80 km/heure

Largeur de forme ...................................... 7,60 - 7,80 m
Revtement de gravier (Iattrite)

Largeur ........................................... 7,0 in

Epaisseur ......................................... 20 cm (minimum)

Rayon de courbure

en plan ............................................ 300 m (minimum)

en profil en long ................................... 2 000 m, point bas
3 000 m, point haut

Ponts

Largeur entre les parapets ........................... 4,50 m

Largeur de la chauss6e ............................. 3,50 m

Charge de base
13 tonnes (m6triques) par essieu

ANNEXE 4

MARCHtS

1. S'agissant de march6s de travaux publics, les soumissionnaires feront l'objet d'une
pr6sdlection. L'Emprunteur fera connaitre en detail 4 l'Association, avant de publier l'avis
de pr6s6lection, la proc6dure qui sera suivie, et il apportera i ladite procedure les modifi-
cations que I'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats
de sa decision, l'Emprunteur communiquera h I'Association, pour avis, la liste des sou-
missionnaires pr6s6lectionnds, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles
certains candidats n'auront pas W retenus, et il apportera A ladite liste les modifications que
I'Association pourra raisonnablement demander.

2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A l'Association, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier
d'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces les modifications que l'Association pourra
raisonnablement demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres
devra Etre approuv6e par I'Association avant d'tre port6e h la connaissance des sou-
missionnaires eventuels.
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3. Lorsque les soumissions auront W regues et 6valu~es, et avant qu'une decision
d6finitive au sujet de l'adjudication soit prise, I'Emprunteur fera connaitre A I'Association le
nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, i temps
pour qu'elle les examine, un rapport d6taiIl6 des conseillers vis6s au paragraphe 3.02 du
pr6sent Contrat sur l'&valuation et la comparaison des offres reques et leurs recomman-
dations concernant I'adjudication, ainsi que les raisons de son choix. Si I'Association estime
que I'adjudication propos6e n'est pas conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es au
paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, elle le fera savoir sans retard A I'Emprunteur et, le cas
6ch6ant, elle motivera cette opinion.

4. Les clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ne pourront pas 6tre
sensiblement modifi6es sans I'accord de I'Association.

5. D~s qu'un contrat aura W sign6 et avant que soit pr6sent6e i l'Association la
premiere demande correspondante de tirage sur le Cr6dit, deux copies certifi6es conformes
du Contrat seront remises i I'Association.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 28, 1972, between REPUBLIC OF INDONESIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (hereinafter called the Association):

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of part of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2
to this Agreement by extending the Credit as hereinafter provided;

(B) At the request of the Borrower, the Federal Republic of Germany has
agreed to assist in the financing of the technical assistance to the Biro Klasifikasi
Indonesia required under Part A of the Project described in Schedule 2 to this
Agreement,

(C) At the request of the Borrower, Japan has agreed to assist in the financing
of the technical assistance program for the shipyard P. T. Pelita Bahari included in
Part A of the Project;

(D) At the request of the Borrower, the Kingdom of the Netherlands has
agreed to assist in the financing of the regular liner service study included in Part B
of the Project;

(E) At the request of the Borrower, the Kingdom of Norway has expressed
its intention to assist in the financing of the technical assistance program for the
shipping enterprises to be carried out under Part A of the Project;

(F) At the request of the Borrower, the United Nations Development Pro-
gram has expressed its intention to assist in the financing of technical assistance to
BAPINDO in carrying out Part C of the Project;

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing,
to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association, dated January 31, 19692, with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements of the Association, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Whenever used in this Development Credit Agreement, unless
the context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
have the specific meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

Came into force on 19 October 1972, upon notification by the Association to the Government of Indonesia.

2 See p. 230 of this volume.
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(a) "BAPINDO" means Bank Pembangunan Indonesia.

(b) "BAPINDO Act" means the Undang-Undang No. 21 PRP of 1960, as
amended by Undang-Undang No. 17 PRP of 1962 and Presidential Decree No. 2 of
1966 and as further amended from time to time.

(c) "Project Agreement" means the Agreement of even date herewith' be-
tween the Association and BAPINDO, as amended from time to time.

(d) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement to be entered
into between the Borrower and BAPINDO pursuant to Section 3.02 (b) of this
Agreement.

(e) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by
BAPINDO out of the proceeds of the Credit relent to BAPINDO under the Subsidiary
Loan Agreement, to a Shipping Enterprise for a Ship Rehabilitation Project, and
"free-limit sub-loan" means a sub-loan as so defined which qualifies as a free-limit
sub-loan pursuant to the provisions of Section 2.03 (a) of this Agreement.

(f) "Shipping Enterprise" means an Indonesian ship-owner to which
BAPINDO proposes to make or has made a sub-loan.

(g) "Ship Rehabilitation Project" means a specific ship rehabilitation project
to be carried out by a Shipping Enterprise utilizing the proceeds of a sub-loan.

(h) "Statement of Policy" means the statement of lending and investment
policy adopted by the Board of Managing Directors and approved by the Supervi-
sory Board of BAPINDO on May 19, 1972 as amended from time to time with the
agreement of the Association.

(i) "Subsidiary" means any company of which the majority of the outstand-
ing voting stock or other proprietary interest is owned or effectively controlled by
BAPINDO or by any one or more subsidiaries of BAPINDO or by BAPINDO and one or
more of its subsidiaries.

() "INSA" means the Indonesian National Shipowners' Association.

(k) "rupiah" means rupiah in currency of the Borrower.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to eight million five hundred thousand
dollars ($8,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of Ship
Rehabilitation Projects and services required for the Project and to be financed
under the Development Credit Agreement;

provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any

1 The said Agreement entered into force on 19 October 1972. As it does not constitute an international agreement
or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as
document CN 318IND,a certified trne copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documen-
tation submitted for registration of the present Development Credit Agreement.
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country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories; and

provided further that, except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made in respect of a Ship Rehabilitation Project unless: (i)
evidence satisfactory to the Association shall have been furnished to the Asso-
ciation that any ship included in such Ship Rehabilitation Project shall have been
adequately repaired or re-equipped and shall have been appropriately classified;
and (ii) the sub-loan for such Ship Rehabilitation Project shall either have been
approved by the Association or shall be a free-limit sub-loan for which the Asso-
ciation shall have authorized withdrawal from the Credit Account.

Section 2.03. (a) A free-limit sub-loan shall be a sub-loan in an amount to be
financed under the Development Credit Agreement which, together with any other
amount or amounts financed or proposed to be financed for the same Ship Rehabili-
tation Project out of the proceeds of the Credit, and not repaid, shall not exceed in
the aggregate the equivalent of fifty thousand dollars ($50,000), the foregoing
amount being subject to change from time to time as determined by the Association;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no
sub-loan shall be a free-limit sub-loan before ten sub-loans shall have been
approved by the Association.

(b) Except as the Association and BAPINDO shall otherwise agree and subject
to the limitation contained in paragraph 3 (a) of Schedule 1 to this Agreement, no
withdrawals shall be made on account of expenditures made by a Shipping Enter-
prise in respect of a sub-loan subject to the Association's approval more than ninety
days prior to the date on which the Association shall have received in respect of
such sub-loan the application and information required by Section 2.02 (b) of the
Project Agreement or, under a free-limit sub-loan, more than ninety days prior to
the date on which the Association shall have received in respect of such free-limit
sub-loan the request and information required by Section 2.02 (c) of the Project
Agreement.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Closing Date shall be September 30, 1976, or such other
date as shall be determined by the Association.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on February 15
and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
February 15 and August 15 commencing August 15, 1982 and ending February 15,
2022, each installment to and including the installment payable on February 15,
1992 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each
installment thereafter to be one and one-half per cent (1/2%) of such principal
amount.

Section 2.09. The Borrower hereby designates BAPINDO as its represen-
tative for the purposes of taking any action required or permitted in connection with
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a sub-loan under the provisions of Section 2.02 of this Agreement or Article V of
the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out Parts A, B and D of the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, investment and shipping standards and practices, and the Borrower shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 3.02. (a) Without any limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Development Credit Agreement, the Borrower shall cause
BAPINDO to carry out Part C of the Project in accordance with the provisions of the
Project Agreement, the BAPINDO Act and the Statement of Policy.

(b) The Borrower shall relend to BAPINDO the rupiah equivalent of the
proceeds of the Credit withdrawn on account of sub-loans, pursuant to a Subsidiary
Loan Agreement containing terms and conditions satisfactory to the Association.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agree-
,ment in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Asso-
ciation, and, except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
not assign, amend, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agree-
ment.

(d) To the extent BAPINDO'S funds shall not be sufficient to carry out Part C
of the Project, the Borrower shall cause sufficient funds to be made available to
BAPINDO for such purpose at appropriate terms.

(e) BAPINDO shall be entitled to make sub-loans for the purpose of financing
all or any part of the cost of any Ship Rehabilitation Project.

Section 3.03. (a) In order to assist the Borrower in the improvement of man-
agement and operations of the shipyards included in Part A.2 of the Project, the
Borrower shall employ up to sixteen experts in up to three teams of management
and production advisors, acceptable to the Association upon terms and conditions
satisfactory to the Association.

(b) In order to improve the management and operations of privately-owned
Shipping Enterprises, the Borrower shall employ and assign to INSA experienced
management consultants who, if their services are to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit, shall be acceptable to the Association and be employed upon
terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.04. Upon completion of the regular liner service study included in
Part B of the Project, the Borrower shall as soon as practicable consult with the
Association regarding the findings and recommendations arising from the study and
shall take such action required to implement such recommendations as shall be
agreed upon between the Borrower and the Association.

Section 3.05 (a) The Borrower agrees that sub-loans shall also be available to
finance repair and re-equipment works included in eligible Ship Rehabilitation
Projects which for special reasons must be carried out outside its territories.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
promptly take all steps necessary to ensure that, until the Closing Date, no loans or
credits shall be made available by Indonesian State-owned banks other than
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BAPINDO for the financing of repair or re-equipment of, including permanent
working capital for, ships which shall be suitable for, and owned by ship-owners
licensed to operate in, the Borrower's regular liner service.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish to the Association, promptly
upon their preparation, the plans, contract documents and reports for Parts A, B
and D of the Project, and any material modifications thereof or additions thereto, in
such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain or cause to be maintained records
adequate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to
disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable the Association's accredited
representatives to inspect the Project and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the
Credit and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall ensure that any taxes or duties payable as a
condition to or in connection with the registration in the ships-register referred to in
Article 314 of the Borrower's commercial code of any ship to be rehabilitated under
the Project shall in the aggregate not exceed one per cent (1%) of the sales value of
such ship. For the purposes of this Section, the sales value of a ship shall be the
sales value established in accordance with the provisions of the Borrower's Ordi-
nance on Transfer Duties of 1924 (S.24-291).

Article IV. ADDITIONAL COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall not take, or permit any of its political
subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or instrumen-
tality of any political subdivision to take, any action which would prevent or
materially interfere with the performance by BAPINDO of any of its obligations
under the Project Agreement or the Subsidiary Loan Agreement, and shall take or
cause to be taken all reasonable action which shall be required on its part in order to
enable BAPINDO to perform such obligations.

Section 4.02. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to (i) the performance of
the respective obligations of the parties under the Development Credit Agreement,
the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement; (ii) the administration,
operations and financial condition of BAPINDO and its subsidiaries, including any
proposal to amend the BAPINDO Act; and (iii) any other matters relating to the
purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning financial and economic conditions
in the territories of the Borrower, including its balance of payments, and the
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external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. The Borrower and the Association shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof or the performance by either of them of its obligations under the Develop-
ment Credit Agreement.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project Agree-
ment shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately, together with the
service charges thereon, and upon any such declaration such principal, together
with such charges, shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any part of the principal amount of any loan to BAPINDO having an
original maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have
become due and payable in advance of maturity as provided in the relative contrac-
tual instruments, or any security for any such loan shall have become enforceable;

(b) BAPINDO shall have been unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall have been taken by BAPINDO or by others whereby any of
the property of BAPINDO shall or may be distributed among its creditors;

(c) The BAPINDO Act shall have been amended, suspended, abrogated, re-
pealed or waived so as, in the judgment of the Association, to affect materially the
carrying out of the Project or the operations or financial condition of BAPINDO or
the efficiency of BAPINDO'S management or personnel;

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of BAPINDO or for the suspension
of all or part of BAPINDO'S operations;

(e) A subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or
taken over by BAPINDO if such creation, acquisition or taking over would adversely
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and materially affect the conduct of BAPINDO's business or BAPINDO'S financial
situation or the efficiency of BAPINDO'S management and personnel or the carrying
out of the Project; and

(f) A default shall occur in the performance of any obligation of BAPINDO
under the Project Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) Any of the events specified in Section 7.02 (a), (b), (c) or (d) of this
Agreement shall occur.

(b) Any of the events specified in Section 7.02 (e) or (f) of this Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Association to the Borrower and to BAPINDO.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
BAPINDO have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;

(b) The Borrower and BAPINDO have entered into the Subsidiary Loan
Agreement in form and substance satisfactory to the Association, and all conditions
precedent to the Subsidiary Loan Agreement becoming fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms have been fulfilled, subject only
to the effectiveness of this Agreement;

(c) BAPINDO have duly engaged the advisors referred to in Section 2.01 (c) of
the Project Agreement and such advisors have taken up their respective posts; and

(d) The experts referred to in Section 3.03 (a) of this Agreement have been
employed.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, BAPINDO and constitutes a valid and binding
obligation of BAPINDO in accordance with its terms; and

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and BAPINDO and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and BAPINDO in accord-
ance with its terms, subject only to the effectiveness of this Agreement.

Section 8.03. The date September 28, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.09 of this Agreement,
the Minister of Finance is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 9.03 of the General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Cable address:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Indonesia:

By SJARIF THAJEB

Authorized Representative

International Development Association:
By M. SHOAIB

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Credit Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Disbursements under sub-loans 7,000,000
(a) on account of foreign ex- (a) 100% of amounts disbursed

penditures
(b) on account of local expen- (b) 60% of amounts disbursed (rep-

ditures resenting the estimated foreign
exchange component)
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

II. Consulting and advisory serv- 1,300,000 1001% of foreign expenditures
ices not financed from other
sources outside Indonesia, and
training materials

III. Unallocated 200,000

TOTAL 8,500,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Bor-
rower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower;
and

(b) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or
services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(b) payments for taxes imposed directly under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in
the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Credit will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second

column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the
Credit then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Association by increasing correspondingly the unallocated amount of the Credit;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Association, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Credit, subject, however, to the requirements for contingen-
cies, as determined by the Association, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's three-year program of rehabilitation and
rationalization of its inter-island marine transport system and supporting facilities, and
consists of the following parts:

Part A. Technical assistance

i. A technical assistance program through INSA to improve the management and
operations, especially in the fields of accounting and financial control, of privately-
owned Shipping Enterprises participating under Part C of the Project.
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2. A technical assistance program to improve the management and operations of the
shipyards P. T. Dok Tandjung Priok, P. T. Kapin, P. T. Pelita Bahari and P. N. Dok
Surabaja.

3. A technical assistance program for the staff of the Biro Klasifikasi Indonesia to assist
inter alia in the classification of the ships rehabilitated under Part C of the Project.

Part B. Regular liner service study

A comprehensive study of the long-term development of the Borrower's regular liner
shipping services, relating service standards and ship types and sizes to expected traffic
movements in order to produce a reliable program for the development of an effective
and economic regular liner shipping service network. The study is to make economic
forecasts and recommendations on routes, tariffs, shore facilities and services, and the
regulatory function of the Borrower.

The study is expected to be completed by December 31, 1973.

Part C. Ship rehabilitation

The financing through loans from BAPINDO of repairs and re-equipment of ships which
shall be suitable and required for inter-island regular liner service, which after rehabi-
litation shall have a reasonable economic life expectancy.

The ship rehabilitation program is expected to be completed by September 30,
1976.

Part D. Fleet rationalization

A three-year program to improve the operational efficiency and productivity of the
Indonesian inter-island regular liner service by the adjustment of shipping capacity so as
to meet economically the demand for inter-island shipping in a manner consistent with
Indonesian statutory safety and other requirements.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Development Credit Agreement, the provisions of the General
Conditions are modified as follows:

(1) The words "and Ship Rehabilitation Projects" are added after the words "the
Project" at the end of Section 5.03.

(2) Sections 5.01 and 6.02 (h) are deleted and Section 6.02 (i) is renumbered into
Section 6.02 (h).

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If (a) the right of the Borrower
to make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with respect to
any amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or (b) by the date
specified in paragraph (e) of Section 2.02 of the Project Agreement between the Asso-
ciation and BAPINDO of even date with the Loan Agreement no applications or requests
permitted under paragraph (a) or paragraph (b) of such Section shall have been received
by the Association in respect of any portion of the Credit, or having been so received,
shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Credit shall remain
unwithdrawn from the Credit Account, the Association may by notice to the Borrower
terminate the right of BAPINDO to submit such applications or requests or to make
withdrawals from the Credit Account, as the case may be, with respect to such amount
or portion of the Credit. Upon the giving of such notice such amount or portion of the
Credit shall be cancelled."
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT t

CONTRAT en date du 28 juin 1972, entre la RIEPUBLIQUE D'INDON9SIE (ci-
apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur >>) et 'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,, l'Association > ).

CONSID]RANT A) Que i'Emprunteur a demand6 h 'Association de l'aider h
financer une partie du coot en devises du Projet d6crit L l'annexe 2 du pr6sent
Contrat en lui consentant le Cr6dit ci-apr~s;

B) Qu' la demande de l'Emprunteur, la R6publique f6d6rale d'Allemagne a
accept6 de contribuer au financement de l'assistance technique fournie au Biro
Klasifikasi Indonesia au titre de la partie A du Projet d6crit t l'annexe 2 du pr6 sent
Contrat;

C) Qu'h la demande de l'Emprunteur, le Japon a accept6 de contribuer au
financement du programme d'assistance technique au profit du chantier de cons-
truction navale P.T. Pelita Bahari pr6vu dans la partie A du Projet;

D) Qu'A la demande de l'Emprunteur, le Royaume des Pays-Bas a accept6 de
contribuer au financement de l'6tude sur les services de ligne pr6vue dans la
partie B du Projet;

E) Qu'h la demande de I'Emprunteur, le Royaume de Norv~ge a exprim6
l'intention de contribuer au financement du programme d'assistance technique au
profit des compagnies maritimes prgvu dans la partie A du Projet;

F) Qu'h la demande de l'Emprunteur, le Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement a exprim6 l'intention de contribuer au financement de
I'assistance technique fournie A la BAPINDO pour 'ex6cution de la partie C du
Projet;

CONSIDtRANT que l'Association a en cons6quence consenti un Cr6dit i
l'Emprunteur aux clauses et conditions stipulges ci-apr~s;

Les parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions ggn6rales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement de 1'Association, en date du 31 janvier 19692, sous reserve toutefois
des modifications stipulges A I'annexe 3 du present Contrat (lesdites Conditions
g~ngrales applicables aux contrats de credit de dgveloppement de l'Association,
ainsi modifiges 6tant ci-apr~s d6nomm6es o les Conditions ggngrales o,), et leur
reconnaissent la m&me force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient
intggralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dgfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le m&me sens dans le

' Entr6 en vigueur le 19 octobre 1972, d~s notification par ]'Association au Gouvernement indonesien.
2 Voir p. 241 du pr6sent volume.
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present Contrat et les termes et expressions supplmentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-aprbs :

a) Le terme o BAPINDO ,, d6signe la Bank Pembangunan Indonesia.
b) L'exptession <, BAPINDO Act o d6signe l'Undang-Undang no 21 PRP de

1960, tel qu'il a 6 modifi6 par l'Undang-Undang no 17 PRP de 1962 et le d6cret
pr6sidentiel n0 2 de 1966 avec les nouvelles modifications 6ventuelles.

c) L'expression «, contrat relatif au Projet o d6signe le Contrat de m~me
date', 6ventuellement modifi6, conclu entre l'Association et la BAPINDO.

d) L'expression ,< contrat d'emprunt subsidiaire o d6signe le Contrat
d'emprunt ht conclure entre l'Emprunteur et la BAPINDO, conform6ment h l'alin6a b
du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

e) L'expression <, prat secondaire o d6signe un prt ou un cr6dit que la
BAPINDO aura consenti ou aura l'intention de consentir it une compagnie maritime
pour financer un projet de remise en 6tat de navires par pr6l vement sur le montant
du Cr6dit r6troc6d h la BAPINDO en vertu du Contrat d'emprunt subsidiaire;
l'expression << prt secondaire A limite variable o d6signe un prt secondaire ainsi
d6fini remplissant les conditions requises pour tre un pr~t secondaire i limite
variable conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragrapphe 2.03 du
pr6sent Contrat.

3') L'expression <, compagnie maritime >, d6signe un armateur indon~sien
auquel la BAPINDO a l'intention de consentir ou a consenti un prt secondaire.

g) L'expression << projet de remise en 6tat de navires ,, d6signe un projet
d6termin6 de remise en 6tat de navires devant 6tre ex6cut6 par une compagnie
maritime et financ6 par un pr~t secondaire.

h) L'expression << d6claration de principes ,, d6signe 1'expos6 des principes
en mati~re de prats et d'investissements adopt6 par le Conseil d'administration et
approuv6 par le Conseil de direction de la BAPINDO le 19 mai 1972, tel qu'il pourra

tre modifi6 de temps it autre avec l'accord de l'Association.
i) Le terme < filiale ,, d~signe une soci~t6 dans laquelle la majorit6 du capital

souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d6tenue ou
contrfl6e en fait par la BAPINDO ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par la
BAPINDO conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales.

j) Le sigle < INSA >, d6signe l'Indonesian National Shipowners, Asso-
ciation.

k) Le mot << rupiah ,, d6signe la monnaie de l'Emprunteur.

Article 11. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent it l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses
monnaies 6quivalant a huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra tre pr61ev6 sur le Compte du
cr6dit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 - 6ventuellement modi-

Ledit Contrat est entri en vigueurle 19octobre 1972. Commeil ne constituepas un accord international et nefait
pas pattie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a &6 publik par ]'Association sous la cote CN 318
IND et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du
present Contrat de crddit de d~veioppement.
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fie - du present Contrat en vue de rrgler des depenses faites (ou, si l'Asso-
ciation y consent, des drpenses h faire) pour acquitter le coOt raisonnable des
projets de remise en 6tat de navires et des services nrcessaires h 'exrcution du
Projet et devant atre finances en vertu du present Contrat;

Toutefois, it moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
tirage ne sera effectu6 aux fins de rrgler des dapenses faites ou h faire sur le
territoire d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou
d'acquitter le coOt de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits
territoires;

En outre, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, aucun
tirage ne sera effectu6 au titre d'un projet de remise en 6tat de navires, sauf i) si
l'Association a requ une preuve jugre par elle satisfaisante qu'un navire faisant
l'objet dudit projet a 6t6 correctement rrpar6 ou rrarm6 et class6 de fagon
approprire; ii) si le prat secondaire destin6 it financer ledit projet a 6t6 approuv6 par
l'Association ou constitue un prt secondaire h limite variable pour lequel
l'Association a autoris6 un tirage sur le compte du Credit.

Paragraphe 2.03. a) Un prt secondaire it limite variable est un prt se-
condaire d'un montant devant tre financ6 en vertu du present Contrat et qui,
s'ajoutant it un ou plusieurs autres montants finances ou qu'on envisage de financer
sur le Credit pour le mame projet de remise en 6tat de navires et qui n'ont pas 6t6
remboursrs, ne drpassera pas au total l'6quivalent de cinquante mille (50 000)
dollars, ce dernier montant pouvant ktre 6ventuellement modifi6 par decision de
l'Association; toutefois, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, aucun prt secondaire ne pourra tre un prt secondaire i limite variable
avant que dix prats secondaires aient 6t6 approuvrs par l'Association.

b) Sauf convention contraire entre l'Association et la BAPINDO et sous
reserve de la restriction prrvue a l'alinra a du paragraphe 3 de l'annexe 1 du
present Contrat, aucun tirage ne pourra tre effectu6 en vue de rrgler des drpenses
faites par une compagnie maritime au titre d'un prt secondaire soumis h
l'approbation de l'Association plus de 90jours avant la date it laquelle l'Association
aura requ pour ledit prt secondaire la demande et les renseignements prrvus A
l'alinra b du paragraphe 2.02 du Contrat relatifau Projet, ou dans le cas d'un pr~t
secondaire it limite variable, plus de 90jours avant la date A laquelle l'Association
aura requ pour ledit pr~t secondaire iL limite variable la demande et les rensei-
gnements prrvus A l'alinra c du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. La monnaie sprcifire aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions grnrrales est celle des Etats-Unis d'Amrrique.

Paragraphe 2.05. La date de clture sera le 30 septembre 1976 ou toute autre
date qui pourra tre fixee par l'Association.

Paragrphe 2.06. L'Emprunteur versera i 'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la fraction du principal du
Credit qui aura 6 prrlevde et n'aura pas encore 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement le
15 frvrier et le 15 aoft de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit prrlev6
sur le Compte du credit par versements semestriels effecturs le 15 frvrier et le
15 aofit de chaque annie, it partir du 15 aoOt 1982 et jusqu'au 15 fevrier 2022; les
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versements t effectuer jusqu'au 15 frvrier 1992 inclus correspondront i un demi
pour cent ('/2 P. 100) et les versements ultrrieurs i un et demi pour cent
(1P/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur drsigne la BAPINDO comme son repre-
sentant aux fins de prendre toutes les mesures nrcessaires ou autorisres en
rapport avec un pr~t secondaire, conformrment aux dispositions du
paragraphe 2.02 du present Contrat ou de l'article V des Conditions grn~rales.

Article III. EXI CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exrcutera les parties A, B et D du Projet
avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions suivant les r~gles de l'art
en mati~re de navigation et les principes d'une saine gestion administrative et
financi~re et d'une bonne politique d'investissement; il fournira sans retard, au fur
et it mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
nrcessaires h cette fin.

Paragraphe 3.02. a) Sans limitation ni restriction des autres engagements
qu'il a souscrits dans le present Contrat, l'Emprunteur fera executer par la
BAPINDO la partie C du Projet conformrment aux dispositions du Contrat relatifau
Projet, au BAPINDO Act et t la Declaration de principes.

b) L'Emprunteur retrocrdera i la BAPINDO l'6quivalent en rupiahs du mon-
tant prrlev6 sur le Credit au titre des prts secondaires, conformrment h un Contrat
d'emprunt subsidiaire renfermant des clauses et conditions jugres satisfaisantes
par l'Association.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le Contrat d'emprunt
subsidiaire de mani~re it protrger ses int~rts et ceux de l'Association et, h moins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou rrsilier
aucune des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire ni en ceder le brnrfice ou
y renoncer.

d) Si les fonds de la BAPINDO ne suffisent pas pour exrcuter la partie C du
Projet, l'Emprunteur veillera h ce que des fonds suffisants lui soient fournis h cette
fin, i des conditions approprires.

e) La BAPINDO sera autorisre it consentir des pr~ts secondaires dans le but de
financer tout ou partie du coit de l'un quelconque des projets de remise en 6tat de
navires.

Paragraphe 3.03. a) Afin de l'aider 6 amrliorer la gestion et l'exploitation
des chantiers de construction navale mentionnrs dans la partie A.2 du Projet,
l'Emprunteur emploierajusqu'h 16 experts, rrpartis en trois 6quipes au maximum
de conseillers en mati~re de gestion et de production agr66s par l'Association, i des
clauses et conditions jugres satisfaisantes par elle.

b) Afin d'amrliorer la gestion et les activitrs des compagnies maritimes
privies, l'Emprunteur emploiera et affectera t I'INSA des conseillers exp6-
rimentrs en matire de gestion qui, si leurs services doivent ktre finances par le
Credit, devront &tre agr66s par l'Association et employrs i des clauses et con-
ditions jugres satisfaisantes, par elle.

Paragraphe 3.04. Une fois achevre l'6tude sur les services de ligne prrvue
dans la partie B du Projet, l'Emprunteur consultera le plus t6t possible
l'Association sur les conclusions et recommandations drcoulant de cette 6tude et
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prendra les mesures ndcessaires pour appliquer les recommandations sur lesquelles
il se sera mis d'accord avec l'Association.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteuraccepte que des pr6ts secondaires soient
consentis 6galement pour financer les travaux de reparation et de r6armement
prdvus dans les projets autoris6s de remise en 6tat de navires qui, pour des raisons
sp6ciales, doivent tre ex6cut6s hors de ses territoires.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprun-
teur prendra sans retard toutes les mesures n6cessaires pour veiller a ce que,
jusqu'a la date de cl6ture, aucun pr~t ni cr6dit ne soit consenti par d'autres
banques d'Etat indondsiennes que la BAPINDO aux fins de financer les r6parations
ou le r6armement, y compris le mat6riel d'exploitation permanent, de navires qui
conviennent aux services de ligne de l'Emprunteur et appartiennent h des arma-
teurs autoris6s a exploiter lesdits services.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur remettra i l'Association, d&s qu'ils
seront prts, les plans et rapports relatifs aux parties A, B et D du Projet, ainsi que
toutes les modifications importantes qui pourraient leur tre apportees, avec toutes
les pr6cisions que l'Association pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux relatifs au Projet (et notamment d'en connaitre le cofit),
d'identifier les marchandises et services financ6s par le Cr6dit et de savoir comment
ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux reprdsentants accr6dit6s de
l'Association la possibilit6 d'inspecter le Projet et d'examiner tous les livres et
documents s'y rapportant; et iii) fournira h l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds
provenant du Cr6dit et les marchandises et services finances par ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur veillera a ce que tout imp6t ou droit perqu
lors ou i l'occasion de l'inscription sur le registre maritime vis6 h l'article 314 du
code de commerce de l'Emprunteur de l'un quelconque des navires devant etre
remis en 6tat dans le cadre du Projet n'exc~de pas au total un pour cent (1 p. 100) de
la valeur la vente dudit navire. Aux fins du pr6sent paragraphe, la valeur i la vente
d'un navire sera la valeur d6termin6e conform6ment aux dispositions de
l'ordonnance relative aux droits de mutation de 1924 (S.24-291) de l'Emprunteur.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur ne prendra ou n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ou organes, ni aucun organisme
ou organe d'une de ses subdivisions politiques i prendre aucune mesure qui
empcherait ou g~nerait gravement l'ex6cution de l'une quelconque des obligations
que la BAPINDO a souscrites dans le Contrat relatif au Projet ou dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire, et il prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonna-
blement n6cessaires pour que la BAPINDO puisse ex6cuter lesdites obligations.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilitds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelcon-
que de ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

Article V. CONSULTATIONS ET ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
h la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, h la demande de l'un ou de l'autre, ils
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conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants i) sur
l'ex6cution des engagements que les parties ont souscrits dans le pr6sent Contrat,
dans le Contrat relatif au Projet et dans le Contrat d'emprunt subsidiaire; ii) sur
l'administration, les activit6s et la situation financi~re de la BAPINDO et de ses
filiales, y compris sur toute proposition visant h modifier la BAPINDO Act; et iii) sur
d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit.

b) L'Emprunteur communiquera h l'Association tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation financi~re et
6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa
dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses
organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du
Credit, la r~gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'un d'eux de ses obligations
aux termes du pr6sent Contrat.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y relatives
seront pay6s francs et nets de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout impft perru en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y relatives ne seront soumis i aucune restriction ou
r6glementation ni i aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions gdn6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant
i l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y rela-
tives, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour mme oii elle aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppldmentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

a) Le fait qu'une fraction du principal d'un pr~t consenti initialement h la
BAPINDO a 6ch6ance d'un an ou plus est devenue, conform6ment aux clauses dudit
prt, exigible avant la date d'6ch6ance pr6vue dans les instruments contractuels y
relatifs, ou qu'une garantie constitude pour ledit prt est devenue exdcutoire;

b) Le fait que la BAPINDO n'a pu acquitter ses dettes a leur 6ch6ance, ou que
des mesures ou des dispositions ont &6 prises par la BAPINDO, ou par d'autres aux
termes desquelles l'un quelconque des avoirs de la BAPINDO doit ou peut tre
r6parti entre ses cr6anciers;

11161
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c) Le fait que le BAPINDO Act a 6t6 modifi6, suspendu ou abrog6 ou qu'il y a
6t6 d6rog6 d'une mani~re qui, de l'avis de I'Association, nuit s6rieusement i
l'exdcution du Projet, aux activit6s ou A la situation financi~re de la BAPINDO OU a
l'efficacit6 de sa gestion ou de son personnel;

d) Le fait que I'Emprunteur, ou toute autre autorit6 comptente, a pris des
mesures visant h dissoudre la BAPINDO, t mettre fin A son statut d'entreprise
publique ou i suspendre tout ou partie de ses activitds;

e) Le fait qu'une filiale ou toute autre entit6 a 6t6 cr66e, acquise ou reprise par
la BAPINDO, si ladite cr6ation, acquisition ou reprise est nettement pr6judiciable h
la bonne marche de la BAPINDO, h sa situation financi~re ou it l'efficacit: de sa
gestion ou de son personnel ou encore it l'ex6cution du Projet;

f) Le fait que la BAPINDO a manqu6 h l'une de ses obligations ddcoulant du
Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) L'un des faits mentionn6s aux alin6as a, b, c ou d du paragraphe 7.02 du
present Contrat se produit;

b) L'un des faits mentionnds aux alin6as e oufdu paragraphe 7.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par
l'Association i I'Emprunteur et A la BAPINDO.

Article VIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux Conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alindab du paragraphe 10.01
des Conditions gdndrales :

a) La signature et la remise du Contrat relatifau Projet au nom de la BAPINDO
auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par toutes personnes morales et tous les
pouvoirs publics comptents;

b) L'emprunteur et la BAPINDO auront conclu le Contrat d'emprunt subsi-
diaire dans les formes et en des termes jugds satisfaisants par l'Association, et
toutes les conditions ndcessaires pour que le Contrat d'emprunt subsidiaire entre
pleinement en vigueur et constitue un engagement d6finitif pour les Parties,
conformdment a ses dispositions, auront 6t6 remplies, sous reserve seulement de
l'entrde en vigueur du present Contrat;

c) La BAPINDO aura dfiment engag6 les conseillers vis6s L l'alin6a c du
paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet et lesdits conseillers auront pris
respectivement leurs fonctions;

d) Les experts visds ai l'alinda a du paragraphe 3.03 du present Contrat
auront 6t6 engag6s.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent tre four-
nies h I'Association devront mentionner les pr6cisions suppl6mentaires suivantes,
au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6ndrales :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
BAPINDO et signs et remis en son nom, et constitue pour la BAPINDO un engagement
valable et ddfinitif conform6ment bL ses dispositions;
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b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
'Emprunteur et la BAPINDO et sign6 et remis en leur nom, et constitue pour

r'Emprunteur et la BAPINDO un engagement valable et dtfinitifconformtment ses
dispositions, sous reserve seulement de 1'entrte en vigueur du present Contrat.

Paragraphe 8.03. La date sptcifite aux fins du paragraphe 10.04 des Con-
ditions gdntrales est le 28 septembre 1972.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2.09 du
present Contrat, le Ministre des finances est dtsign6 comme reprtsentant de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions g6ntrales.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqutes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions gtntrales

Pour l'Emprunteur:

Minist~re des finances
Boite Postale 21
Djakarta (Indontsie)

Adresse ttlkgraphique

Ministry Finance
Djakarta

Pour 'Association

Association internationale de dtveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse ttlgraphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprtsentants i ce delment
autorists, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amtrique), t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rtpublique d'Indontsie

Le Reprtsentant autoris6,
SJARIF THAJEB

Pour l'Association internationale de dtveloppement

Le Vice-President,
M. SHOAIB
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRID1T

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens et de services devant etre
financ6s par le Cr6dit, le montant du Cr6dit affect6 h chaque cat6gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque catdgorie :

Montant du
Cridit affecti
(iquivalent Pourcentage des dipenses

Catigories en dollars) b financer

I. D3caissements au titre des prts 7 000 000
secondaires

a) pour regler des d~penses en a) 100% des montants d~caissds
devises

b) pour r~gler des depenses en b) 60% des montants ddcaiss~s (re-
monnaie locale prdsentant le montant estimatif de

l'6lment depenses en devises)

II. Services de consultants et de 1 300 000 100% des depenses en devises
conseillers qui ne sont pas fi-
nancds par d'autres sources ex-
t~rieures l'Indon~sie et mat6-
riel de formation

III. Fonds non affect~s 200 000

TOTAL 8 500 000

2. Aux fins de la presente annexe :

a) L'expression v ddpenses en monnaie locale ,> d~signe les d~penses faites dans la
monnaie de I'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur ses territoires;

b) L'expression << d~penses en devises ,> dsigne les d~penses faites au titre de mar-
chandises produites ou de services fournis sur les territoires et dans la monnaie d'un pays
autre que l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectue aucun
tirage :

a) pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;

b) pour payer des imp6ts pergus directement en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou
l'occasion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si
le montant que repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus devait depasser le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
rdduit de fagon qu'il ne soit effectue aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits
imp6ts.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus :

a) si le montant estimatif des depenses au titre d'une des categories vient h diminuer, le
montant du Credit alors affect6 h cette catdgorie et desormais superflu, sera r~affect6 par
l'Association au solde non affect6 du Credit;

b) si le montant estimatif des depenses au titre d'une cat gorie vient augmenter,
I'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, pr6l~vera sur le solde non affect6 du Credit, h la demande de
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l'Emprunteur, un montant correspondant h l'augmentation et l'affectera A ladite
catdgorie, apres toutefois qu'auront 6t6 r6servds les montants ndcessaires, d6termines
par elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme triennal de l'Emprunteur visant ii modemiser et ii
rationaliser le rdseau de transport maritime interinsulaire et les intallations auxiliaires. Il
comprend les 6l6ments suivants

Partie A. Assistance technique

1. Un programme d'assistance technique exdcut6 par l'intermddiaire de I'INSA et
destin6 h amdliorer la gestion et le fonctionnement, en particulier dans les domaines
de la comptabilit6 et du contr6le financier, des compagnies maritimes privies qui
participent r l'exdcution de la partie C du Projet.

2. Un programme d'assistance technique destin6 h ameliorer la gestion et 1'exploitation
des chantiers de construction navale P. T. Dok Tandjung Priok, P. T. Kapin, P. T.
Pelita Bahari et P. N. Dok Surabaja.

3. Un programme d'assistance technique destin6 notamment h aider le personnel du
Biro Klasifikasi Indonesia is classer les navires remis en 6tat au titre de la partie C du
Projet.

Partie B. Etude des services de ligne

Etude exhaustive du daveloppement ii long terme des services de transports maritimes
rdguliers de l'Emprunteur, mettant en relation la qualite des services ainsi que le type et
la taille des navires avec les previsions du trafic en vue de l'6tablissement d'un pro-
gramme flable de developpement d'un reseau de liaisons maritimes rdguli~res, efficaces
et economiques. L'etude comprendra des previsions 6conomiques et des recomman-
dations concernant les trajets, les tarifs, les services et installations h terre et la tische de
reglementation de l'Emprunteur.

L'6tude doit tre achevde le 31 dacembre 1973.
Partie C. Remise en etat des navires

Financement, h l'aide de prts consentis par la BAPINDO, des reparations et du
rdarmement des navires adaptds et necessaires au service de lignes rdguli~res interin-
sulaires et qui, une fois remis en 6tat, auront une espdrance de vie raisonnable.

Le programme de remise en 6tat des navires devrait tre achev6 le 30 septembre
1976.

Partie D. Rationalisation des transports maritimes interinsulaires

Programme triennal visant hs ameliorer l'efficacit6 et la productivit6 du service
indonesien de lignes rdgulires interinsulaires en adaptant la capacit6 des transports
maritimes interinsulaires h la demande, d'une maniire 6conomique et conforme aux
prescriptions de securite et autres prevues par la loi indonesienne.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS G12NfRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions generales sont modifi~es
comme suit:
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1. A la fin du paragraphe 5.03, les mots ,, et des projets de remise en 6tat de navires
sont ajout6s apr~s les mots << du Projet ,,.

2. Le paragraphe 5.01 et 'afin6a h du paragraphe 6.02 sont supprim6s; l'alin6a i du
paragraphe 6.02 devient l'alin6a h du mme paragraphe.

3. Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant
< PARAGRAPHE 6.03. Annulation par l'Association. a) Si le droit de I'Emprun-

teur d'effectuer des tirages sur le Compte du Credit a t6 suspendu pour un mon-
tant quelconque du Cr6dit pendant 30 jours cons6cutifs, ou b) si, la date indiqude h
l'alinda e du paragraphe 2.02 du Contrat relatifau Projet conclu entre 1 Association et la
BAPINDO, i la m~me date que celle du Contrat d'emprunt, l'Association n'a requ aucune
demande de pr61Ivement d'une fraction quelconque du Cr6dit autoris6e aux termes des
alin6as a ou b dudit paragraphe ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apr~s la date de
cl6ture, il reste un solde au Compte du Cr6dit, l'Association pourra notifier h
I'Emprunteur qu'elle met fin au droit de la BAPINDO de pr6senter de telles demandes ou
d'effectuer des tirages sur le Compte du Cr6dit, selon le cas, au titre dudit montant, de
ladite fraction ou dudit solde du Cr6dit. A compter de cette notification, ledit montant ou
fraction ou solde sera annul6. >>

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNPRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GIN9RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DE2VELOPPEMENT

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245. ]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1972, between the KINGDOM OF MOROCCO
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Cr6dit Immobilier et H6telier (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fifteen
million dollars ($15,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the
Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obli-
gations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8. 10 of the General
Conditions.

'Came into force on I November 1972, upon notification by the Bank to the Government of Morocco.
2 The said Agreement entered into force on I November 1972. As it does not constitute an internationalagreement

or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN
848 MOR, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted
for registration of the present Guarantee Agreement.

S gee p. 247 of this volume.
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Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of
a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii)
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be
created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the Bank or the
holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank
of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision, and assets of the Banque du Maroc or any institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
such political subdivisions or the Banque du Maroc to take, any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations
contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable
action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such obli-
gations.

Section 3.03. The Guarantor shall make arrangements to protect the Bor-
rower against any loss in connection with the payment of interest or other charges
on, or the repayment of principal of, the Loan or the Bonds as a result of a change in
the rate of exchange between Dirhams and the currency or currencies in which such
payments are to be made.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and
the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views
through their representatives with regard to the performance of their respective
obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating to the pur-
poses of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor, including its balance of
payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions
and of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision.
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Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministre des Finances
Rabat, Morocco
Cable address:

Minist~re Finances
Rabat, Morocco

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Morocco:

By BADREDDINE SENOUSSI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By MOHAMED SHOAIB
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENT

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 30juin 1972, entre le ROYAUME DU MAROC (ci-apr~s
d6nomm6 ,< le Garant >,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s dtnomm6e <, La Banque >>).

CONSID9RANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et le Credit immobilier et h6telier (ci-apr~s dtnomm6
(l'Emprunteur ,,), la Banque a consenti A I'Emprunteur un prt en diverses mon-
naies d'un montant 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipultes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que
le Garant consente i garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
ledit Emprunt, conformtment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDItRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prtsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GIENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dis-
positions des Conditions gtntrales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, en leur reconnaissant la mame force
obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat, sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apporttes par
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions gtntrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifites, 6tant ci-aprbs
dtnommtes ,, les Conditions gtntrales >,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions dtfinis dans les Conditions gtntrales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le prisent Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de dtbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des inttrats et
autres charges y affTrents, et, le cas 6chtant, de la prime de remboursement
anticipte de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformtment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conformement aux
dispositions des Conditions gtn6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit

Entrd en vigueur le I" novembre 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement marocain.
2 Ledit Contrat est entri en vigueur le Ier novembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne

fait pas pattie du present Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a kt publi6 par la Banque sous la cote LN 848
MOR et un exemplaire certifi6 en a 6t transmis au Secritariat avec ia documentation soumise pour I'enregistrement du
pr6sent Contrat de garantie.

I Voir p. 251 du prisent volume.
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6tablir et remettre. Les reprtsentants autorists du Garant, aux fins du
paragraphe 8. 10 des Conditions gtntrales, seront le Ministre des finances du Ga-
rant et le ou les personnes qu'il aura dtsigntes par 6crit cet effet.

Article 111. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette exttrieure ne btn6ficie d'un droit de prtftrence par rapport A
I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, le Garant i) dtclare qu' la date du present Contrat, aucune
sfiret6 n'est constitute en garantie d'une dette exttrieure sur l'un quelconque des
avoirs publics et ii) s'engage A ce que, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 ainsi constitute garantisse, du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les mames proportions, et sans frais pour la Banque ou les
porteurs des Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des inttrts et autres charges y afftrents, et a ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant
informera sans tarder la Banque de la constitution d'une telle sflret6.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus toutefois ne sont pas
applicables : i) t la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
et ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activitts bancaires, d'une saret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression «< avoirs publics ,, d6signe les
avoirs du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ainsi que les avoirs de la Banque
du Maroc ou de toute institution faisant fonction de banque centrale pour le Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage a ne pas prendre, et h ne faire prendre
ni laisser prendre par aucune de ses subdivisions politiques, aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques ni la Banque du Maroc, aucune mesure qui emp&-
cherait ou ganerait l'extcution par l'Emprunteur de l'une quelconque des obli-
gations souscrites par lui dans le Contrat d'emprunt, et a prendre ou faire prendre
toutes les mesures raisonnables qui seront ntcessaires ou approprites pour per-
mettre a I'Emprunteur d'extcuter lesdites obligations.

Paragraphe 3.03. Le Garant prendra des dispositions pour prottger l'Em-
prunteur contre toute perte lie au remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations ou au paiement des inttrkts et autres charges y afftrents resultant
d'une modification du taux de change entre le dirham et la ou les monnaies devant
servir auxdits paiements.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, de temps i autre, sur la demande de
l'une des parties, le Garant et la Banque: i) conf6reront par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur l'ex6cution des obligations leur incombant respectivement aux
termes du Contrat d'emprunt et d'autres questions relatives aux fins de I'Emprunt;
et ii) fourniront chacun h l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les rensei-
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gnements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
ci~re et 6conomique dans ses territoires, y compris sur sa balance des paiements,
ainsi que sur sa dette extrrieure, celle de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou celle de tout organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins de l'Emprunt ou
la rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprrsentants accrrditrs de la Banque toutes
possibilitrs raisonnables de prnrtrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rrts et autres charges y affrents, seront payrs francs et nets de tout impft 6tabli
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'impbts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation ii un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rrsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable proprirtaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou iA l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrrts et autres charges y affrrents ne seront pas soumis
aux restrictions, rrglementations, contr6les ou moratoires imposes en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprrsentant drsign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions grnrrales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqures aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions grnrrales
Pour le Garant :

Minist~re des finances
Rabat (Maroc)
Adresse trlrgraphique

Minist~re finances
Rabat (Maroc)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)
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Adresse tdldgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOi, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume du Maroc

Le Representant autoris6,
BADREDDINE SENOUSSI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Df VELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 26, 1972, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASsoCIATION (hereinafter called the Association).

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Associa-
tion, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);
(c) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-

wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respec-
tive meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) The term "Specified Enterprises" means firms, registered with the
Borrower's Directorate General of Technical Development of the Ministry of
Industrial Development, notified from time to time by the Borrower to the Asso-
ciation, in the industrial manufacturing sectors listed in Schedule 3 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time by agreement between
the Borrower and the Association; and

(b) The term "Canalizing Agencies" means the following agencies of the
Borrower: the State Trading Corporation of India Limited, the Minerals and Metals
Trading Corporation Limited and the Hindustan Steel Limited.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to seventy-five million dollars
($75,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement and
to be financed under the Development Credit Agreement; provided, however, that,
except as the Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on

Came into force on 19 October 1972, upon notification by the Association to the Government of India.
See p. 260 of this volume.
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account of expenditures in the territories of any country which is not a member of
the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, raw and
semi-finished materials required for the Project and to be financed out of the
proceeds of the Credit, and to be procured through the Canalizing Agencies, shall
be procured in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be November 30, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each January 1 and July 1 commencing July 1,
1982 and ending January 1, 2022, each installment to and including the installment
payable on January 1, 1992 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent
(1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kin/gdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it to be
carried out, with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall: (i) promptly upon receipt of appropriate applications
issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to carry out
the Project; (ii) make available, or cause to be made available, promptly as needed
all foreign exchange which shall be required to carry out the Project; and (iii) with
respect to locally produced materials which are subject to allocation make, or cause
to be made, allocations of such materials promptly and in such quantities as shall be
required to carry out the Project.

Section 3.02. The Borrower shall cause the imported goods to be financed
out of the proceeds of the Credit to be insured, or shall cause adequate provision to
be made for the insurance thereof, against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the
beneficiary of such insurance to replace or repair such goods.

Section 3.03. (a) Upon request from time to time by the Association, the
Borrower shall furnish to the Association, promptly upon their preparation, the
plans and programs for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods financed out of



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1972

the proceeds of the Credit, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall
enable the Association's accredited representatives to inspect the goods financed
out of the proceeds of the Credit, any relevant records and documents, and the
Specified Enterprises; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the Asso-
ciation all such information as the Association shall reasonably request concerning
the Project, the program (referred to in Schedule 2 to this Agreement) of which the
Project is a part, the Specified Enterprises, the expenditure of the proceeds of the
Credit and the goods financed out of such proceeds.

Section 3.04. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Specified Enterprises shall not, on the ground that they are participating
in the Project, be subject to any conditions or requirements not imposed on other
enterprises conducting business in the territories of the Borrower.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Development Credit Agreement, the
administration, operations, resources and expenditures, in respect of the Proj-
ect, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project, and other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of payments,
and the external debt of the Borrower, of any of its political subdivisions and of
any agency of the Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the
Association all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the administration, operations, resources and expenditures, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Development Credit
Agreement.

12163



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 257

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, delivery or registration thereof,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal and service
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, a default shall have occurred in
the performance of any covenant or agreement on the part of the Borrower under
any of the development credit agreements granted by the Association to the
Borrower for industrial imports projects and dated June 9, 1964, August 11, 1965,
August 19, 1966, December 23, 1966, January 22, 1969 and April 24, 1970, respec-
tively, and such nonperformance shall continue for a period of sixty days.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified, namely any event specified in Section 7.02
of this Agreement shall occur.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date November 30, 1972 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.02. The obligations of the Borrower under Section 4.02 of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on the Closing Date, whichever shall be the earlier.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Any Secretary, Additional Secretary, or Joint Secretary to the
Government of India in the Ministry of Finance of the Borrower or the
Director/Deputy Secretary of the Department of Economic Affairs in the Ministry
of Finance of the Borrower, acting singly, is designated for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting-through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

India:

By L. K. JHA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of imported items to be financed out of the
proceeds of the Credit and the allocation of amounts of the Credit to each Category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in
Category Dollar Equivalent)

Raw and semi-finished materials, components and spare parts for the:
I. Fertilizers and pesticides .............................. 18,000,000

II. Other sectors ........................................ 57,000,000
TOTAL 75,000,000
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be
made in respect of:

(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from, the territories of the Borrower;

(b) expenditures prior to June 8, 1972; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof.

3. If the Association shall have reasonably determined that the procurement of any
item in any Category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section
2.03 of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of
the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any other right,
power or remedy of the Association under the Development Credit Agreement, by notice to
the Borrower, cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable opinion,
represents the amount of such expenditures which would otherwise have been eligible for
financing out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project forms part of the program of the Borrower to increase, during the period
from April 1, 1972 to March 31, 1973, production for the domestic civilian market and for
export by making available foreign exchange for the import of raw and semi-finished
materials, components, spare parts and miscellaneous items of manufacturing equipment
and thereby improving the rate of utilization of existing productive capacity and capital,
equipment in India.

2. The Project consists of provision by the Borrower of foreign exchange and other
resources required by the respective Specified Enterprises for production for the domestic
civilian market and for export.

SCHEDULE 3

INDUSTRIAL MANUFACTURING SECTORS UNDER THE PROJECT*

Listed hereunder are the industrial manufacturing sectors of capital equipment and
other goods from which the Specified Enterprises are to be selected:

Agricultural
1. Tractors and Power Tillers

2. Fertilizers

3. Pesticides

Electrical
4. Motors, Transformers, Switchgear and Magnetic Steel Stampings

5. Aluminum Smelting

Transport

6. Commercial Vehicles

7. Automotive Ancillaries

See Section 1.02 (a).
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Metal Working
8. Machine, Cutting and Small Tools, Abrasives, Ball and Roller Bearings.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract estimated to cost the equivalent of$100,000 or more:

(a) bids shall be obtained from not less than three of the major suppliers from member
countries of the Bank and Switzerland; and

(b) the contract shall be awarded to the bidder whose bid is the lowest evaluated bid.

2. The Borrower shall furnish to the Association, promptly after execution of the
contract and prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal
of funds from the Credit Account in respect of any such contract: (i) the details of the bids
sought, (ii) the names of the firms invited to submit bids, (iii) the summary of the bids
submitted and, in the event the lowest bid is not accepted, the analysis thereof and the
reasons for choosing the successful bidder, and (iv) two conformed copies of such contract.

3. The Borrower shall submit to the Association, together with any application for
withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract, the release
orders applicable to the Specified Enterprise in respect of which the materials under such
contract were procured.

4. The Borrower shall furnish to the Association, promptly after delivery of the said
material to the Specified Enterprise, such information as the Association shall reasonably
request regarding the per unit cost of said material to the Specified Enterprise.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 26 septembre 1972, entre I'INDE, agissant par son
President, (ci-apr~s d~nomm6 <, 'Emprunteur ), et 1'ASSoCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e << 'Association ).

Article premier. CONDITIONS GINtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contiat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions gdn6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement de l'Association, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es o les Conditions g6_
n~rales > ) :

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;

b) L'alindah du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alinda i du paragraphe 6.02
devient l'alin6a h du paragraphe 6.02;

c) Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit

v 5. Le terme <, l'Emprunteur >> ddsigne l'Inde, agissant par son
Pr6sident. o
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

expressions d~finis dans les Conditions g~ndrales conservent le mme sens dans le
pr6sent Contrat et les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous

a) L'expression <, les entreprises agr66es >> ddsigne les soci6t~s inscrites 'a la
Direction g6n6rale du ddveloppement technique du Ministate du ddveloppement
industriel de l'Emprunteur, dont les noms seront communiques de temps h autre
par l'Emprunteur i l'Association et qui exerceront leurs activit6s dans les secteurs
industriels produisant des biens d'6quipement 6numdrds l'annexe 3 du pr6sent
Contrat, laquelle pourra tre modifide de temps it autre d'un commun accord par
l'Emprunteur et l'Association; et

b) L'expression <, organismes de transmission d6signe les organismes
suivants de I'Emprunteur : State Trading Corporation of India Limited, Minerals
and Metals Trading Corporation Limited et Hindustan Steel Limited.

Article H. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou visdes dans le Contrat de credit de d6veloppement, un
cr6dit en diverses monnaies 6quivalant h soixante-quinze millions (75 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. Le rmontant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur le compte du
Credit conform6ment aux dispositions de l'annexe 1 du present Contrat, ladite

Entre en vigueur le 19 octobre 1972, des notification par l'Association au Gouvernement indien.
2 Voir p. 268 du pr6sent volume.
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annexe pouvant 6tre modifi~e de temps t autre, en vue de r~gler des d6penses faites
(ou, si l'Association y consent, des ddpenses h faire) pour acquitter le coit
raisonnable de biens et de services nrcessaires a 1'exrcution du Projet drcrit h
l'annexe 2 dudit present Contrat et devant atre financres en vertu du Contrat de
credit de drveloppement; toutefois, i moins que I'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, aucun retrait ne sera effectu6 pour couvrir des drpenses engagres
sur le territoire de tout pays (autre que la Suisse) ou correspondant a des biens
produits ou des servicesfournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. \A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les mati~res premieres et les produits semi-finis nrcessaires a l'exdcution du
Projet qui doivent tre finances h l'aide des fonds provenant du Credit et achetds par
l'intermrdiaire des organismes de transmission, seront achetrs conformrment aux
dispositions de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1973, ou toute
autre date arr~tre d'un commun accord par l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera l l'Association une commission de
service au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal du Credit qui aura 6t6 prrlevde et n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.06. Les commissions de service seront payables semestriel-
lement le 1er janvier et le 1er juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effecturs le 1er janvier et le 1er juillet de chaque annre, it
partir du 1er juillet 1982 et jusqu'au ier janvier 2022; les versements it effectuer
jusqu'au 1er janvier 1992 inclus correspondront a un demi pour cent ('/2 p. 100) du
principal prrlev6 et les versements ultdrieurs correspondront h un et demi pour cent
(1/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie spdcifide aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales sera celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.,

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur exdcutera ou fera executer le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur devra : i) d~Iivrer ou faire d~livrer sans retard, lorsqu'il
sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation ncessaires a
I'ex~cution du Projet; ii) fournir ou faire fournir sans retard, au fur et i mesure des
besoins, toutes les devises 6trang~res ncessaires it l'exdcution du Projet; et iii)
autoriser ou faire autoriser sans retard le d~blocage des mati~res et mat~riaux de
production locale qui sont contingents, en quantit~s suffisantes pour permettre
l'exdcution du Projet.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur assurera, ou prendra les dispositions
ndcessaires pour faire assurer les biens importds qui doivent tre financds i l'aide
des fonds provenant du Credit contre les risques affdrents it l'acquisition et au
transport desdits biens ainsi qu'it leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnitds stipuldes seront payables en une monnaie librement
utilisable par le bdndficiaire de l'assurance pour remplacer ou faire rdparer lesdits
biens.
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Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur remettra h l'Association h sa demande,
d~s qu'ils seront 6tablis, les plans et programmes se rapportant au Projet et il lui
communiquera les modifications ou adjonctions importantes ou qui pourraient y
tre apport6es, avec tous les d6tails que l'Association pourra raisonnablement

demander.

b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche du
Projet (et notamment d'en connaitre le cooit d'ex6cution), d'identifier les biens
financ6s A l'aide des fonds provenant du Cr6dit et d'en justifier l'emploi dans le
cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les biens financ6s t l'aide des fonds provenant du Cr6dit, les
livres et documents se rapportant au Projet ainsi que les entreprises agr66es; et iii)
fournira ou fera fournir i l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, le programme (vis6 h l'annexe 2 du
pr6sent Contrat) dont le Projet fait partie, les entreprises agr66es, l'emploi des
fonds provenant du Cr6dit et les biens financ6s h l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Article IV. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conform6ment A de
saines m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, des livres permettant
d'obtenir un tableau exact des op6rations, des ressources et des d6penses se
rapportant au Projet des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de
I'ex6cution de tout ou partie du Projet.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, les entreprises agreees ne pourront, du fait de leur participation au Projet,

tre soumises a aucune condition ou obligation qui ne serait pas impos6e aux autres
entreprises exergant leurs activit6s sur les territoires de i'Emprunyeur.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement i
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, it la demande de l'une ou l'autre partie,
'Emprunteur et l'Association :

a) conf~reront de temps i autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution de leurs obligations respectives (aux termes du Contrat de credit de
d6veloppement, sur l'administration, les oprations, les ressources et les
depenses, pour ce qui est du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur
charges de l'ex6cution d'une partie quelconque du Projet, et sur toute autre
question relative aux fins du Cr6dit; et

b) se communiqueront tous les renseignements que l'une des Parties pourra
raisonnablement demander quant i la situation g~n~rale du Credit. Les rensei-
gnements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires, y compris sur sa balance des
paiements et sur sa dette ext6rieure, celle de l'une quelconque de ses subdi-
visions politiques et celle de tout organisme de l'Emprunteur ou de l'une
desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir i I'Association
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
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I'administration, les op6rations, les ressources et les d6penses, pour ce qui est du
Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex~cution de tout
ou partie du Projet.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute circons-
tance qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'une des parties des obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quel-
conque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions de service y
aff6rentes seront payees francs et nets de tous imp6ts 6tablis en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera exonr6 de
tout imp6t perqu en vertu de ]a legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions de service y aff~rentes, ne seront soumis a aucune restriction ou
r6glementation, ni i aucun contr6le ou moratoire quel qu'il soit impos6 en vertu de
la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p~riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura L tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de
notification h l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit ainsi que les
commissions de service y aff~rentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me o6 elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat de cr6dit de d~veloppement.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n~rales, a savoir, un manquement s'est produit
dans l'excution de tout engagement ou accord souscrit par l'Emprunteur au titre
de I'un des contrats de cr6dit de d6veloppement consentis par l'Association
I'Emprunteur pour des projets d'importation de produits industriels et dates des
9 juin 1964, 11 aofit 1965, 19 aofit 1966, 23 d~cembre 1966, 22 janvier 1969 et
24 avril 1970, respectivement, et ce manquement subsiste pendant 60 jours.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales, h savoir, un des faits sp6cifi6s au
paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat s'est produit.

Article VIII. RtISILIATION

Paragraphe 8.01. La date fix6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 30 novembre 1972.
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Paragraphe 8.02. Les obligations incombant i I'Emprunteur aux termes du
paragraphe 4.02 du pr6sent Contrat s'6teindront it la date h laquelle ledit Contrat de
cr6dit de ddveloppement prendra fin ou au plus tard h la date de cl6ture.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le reprrsentant d6sign6 de I'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions grndrales est un secrdtaire, un secr6taire adjoint ou
un co-secrdtaire du Gouvernement indien au Minist~re des finances de
I'Emprunteur ou le Directeur/Secrdtaire adjoint du Drpartement des affaires
6conomiques au m~me Ministre.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6nr-ales

Pour I'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)

Adresse tdlrgraphique
Ecofairs
New Delhi

Pour I'Association
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6lrgraphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dihment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
Le Reprisentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Association internationale de ddveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

12163



266 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1972

ANNEXE I

RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRIDIT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de biens importds devant tre finances
au moyen du Credit et les montants du Credit qui seront affectds A chaque catdgorie:

Montant du
Cridit affecti

(exprimi
Catigorie en dollars)

Matieres premieres et produits semi-finis, 6lements et pieces deta-
ch~es pour les :

I. Engrais et pesticides .................................. 18 000 000

II. Autres secteurs ...................................... 57 000 000

TOTAL 75 000 000

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
retrait :

a) Pour r~gler des depenses payables dans la monnaie de l'Emprunteur ou correspondant A
des biens produits ou h des services fournis sur les territoires de l'Emprunteur;

b) Pour regler des d~penses anterieures au 8 juin 1972; et

c) Pour acquitter des imp6ts pergus en vertu de la legislation de I'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires sur des biens ou services ou l'occasion de leur importation,
de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Si I'Association a raisonnablement 6tabli qu'un marche de biens ou services com-
pris dans une quelconque categorie n'a pas 6t6 pass6 conform~ment aux procedures
stipulees ou vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune d~pense afferente
auxdits biens ou services ne sera financ~e au moyen du Credit et I'Association pourra, sans
prejudice de tout autre droit, pouvoir ou recours qui lui est attribu6 par le Contrat de credit de
developpement, annuler par voie de notification I'Emprunteur, le montant du Cr6dit qui, de
l'avis raisonnable de l'Association, represente le montant des depenses qui aurait pu, sans
cela, ktre financ6 au moyen du Credit.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I. Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant accroitre au cours de la
periode allant du jer avril 1972 au 31 mars 1973, la production destinde au marche civil
intdrieur et s l'exportation en fournissant des devises pour l'importation de mati~res pre-
mieres et de produits semi-finis, d'6lments, de pices detachees et de produits divers de
I'industrie manufacturi~re, ameliorant ainsi le taux d'utilisation de la capacit6 de production
existante et des biens d'equipement en Inde.

2. Le Projet comporte la fourniture par I' Emprunteur de devises et d'autres ressources
requises par les diverses entreprises agr66es pour la production destinde au march6 civil
int~ieur et , 'exportation.
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ANNEXE 3

SECTEURS INDUSTRIELS PRODUISANT DES BIENS D' QUIPEMENT
DANS LE CADRE DU PROJET*

Les secteurs industriels produisant des biens d'equipement et d'autres biens parmi

lesquels les Entreprises agre6es doivent tre choisies, sont 6num~r~s ci-apr~s

Agriculture
I. Tracteurs et charrues A traction mecanique

2. Engrais

3. Pesticides

Electriciti

4. Moteurs, transformateurs, distributeurs et pieces magn6tiques en acier embouti

5. Fonderies d'aluminium

Transports

6. Vhicules commerciaux

7. Accessoires auto

Mitallurgie

8. Machine, outils h d6couper et outillage 16ger, abrasifs, roulements a billes et a
rouleaux.

* Voir alin6a a du paragraphe 1.02.

ANNEXE 4

MARCHES

1. Pour tout march6 dont le montant estimatifest 6gal ou sup6rieur a l'6quivalent de
100 000 dollars :

a) des offres devront tre reques d'au moins trois des principaux fournisseurs dans les pays
membres de la Banque et en Suisse; et

b) le march6 sera adjug6 au moins disant.

2. L'Emprunteur remettra A 'Association, ds que le march6 aura 6t6 sign6 et avant
que soit pr6sent6e a I'Association la premiere demande de pr61ivement sur le compte du
Cr6dit au titre de ce march6 : i) le d6tail de I'appel d'offres, ii) le nom des entreprises invit6es
a soumissionner, iii) une r6capitulation des offres pr6sent6es et, si l'offre du moins disant n'a
pas 6 accept6e, une analyse de celle-ci et un expos6 des raisons ayant conduit h attribuer le
march6 a un autre soumissionnaire, et iv) deux copies conformes dudit march6.

3. L'Emprunteur communiquera h 1'Association, A l'occasion de chaque demande de
pr6lvement de fonds sur le compte du Cr6dit au titre d'un de ces march6s, les quittances
concernant I'entreprise agr66e pour laquelle le mat6riel pr6vu dans le march6 a t6 achet6.

4. L'Emprunteur fournira A I'Association, dans les meilleurs d61ais apr~s livraison
dudit mat6riel l'entreprise agr66e, les renseignements que I'Association pourra raisonna-
blement demander concernant le coot unitaire dudit mat6riel pour I'entreprise agr66e.

1972



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traites 1972

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
AUSTRIA and UNITED STATES OF AMERICA

Protocol suspending the Agreement between the Interna-
tional Atomic Energy Agency, the Republic of Austria
and the United States of America for the application of
safeguards and providing for the application of safe-
guards pursuant to the Non-Proliferation Treaty.
Signed at Vienna on 21 September 1971

Authentic text : English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 December
1972.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE,

AUTRICHE et ETATS-UNIS D'AMEfRIQUE

Protocole portant suspension de l'Accord entre l'Agence
internationale de l'energie atomique, la Republique
d'Autriche et les Etats-Unis d'Amerique pour
l'application de garanties, et prevoyant lapplication de
garanties conformement au Traite sur la non-
proliferation des armes nucleaires. Signe a Vienne
le 21 septembre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Agence internationale de l'inergie atomique le 4 docembre
1972.
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PROTOCOL' SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 2 AND PROVIDING
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO
THE NON-PROLIFERATION TREATY 3

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency"), the Republic of Austria, and the United States of America;

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance
with the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy
Agency, the Republic of Austria, and the United States of America for the applica-
tion of safeguards signed on 20 August 1969-2 (hereinafter referred to as the "Safe-
guards Transfer Agreement") to materials, equipment and facilities required to be
safeguarded under the Agreement for co-operation between the United States of
America and the Republic of Austria concerning civil uses of atomic energy signed
on 11 July 19694 (hereinafter referred to as the "Agreement for Co-operation")
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to further
any military purpose;

RECOGNIZING that the Republic of Austria, as a non-nuclear-weapon State
Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 3 (hereinafter
referred to as the "Treaty"), has concluded with the Agency an Agreement for the
Application of Safeguards" (hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards
Agreement") pursuant to paragraph I of article III of the Treaty;

RECOGNIZING that article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for
the suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agree-
ments with the Agency;

RECOGNIZING that under article XI of the Agreement for Co-operation the
Government of the Republic of Austria has guaranteed that no source or special
nuclear material received by the Government of the Republic of Austria or any
person under its jurisdiction from the United States of America, or utilized in,
recovered from, or produced in, the items listed in paragraph B (2) of article XII
of the Agreement for Co-operation will be employed for any military purpose;

Have agreed:
1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided

and the Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during
the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force, and
safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the
Agency.

2. In the event that the Republic of Austria intends to exercise its discretion
in accordance with article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any
nuclear material required to be safeguarded under that Agreement in a military

Came into force on 24 May 1972, i.e. the date on which the Agency received written notification from Austria that
its constitutional requirements for entry into force of the Agreement for the application of safeguards (see United
Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 3), and of this Protocol had been met, in accordance with paragraph 3.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 798, p. 77.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
' Ibid., vol. 725, p. 183.
' Ibid., vol. 850, p. 3.
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activity not proscribed by the Treaty, the Government of the Republic of Austria
will satisfy the Agency and the Government of the United States of America that
such material is not subject to the guarantees made to the Government of the
United States of America by the Government of the Republic of Austria in
article XI of the 'Agreement for Co-operation, and that no materials, equipment
or facilities transferred from the United States of America to the Republic of
Austria under the Agreement for Co-operation are involved in such use.

3. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency
and by the authorized representatives of the Republic of Austria and of the United
States of America and shall enter into force on the date on which the Agency
receives from the Republic of Austria written notification that its constitutional
requirements for entry into force of the Treaty Safeguards Agreement and of this
Protocol have been met.

DONE in Vienna. this 21st day of September 1971, in triplicate in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the United States of America:
T. KEITH GLENNAN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROTOCOLE' PORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES4, ET
PREVOYANT L'APPLICATION DE GARANTIES CONFORMI-
MENT AU TRAITPt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLIAIRES5

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e << I'A-
gence >), la R6publique d'Autriche et les Etats-Unis d'Am6rique;

CONSID9RANT que l'Agence applique des garanties conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord entre l'Agence internationale de 1'6nergie atonique, la R6pu-
blique d'Autriche et les Etats-Unis d'Am6rique relatif A 'application de garanties,
sign6 le 20 aofit 19694 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de transfert de garanties >>)
aux mati~res, mat6riel et installations devant 8tre soumis aux garanties pr6vues
dans r'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique
d'Autriche concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le domaine civil
sign6 le 11 juillet 19696 (ci-apr6s d~nomm6 «<'Accord de coop6ration >>), pour
s'assurer dans toute la mesure de ses moyens que ces mati6res, mat6riel et installa-
tions ne seront pas utilis6s de mani~re A servir A des fins militaires;

CONSIDfRANT que la R6publique d'Autriche, en tant qu'Etat non dot6 d'armes
nucl6aires et Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-
apr~s d6nomm6 < le Trait6 >>), a conclu avec l'Agence un accord pour l'application
de garanties 7 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de garanties relatif au Trait6 >>) confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article III du Trait6;

CONSID9RANT que l'article 23 de l'Accord de garanties relatif au Trait6 pr6voit
la suspension des garanties de l'Agence appliqu6es en vertu d'autres accords de
garanties conclus avec l'Agence;

CONSID9RANT qu'en vertu de l'article XI de l'Accord de coopration, la R6pu-
blique d'Autriche a donn6 l'assurance qu'aucune mati~re brute ni mati~re nucl6aire
spdciale fournie A la R6publique d'Autriche ou une personne relevant de sa juri-
diction par les Etats-Unis d'Am6rique, ou utilis6e, r~cup6r6e ou produite grAce
aux articles 6num6r6s A 'alin6a 2 du paragraphe B de l'article XII de l'Accord de
coop6ration ne sera employ6e A des fins militaires;

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord de garanties relatif au Trait6 est appliqu6 comme pr6vu dans

ledit Accord, et 'Accord de transfert de garanties est consid6r6 comme suspendu

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entr6 en vigueur le 24 mai 1972, date laquelle I'Agence a requ de l'Autriche notification icrite que ses rigles

constitutionnelles ont dt6 respecties en ce qui concerne I'entre en vigueur de ]'Accord relatif i I'application de
garanties (voir Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 850, p. 3), et du present Protocole, conform6ment au
paragraphe 3.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 798, p. 77.
5Ibid., vol. 729, p. 161.
6
Ibid., vol. 725, p. 183.

1 Ibid., vol. 850, p. 3.
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pendant la p~riode et dans la mesure oZi l'Accord de garanties relatif au Trait6
est en vigueur; 'Agence applique les garanties sp6cifi6es dans l'Accord de garanties
relatif au Trait6.

2. Si la R6publique d'Autriche a l'intention, comme elle en a la libert6,
conform6ment 'article 14 de l'Accord de garanties relatif au Trait6, d'utiliser
des mati~res nucl6aires qui doivent 6tre soumises des garanties en vertu de cet
Accord dans une activit6 militaire non interdite par le Trait6, la R6publique
d'Autriche permet h l'Agence et aux Etats-Unis d'Am6rique d'acqu6rir la convic-
tion que ces mati~res ne rel~vent pas des engagements qu'elle a pris envers les
Etats-Unis d'Am6rique a 'article XI de l'Accord de coop6ration, et que les ma-
ti~res, mat6riel ou installations transforms des Etats-Unis d'Am~rique en R~pu-
blique d'Autriche en vertu de I'Accord de coopration ne servent pas a cette fin.

3. Le pr6sent Protocole sera sign6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence ou
en son nom, et par les repr6sentants dfment habilit6s de la R6publique d'Autriche
et des Etats-Unis d'Am6rique; il entre en vigueur a la date a laquelle l'Agence
regoit de la R6publique d'Autriche notification 6crite que ses r~gles constitution-
nelles ont 6t6 respect6es en ce qui concerne l'entr6e en vigueur de l'Accord de
garanties relatif au Trait6 et du pr6sent Protocole.

FAIT h Vienne, le 21 septembre 1971, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:
SIGVARD EKLUND

Pour la R6publique d'Autriche:
RUDOLF KIRCHSCHLXGER

Pour les Etats-Unis -'Am6rique
T. KEITH GLENNAN
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ANNEX A ANNEXE A

No. 8115. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS. SIGNED AT
VIENNA ON 21 SEPTEMBER 19641

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 December 1971, the date
of entry into force of the Agreement between
the International Atomic Energy Agency,
the Government of the Republic of China
and the Government of the United States of
America for the application of safeguards
signed at Vienna on 6 December 1971,2 in
accordance with section 32 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
4 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 227.
2 Ibid., vol. 850, p. 47.

NO 8115. ACCORD ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ItNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE CHINE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE POUR L'APPLI-
CATION DE GARANTIES. SIGNE A
VIENNE LE 21 SEPTEMBRE 19641

ABROGATION

L'Accord susmentionne a cess6 d'avoir
effet le 6 dacembre 1971, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord entre l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique, le Gouverne-
ment de la R~publique de Chine et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique pour
l'application de garanties sign6 b Vienne le
6 decembre 19712, conform~ment A la sec-
tion 32 de ce dernier Accord.

La declaration certifiie a ete enregistree
par I'Agence internationale de I'inergie ato-
mique le 4 dicembre 1972.

Nations UniesRecueildes Traiti~s, vol. 555, p. 227.
2 Ibid., vol. 850, p. 47.
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PEDAGOGIC MATERIAL.
DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE
19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

17 November 1972
SPAIN

(To take effect on 17 February 1973.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on I Decem-
ber 1972.

No 11650. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATtRIEL P-
DAGOGIQUE. CONCLUE A BRU-
XELLES LE 8 JUIN 19701

ADHESION

Instrument depose auprs du Secritaire
general du Conseil de cooperation doua-
nikre le :

17 novembre 1972
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 17 f~vrier 1973.)

La declaration certifiee a ete enregistrde
par le Conseil de cooperation douani4're le
ler decembre 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313, and I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 817, p. 313,
annex A in volumes 822, 825,841 and 846. et annexe A des volumes 822, 825, 841 et 846.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Additional Protocol' to the Constitution of the Univer-
sal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 February 1972
LAOS

21 September 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA

24 October 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF WEST AFRICA

APPROVALS in respect of the General Regulations 3 of the Universal Postal Union done at
Tokyo on 14 November 1969

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 February 1972
LAOS

21 September 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA

24 October 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF WEST AFRICA

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos.9 and 10, as well as annex A in volumes 723, 732, 740, 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842 and 848.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
3 Ibid., p. 25, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS h I'6gard du Protocole additionnel 2 h la Constitution de I'Union postale
universelle, fait i Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments dtposis auprbs du Gouvernement suisse les:

2 f6vrier 1972
LAOS

21 septembre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCfANIE

24 octobre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE

APPROBATIONS b I' gard du Riglement gdneral 3 de l'Union postale universelle fait ht
Tokyo le 14 novembre 1969

Instruments diposis auprbs du Gouvernement suisse les

2 fdvrier 1972
LAOS

21 septembre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE

24 octobre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611. p. 7; pour les fails ult~rieurs, voir les rifrences donn~es dans les
Index cumulatifs n' 9 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes 723, 732, 740, 753, 786, 809, 817,820, 826, 834,842 et
848.

3 Ibid., vol. 809, p. 9 et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.3Ibid., p. 43 et annexe A des volumes 817. 820, 826, 834, 842 et 848.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19691

RATIFICATIONS and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
2 February 1972 AA

LAOS

21 September 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA

24 October 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF WEST AFRICA

No. 11534. INSURED LETTERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19693

No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19694

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
2 February 1972

LAOS

21 September 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA

24 October 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF WEST AFRICA

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
2 Ibid., p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
Ibid., p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.

4 Ibid., p. 325, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.

. 1972
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No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 1969'

RATIFICATIONS et APPROBATION (AA)

Instruments d~pos~s aupr's du Gouvernement suisse les:

2 f6vrier 1972 AA
LAOS

21 septembre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE

24 octobre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE

No 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DtCLARtE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

No 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO
LE 14 NOVEMBRE 19691

N- 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19694

APPROBATIONS

Instruments diposs aupr's du Gouvernement suisse les

2 f6vrier 1972
LAOS

21 septembre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OCtANIE

24 octobre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 71, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
2 Ibid., p. 215, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
3 Ibid., p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
4 Ibd., p. 343, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
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No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

APPROVAL
Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

2 February 1972
LAOS

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19692

No. 11539. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19693

No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19694

APPROVALS
Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

2 February 1972
LAOS

21 September 1972
PORTUGUESE PROVINCES OF EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA

24 October 1972PORTUGUESE PROVINCES OF WEST AFRICA

Certified statements were registered by Switzerland on 4 December 1972.

i United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 389, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
2 Ibid., p. 427, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.

Ibid., p. 453, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
4Ibid., p. 507, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842 and 848.
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No 11537. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

APPROBATION

Instrument diposi aupr's du Gouvernement suisse le

2 f6vrier 1972
LAOS

N ° 11538. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

NO 11539. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19693

NO 11541. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ECRITS PERIODIQUES. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19694

APPROBATIONS

Instruments deposes aupr's du Gouvernement suisse les

2 f6vrier 1972
LAOS

21 septembre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE L'OC ANIE

24 octobre 1972
PROVINCES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE

Les declarations certifies ont eti enregistrdes par la Suisse le 4 decembre 1972.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 809, p. 407, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
2 Ibid., p. 447, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.
Ibid., p. 473, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.

4 Ibid., p. 527, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842 et 848.




